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List of pictograms used

Read the instruction manual. Keep by-standers well away.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Always switch the product 
off, disconnect it from the 
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Do not expose the product to 
moisture. Do not work when it 
is raining and do not cut wet 
grass.

Protection class II (double 
insulation) Alternating current/voltage

Wear ear protection! Wear protective, slip-resistant 
footwear!

Wear eye protection! Wear protective clothing!

Unplug the mains plug from the 
socket-outlet immediately if the 
mains cord [3] is damaged.

Always unplug the mains plug 
from the socket-outlet during 
maintenance work.

Guaranteed sound power level 
LWA indicated in dB Cutting circle

Length adjustment of the 
telescopic tube [7]

90° rotatable handle

Locking mechanism of the 
threaded bush [6]

Winding direction of the line (on 
the line spool [�])

Cutting circle (on the protective 
cover [9])

Direction of line rotation 
with motor running (on the 
protective cover [9])
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Direction of line rotation (on the 
spool cap [�])

Position for releasing the spool 
cap [�] b\ pinching fingers

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

The cutting device will keep rotating for a few seconds 
after the product has been switched off. Keep hands and 
feet at a safe distance.

When adjusting the working positions, make sure that 
the protective cover [9] protects you from the cutting 
device.

ELECTRIC LAWN TRIMMER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is intended for cutting 

grass and weeds in the garden and 
for edge trimming. Do not use the 
product to trim hedges or bushes.

  An\ other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage. The manufacturer is not 
liable for any damages caused by 
improper use.

  This product is designed for 
domestic use and similar 
applications. The product is not 
suitable for commercial use.
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  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age 
of 16 may use the product only under 
supervision. The operator or user is 
responsible for accidents or damage 
to other people or their property.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation�

1 Electric lawn trimmer
1 Protective cover (with 2 screws)
2 Line spools (1× pre-installed)
1 Spacer bracket (flower protection)
1 Auxiliary handle
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)

[1] Upper handle
[2] On/off switch
[3] Mains cord with mains plug
[4] Strain relief
[5] Latch (for turning the handle section)
[6] Threaded bush (telescopic tube 

length adjustment)
[7] Telescopic tube
[8] Push button (motor head’s angle of 

inclination)
[9] Protective cover
[�] Spool cap
[�] Spacer bracket (flower protection)
[�] Motor head
[�] Handle section
[�] Nut (handwheel bolt – auxiliary 

handle)

[�] Auxiliary handle

(Fig. B)

[
] Cross-head screw (protective cover)

(Fig. C)

[�] Handle unit
[�] Handwheel bolt (auxiliary handle)

(Fig. D)

[
] Release (spool cap)
[�] Line spool
[	] Line cutter
[�] Line outlet loop
[�] Slot (line spool)
[�] Lock button (line spool)

� Technical data
Electric lawn trimmer PERT 550 C6
Nominal input voltage U: 230 Va, 50 Hz
Power consumption: 550 W
Idling speed: 10,000 min–1

Protection class: II/
Protection category: IPX0
Cutting circle: 300 mm
Line length: 2 × 5 m
Line thickness: 1.4 mm
Weight:
 VDE version:
 BS version:

2.0 kg
2.6 kg

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 50636-2-91. The A-rated noise level 
of the power tool is typically as follows:
Sound pressure level LpA: 84.9 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA

 guaranteed: 95 dB
 measured: 93.1 dB
Uncertainty KWA: 1.89 dB
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Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector 
sum) determined according to 
EN 50636–2-91:
Main handle ah: 8.2 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²
Auxiliary handle ah: 3.4 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²

m WARNING!

Wear ear protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

General safety notes

General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence oI flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause \ou to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
equipment. Alwa\s wear e\e 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
off-position beIore connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carr\ing power tools with \our 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a ke\ left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
Irequent use oI tools allow \ou to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. An\ power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safet\ 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that ma\ affect the 
power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired beIore use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properl\ maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slipper\ handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using onl\ 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Additional safety instructions
Training
  The product is not suitable for use 

by children. Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the product. Cleaning and 
user maintenance shall not be made 
by children.

  This product is not intended for use 
by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge.

  Never let children or persons who 
are not familiar with the instructions 
mentioned use the product.

  Local regulations or by-laws may 
determine the minimum age for using 
the product.

  The operator or user is responsible 
for accidents or damage to other 
people or their property.

  Read the user manual carefully. Be 
familiar with the controls and the 
correct use of the machine.

  The product must not be used at 
altitudes higher than 2,000 m.

Preparation
  Before each use, carry out an 

inspection on damaged, missing or 
wrongly mounted protective devices 
or parts of the cutting device.
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  Before commissioning and after any 
impacts, check the product for signs 
of wear and damages, and have any 
necessary repairs performed.

  Use only approved extension cords 
(H05VVH2-F) that are not more than 
75 m long and designed for outdoor 
use. Always roll the extension cord 
completel\ off the cable drum before 
use. Check the extension cord for 
damage and ageing.

  Do not connect a damaged cable 
to the mains supply. Do not touch a 
damaged cable before it has been 
disconnected from the mains supply, 
as you could come into contact with 
live parts.

  Prior to use, check the mains cord 
and extension cord for signs of 
damage or ageing. If the cord is 
damaged during use, disconnect 
it from the mains immediately. DO 
NOT TOUCH THE CORD BEFORE IT 
HAS BEEN DISCONNECTED FROM 
THE MAINS SUPPLY. Do not use the 
product if the cord is damaged or 
worn.

  To unplug the mains cord from the 
socket, always pull on the mains 
plug, and never on the mains cord.

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarl\ qualified persons in order to 
avoid a hazard.

Operation

m WARNING!
u Do not touch any moving 

dangerous parts before the 
product has been unplugged from 
the mains supply and the moving 
dangerous parts have come to a 
complete stop.

  Keep the connecting cable and 
extension cable away from the 
cutting device to avoid damages to 
the cords which can lead to contact 
with live parts.

  Wear safety goggles, stable shoes 
and long trousers over the entire 
period of use of the product.

  The use of the product under bad 
weather conditions, especially 
in case of lightning risk, must be 
avoided.

  There is a risk of injury from cuts on 
hands and feet.

  Stop using the product when 
persons, above all children, and 
house pets are in the vicinity.

  Use the product only in daylight or 
with good artificial lighting.

  Always keep your hands and feet 
away from the cutting equipment, 
above all when you switch the motor 
on.

  Never replace the non-metallic 
cutting device with a metallic cutting 
device.

  Never use the product with damaged 
or missing protective equipment or 
covers or if the cord is damaged or 
worn.

  Avoid an abnormal body posture.
Ensure secure footing at all times to 
maintain balance when working on 
slopes.

  Go slowly. Do not run with the 
product in your hand.

  In the case of an accident or 
malfunction during operation, switch 
off the product immediatel\. Injuries 
must be properly treated or medical 
assistance sought.
Read the “Troubleshooting” section 
to correct any malfunctions or 
contact our customer service.
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  Keep the extension cord away from 
dangerous moving parts to prevent 
damages to cords that can lead to 
contact with live parts.

  If the mains cord gets damaged 
or becomes tangled during use, 
immediatel\ switch off the product 
and unplug the mains cord to 
disconnect the product from the 
mains supply.

  Use a residual current device (RCD) 
with a tripping current of not more 
than 30 mA.

  Do not use any accessories that are 
not recommended by Parkside. This 
can result in electric shock or fire.

  Always disconnect the product from 
the mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains)
– whenever the product is left 

unattended;
– before clearing a blockage;
– before checking, cleaning or using 

the product;
– after striking a foreign object;
– whenever the product starts 

vibrating abnormally.
  If the product starts to vibrate 

abnormally, an immediate check 
must be carried out.
– Search for signs of damage.
– Perform any necessary repairs to 

damaged parts.
– Examine for loose parts and 

tighten these.
  Always ensure that the ventilation 

openings are kept free of foreign 
objects.

Maintenance and storage
  Disconnect the product from the 

mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains) before carrying 
out maintenance or cleaning work.

  Use only spare parts and accessories 
supplied and recommended by the 
manufacturer.

  Regularly check and maintain the 
product. Have the product repaired 
in a licensed workshop only.

  When not in use, store the product 
out of the reach of children.

  Make sure that the air vents are free 
of dirt.

Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.
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  Switch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked b\ a qualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

Residual risks

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation� This field ma\ under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

  Even if properly operating and 
handling the product, some 
residual risks will remain. Due to its 
construction and build, the product 
may present the following hazards:
– Cuts;
– Hearing loss if working without 

hearing protection;
– Damage caused to your health 

resulting from hand/arm vibrations 
if the power tool is used over a 
longer period of time or if it is not 
properly used and maintained.

� BeIore first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly
Protective cover (Fig. B)
1. Place the protective cover [9] onto 

the motor head  [�].
2. Rotate and lock the protective 

cover [9] in the counterclockwise 
direction.

  For disassembly follow the steps in 
reverse order.

Spacer bracket
1. Pull the spacer bracket [�] apart.
2. Insert both open ends of the spacer 

bracket  [�] into the lateral slots on 
the lower motor head [�].

3. The spacer bracket  [�] snaps into 
2 positions.

Au[iliar\ handle (Fig. C)
1. Unscrew and remove the 

pre-installed nut [�] and handwheel 
bolt  [�] of the auxiliar\ handle [�].

2. Pull the ends of the auxiliary 
handle  [�] apart and slide them over 
the handle unit [�].

3. Screw on the auxiliar\ handle  [�] with 
the handwheel bolt  [�] and nut [�].

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Do not operate the product without 

the protective cover [9].
u Wear suitable clothing as well as 

eye and ear protection.
u Prior to every use, check that the 

product is fully functional.
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m CAUTION! Risk of injury!
u Do not lock the on/off switch [2]

in place. After releasing the on/off 
switch, the motor must switch off. 
Stop using the product if the on/off 
switch is damaged.

NOTE
u Observe local regulations 

concerning noise protection.

� Switching on�off
m CAUTION! Risk of injury and 

property damage!
u Maintain a firm stand and hold the 

product well with both hands at 
a safe distance away from your 
body.

u Before switching on the product, 
check that it does not touch any 
objects.

u After the product has been 
switched off, the line spool [�]
continues moving for some time.
Allow the line spool to come to a 
complete stop.

u Keep hands and feet at a safe 
distance from the line spool [�].

NOTE
u For transport safety during 

delivery, the cutting line is knotted 
at the ends. The dual line auto-feed 
system regulates the cutting width 
during initial start-up and the 
knotted ends are automatically cut 
off b\ the line cutter [	].

u The product cannot be switched to 
continuous operation.

NOTE
u Remove grass cuttings regularly 

from the line spool [�] to make sure 
that cutting is not impaired.

(Fig. E)

1. Form a loop from the end of the 
extension cord. Pass the loop 
through the opening on the upper 
handle  [1] and hook it into the strain 
relief [4].

2. Connect the product to the mains 
supply.

3. Ensure your stance is stable and 
hold the product tightly with both 
hands. Do not allow the spool cap [�]
to hit the floor.

4. Switching on: Press and hold the 
on/off switch [2].

5. Switching off� Release the on/off 
switch [2].

� Settings
(Fig. F)

Adjusting the auxiliary handle
<ou can adjust the auxiliar\ handle [�]
to various positions. Adjust the auxiliary 
handle so that the spool cap [�] is tilted 
slightly forward as you work.

Loosen the nut [�] and adjust the 
auxiliar\ handle [�] to the desired 
position. Re-tighten the nut.

Adjusting the height
The telescopic tube  [7] allows you to 
adjust the product to your individual 
height.

Loosen the threaded bush [6] by 
rotating towards  . Adjust the 
telescopic tube [7] to the correct 
length. Tighten the threaded bush by 
rotating towards  .
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Adjusting the cutting angle
Changing the cutting angle allows you 
to trim grass at places that are diƚcult 
to reach, e.g. under benches or wall 
offsets.

Press the push button [8] on the 
motor housing and tilt the telescopic 
tube [7]. There are 6 possible 
settings.

Adjusting the handle section
The handle section  [�] can be rotated by 
90°.

Slide the latch [5] upwards and 
rotate the handle section [�] until it 
latches into the desired position.

AdMusting the spacer bracket (flower 
protection)
The spacer bracket  [�] keeps the 
trimming assembly away from plants 
and trunks not to be cut.

Push the spacer bracket [�] forward.
When the spacer bracket is not in 
use, you can move it back to its 
parking position.

Extending the cutting line

NOTE
u Check the cutting line regularly for 

damage. Make sure the cutting line 
has the length specified b\ the line 
cutter [	].

  The product is equipped with a dual 
line auto-feed mechanism.

  The lines extend automatically every 
time the product is switched on. For 
proper functioning of the automatic 
line extension mechanism, the 
line spool  [�] must have stopped 
completely before you restart the 
product.

  If the lines are initially longer than 
the cutting diameter, they are 
automatically shortened to the right 
length b\ the line cutter [	] (Fig. D).

o If no line ends are visible: Replace 
the line spool [�] (see “Replacing the 
line spool”).

o Setting the line length manually:
1. Disconnect the product from the 

mains supply.
2. Press the lock button [�], release 

it and pull the line ends out a little 
bit. Repeat this process until the 
line ends protrude slightly beyond 
the line cutter  [	].

� Working instructions
m WARNING! Risk of injury!
u Do not cut moist or wet grass.
u Before switching on the product, 

make sure that the line spool [�]
does not touch any stones, scree, 
or other foreign objects.

u Switch on the product before you 
approach the grass that is to be 
cut.

u Do not overload the product during 
operation.

u Avoid contact with obstacles 
(stones, walls, fences, etc.).
Otherwise the line spool [�] wears 
out quickly.

u Avoid using the product in bad 
weather, especially if there is a 
danger of lightning.

u Do not select a position for the 
auxiliar\ handle  [�] that is too close 
to the upper handle [1]. Otherwise 
you cannot control the product 
properly.



17GB

� Cutting grass

H

o Cut the grass by swaying the product 
sideways to the right and left.

o Cut slowly and hold the product 
with the cutting circle parallel to the 
ground when cutting.

o Cut tall grass by a series of levels 
from top to bottom.

Settings for lawn trimming
  Handle section [�]: 0° (Fig. F  )
  Cutting angle: 90° (Fig. F  )
  Spacer bracket [�] as required: in 

resting position/folded out (Fig. F  )

� Lawn edge trimming
(Fig. G)

m CAUTION! Risk of injury!
u When working, hold the product 

so that the protective cover [9]
protects you from the trimming 
assembly.

Setup for edge trimming
To trim lawn edges, slowly move the 
product along the lawn edges.

  Handle section  [�]: 90° (Fig. F  )
  Cutting angle: 90° (Fig. F  )
  Spacer bracket [�] in parking 

position

� Troubleshooting
Problem Possible cause Action
The product 
does not start.

The on/off switch [2] is 
defective.

Contact our customer service 
to have the product repaired.

The motor is defective.
The product 
works with 
intermittent 
operation.

Internal loose contact.
The on/off switch [2] is 
defective.

The product 
makes much 
vibration and 
loud noise.

The trimming assembly is dirty. Clean the trimming assembly 
(see “Cleaning”).

The motor is defective. Contact our customer service 
to have the product repaired.
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Problem Possible cause Action
The trimming 
result is bad.

The line spool [�] does not 
have enough cutting line.

Extend the cutting line if 
required (see “Extending the 
cutting line”).
Replace the line spool  [�]
(see “Replacing the line spool”).

Both or one of the cutting lines 
are/is not protruding out of the 
line spool [�].

1. Remove the line spool [�].
2. Feed the cutting line 

through the line outlet 
loops  [�] to the outside.

3. Reinstall the line spool [�].

� Cleaning and maintenance
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product 
off, disconnect it from the 
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

m WARNING! Risk of injury!
u Risk of injury from moving 

dangerous parts!

m CAUTION!
u Any maintenance and repair other 

than described in this manual: 
Contact an authorised service 
centre or a similarl\ qualified 
person to check or repair the 
product. Only use original parts.

NOTE
u The following cleaning and 

servicing should be done regularly.
This will ensure a long and reliable 
service life.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Do not spray the product with 

water and do not immerse it in 
water.

m WARNING! Risk of injury!
u Be careful with the line cutter [	].

The line cutter can cause serious 
lacerations.

NOTE
u Do not use cleaning agents or 

solvents. You may otherwise 
irreparably damage the product.

o Keep clean the ventilation slots, 
motor housing and handles of the 
product. Use a damp cloth or a 
brush.

o After every trimming session, remove 
grass and soil from the protective 
cover [9] and the trimming assembly.

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.
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� Replacing the line spool
(Fig. D)

NOTE
u The correct winding direction of 

the line spool [�] is specified in the 
spool cap [�] and on the line spool 
itself.

u Check the line cutter  [	]. Never use 
the product without a line cutter or 
with a defective line cutter. If the 
line cutter is damaged, contact our 
customer service.

u Standard strings available from DIY 
stores can also be used, allowing 
you to re-use empty line spools 
(see “Technical data”). The winding 
direction is indicated on the line 
spool  [�].

1. Unplug the mains plug.
2. Open the spool cap  [�] by 

simultaneously pressing both 
releases  [
] on the spool cap.

3. Remove the cover of the spool 
cap [�] and take out the line 
spool [�].

4. Press the line ends of the new spool 
out of the slots [�].

5. Insert the new line spool into the 
spool cap [�]. The side of the spool 
on which the winding direction of the 
spool is indicated by arrows must be 
visible after insertion.

6. Insert both ends of the line through 
the opposite line outlet loops [�].

7. Put the cover back on the spool 
cap  [�]. Make sure that the 
releases [
] on the cover fit precisel\ 
into the recesses on the spool cap.
You will hear the releases snap into 
place.

8. Pull on the line ends and press the 
lock button [�] repeatedly until the 
line ends protrude approx. 1 cm 
be\ond the line cutter  [	].

� Transport
o Carr\ the switched off product with 

one hand at the upper handle [1]
and the other hand at the auxiliary 
handle [�].

o Face the cutting unit towards the 
ground. This prevents any contact 
with the cutting unit during transport.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain 
(lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

Position Description Order 
number

[�] Line spool 947187601

[�]
Spacer 
bracket (flower 
protection)

947187602

[�] & [�]
& [�]

Nut 
(handwheel 
bolt – auxiliary 
handle) & Aux-
iliary handle 
& Handwheel 
bolt (auxiliary 
handle)

947187603

[9]
Protective 
cover 947187604

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
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o Do not stand the product on its 
protective cover [9]. Suspend the 
product b\ its upper handle [1] in 
such a manner that the protective 
cover does not come into contact 
with other objects. This is because 
the protective cover could become 
deformed, thereby changing its 
dimensions and its safety properties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 508096_2507) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 508096_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� EU declaration of conformity
(1

E1 DECLARATION O� CON�ORMIT9    (No 508096_2507)

IAN: 508096_2507

Product identification: "PARKSIDE"  Electric Laqn Trimmer

Model Number: HG10988

The object of the declaration described above is in conformits qith the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2000/14/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

.eferences to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to qhich conformits is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 62233:2008

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformits qith Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic efuipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body qhere appropriate: Annex VI, TÜV SÜD 
Industrie Service GmbH (NB 0036), Westendstraße 199, 80686 München, Germany 

Measured sound poqer level on an efuipment representative for this type:  93.1 dB(A)

Guaranteed sound poqer level for this efuipment:  95 dB(A) 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformits is issued under the sole responsibilits of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 12/11/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier



23FI

Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista . . . . . . . . . . Sivu 24
Johdanto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 25

Tarkoituksenmukainen käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 25
Toimituksen sisältö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 26
Osaluettelo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 26
Tekniset tiedot. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 26

Yleiset turvallisuusohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 27
Ennen ensimmäistä käyttöä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 32

Tuotteen ottaminen pakkauksesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 32
Asennus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 32
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 32

Päälle- ja poiskytkeminen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 33
Asetukset . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 33

Työohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 34
Ruohon leikkaaminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 34
Nurmikonreunan leikkaaminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35

Vianmääritys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35
Puhdistus ja huolto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35

Puhdistus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 36
Huolto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 36
Siimakelan vaihtaminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 36
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37
Varaosat/lisävarusteet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37

Hävittäminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37
Takuu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37

Toimiminen takuutapauksessa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
Huoltopalvelu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 39



24 FI

Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Lue käyttöohje. Pidä asiattomat henkilöt etäällä 
tuotteesta.

VAROITUS! – Osoittaa 
keskitasoisen riskitason 
vaaraa, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. sähköiskun vaara)

Kytke tuote aina pois päältä, 
irrota se sähköverkosta ja 
anna sen jäähtyä ennen kuin 
tarkastat, huollat tai puhdistat 
tuotetta.

VARO! – Osoittaa matalan 
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Älä altista tuotetta kosteudelle.
Älä työskentele sateella äläkä 
leikkaa märkää ruohoa.

Suojausluokka II 
(kaksoiseristys) Vaihtovirta/-jännite

Käytä kuulosuojaimia! Käytä liukumattomia, suojaavia 
jalkineita!

Käytä suojalaseja! Käytä suojavaatetusta!

Irrota pistoke välittömästi 
pistorasiasta, jos virtajohto [3]
on vaurioitunut.

Irrota pistoke pistorasiasta aina 
huoltotöiden ajaksi.

Taatun äänen tehotason näyttö 
LWA dB:nä Leikkuulevy

Teleskooppiputken [7] pituuden 
säätö 90° käänt\vä kahva

Kierreholkin [6] lukitus Siiman kelaussuunta 
(siimakelan [�] päällä)

Leikkuulev\ (suojuksen [9]
päällä)

Siiman pyörimissuunta 
moottorin käydessä 
(suojuksen [9] päällä)
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Siiman pyörimissuunta 
(kelakotelon [�] päällä)

Asento kelakotelon 
irrotukseen [�] sormet yhteen 
puristamalla

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintä vahvistaa, että 
tuote on EU-direktiivien 
mukainen.

Kun tuote on kytketty pois päältä, leikkauslaite pyörii 
vielä muutaman sekunnin ajan. Pidä kädet ja jalat 
turvallisella etäisyydellä.

Varmista t\öasentoja säädettäessä, että suojus [9]
suojaa sinua leikkauslaitteelta.

SÄHKÖKÄYTTÖINEN 
RUOHOTRIMMERI

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Tuote on tarkoitettu ruohon 
leikkaamiseen pihoilla ja 
kukkapenkkien reunoilta. Älä käytä 
tuotetta pensasaitojen tai pensaiden 
leikkaamiseen.

  Kaikki muunlainen käyttö tai 
tuotteeseen tehtävät muutokset 
ovat tarkoituksenvastaisia ja ne 
voivat johtaa hengenvaaraan sekä 
vakaviin henkilö- ja ainevahinkoihin.
Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka 
johtuvat sopimattomasta käytöstä.

  Tuote on tarkoitettu kotikäyttöön ja 
vastaavanlaiseen käyttöön. Tuote ei 
sovellu kaupalliseen käyttöön.

  Tuotetta saavat käyttää aikuiset 
henkilöt. Yli 16-vuotiaat henkilöt 
saavat käyttää tuotetta vain 
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valvonnanalaisina. Käyttäjä vastaa 
toisille henkilöille tai heidän 
omaisuudelleen aiheuttamistaan 
vahingoista ja vaurioista.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Sähkökäyttöinen ruohotrimmeri
1 Suojus (sisältää 2 ruuvia)
2 Siimakelat (1× valmiiksi asennettu)
1 Välikesanka (kukkasuoja)
1 Lisäkahva
1 Käyttöohje

� Osaluettelo
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja 
tutustu tuotteen kaikkiin toimintoihin.

(Kuva A)

[1] Yläkahva
[2] On-/off-k\tkin
[3] Virtajohto ja pistoke
[4] Vedonpoisto
[5] Salpa (kahvaosan kääntämiseen)
[6] Kierreholkki (teleskooppiputken 

pituuden säätö)
[7] Teleskooppiputki
[8] Painike (moottorinpään 

kallistuskulma)
[9] Suojus
[�] Kelakotelo
[�] Välikesanka (kukkasuoja)
[�] Moottorinpää
[�] Kahvaosa
[�] Mutteri (kahvaruuvi – lisäkahva)
[�] Lisäkahva

(Kuva B)

[
] Ristipäinen ruuvi (suojus)

(Kuva C)

[�] Kahvan kiinnitin
[�] Kahvaruuvi (lisäkahva)

(Kuva D)

[
] Lukituksen vapautuspainike 
(kelakotelo)

[�] Siimakela
[	] Siimaleikkuri
[�] Siiman ulostuloaukko
[�] Ura (siimakela)
[�] Lukituspainike (siimakela)

� Tekniset tiedot
Sähkökäyttöinen 
ruohotrimmeri PERT 550 C6
Nimellinen ottojännite U: 230 V~, 

50 Hz
Tehonkulutus: 550 W
Joutokäyntinopeus: 10000 min–1

Suojausluokka: II/
Kotelointiluokka: IPX0
Leikkuulevy: 300 mm
Siiman pituus: 2 × 5 m
Siiman paksuus: 1,4 mm
Paino:
 VDE-versio:
 BS-versio:

2,0 kg
2,6 kg

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
EN 50636-2-91 -standardin mukaisesti. 
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on 
tyypillisesti:
Äänen painetaso LpA: 84,9 dB
Epävarmuus KpA: 3 dB
Äänen tehotaso LWA

 taattu: 95 dB
 mitattu: 93,1 dB
Epävarmuus KWA: 1,89 dB
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Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen suunnan 
vektorisumma) määritett\ EN 50636-2-
91 -standardin mukaisesti:
Pääkahva ah: 8,2 m/s²
Epävarmuus K: 1,5 m/s²
Lisäkahva ah: 3,4 m/s²
Epävarmuus K: 1,5 m/s²

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.

u Käyttäjän suojelemiseksi on 
määritettävä turvatoimenpiteet, 
jotka perustuvat arvioon tärinälle 
altistumisesta todellisissa 
käyttöolosuhteissa (kaikki 
käyttöjakson vaiheet on otettava 
huomioon, esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on kytketty 
päälle mutta sitä ei käytetä).

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo 

ja melupäästöarvo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Yleiset 
turvallisuusohjeet

Sähkötyökaluja koskevat yleiset 
turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua 

koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin 

valaistuna. Epäjärjest\s ja 
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

2) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä. Sähköt\ökalut s\nn\ttävät 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.

3) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa 
muualle voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
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sähkötyökalujen 
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet 
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut 
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

3) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle. Veden pääseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

4) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista laiteosista. Vaurioituneet 
tai kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
ulkokäyttöön. Ulkokä\ttöön 
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä koste-
assa ympäristössä ei voida välttää, 
käytä silloin vikavirtasuojakytkin-
tä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen. Hetken 
epähuomio sähkötyökalun käytössä 
voi johtaa vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja. Sähköt\ökalun 
käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 

pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä. Jos sormesi 
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

4) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä. T\ökalu tai avain, 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino. Näin voit 
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet 
etäällä pyörivistä osista. Väljät 
vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat 
tarttua liikkuviin osiin.

7) Jos pölynpoisto- ja keräyslaitteet 
on mahdollista asentaa, varmista, 
että ne on liitetty ja niitä käytetään 
oikein. Pöl\npoiston kä\ttö voi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

8) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta. Huoleton 
käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.
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Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua. Sopivalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

2) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen. Sähköt\ökalu, 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle. Tämä 
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

4) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita. Sähköt\ökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

5) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa.
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkŚt\Śkalun kä\ttŚä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina. Huolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut 
eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

7) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 

Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä. Sähköt\ökalujen 
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

8) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja 
otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, 
joka käyttää vain alkuperäisiä 
varaosia. Näin varmistetaan 
sähkötyökalun turvallisuus.

Lisäturvallisuusohjeet
Opastus
  Lapset eivät saa käyttää tuotetta.

Lapsia on valvottava, jotta he eivät 
leiki tuotteella. Lapset eivät saa 
puhdistaa ja huoltaa tuotetta.

  Tuotetta eivät saa käyttää henkilöt, 
joiden fyysiset, psyykkiset tai 
aisteihin liittyvät kyvyt ovat 
rajoittuneet tai henkilöt, joilla ei 
ole riittävästi tietoa tai kokemusta 
tuotteen käytöstä.

  Älä koskaan salli lasten tai 
henkilöiden, jotka eivät tunne 
mainittuja ohjeita, käyttää tuotetta.

  Paikalliset määräykset voivat sisältää 
käyttäjille määrätyn ikärajan.

  Käyttäjä vastaa toisille henkilöille 
tai heidän omaisuudelleen 
aiheuttamistaan vahingoista ja 
vaurioista.

  Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu 
ohjausosiin ja koneen oikeaan 
käyttöön.

  Tuotetta ei saa käyttää paikoissa, 
jotka sijaitsevat \li 2000 m:n 
korkeudessa.
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Valmistelu
  Tarkista tuote ennen käyttöä 

vaurioituneiden, puuttuvien tai väärin 
asennettujen suojalaitteiden tai 
leikkauslaitteen osien varalta.

  Tarkista tuote ennen käyttöönottoa 
ja kaikenlaisten täräysten jälkeen 
kulumien tai vaurioiden varalta ja 
teetä tarvittavat korjaukset.

  Kä\tä ainoastaan sertifioituja 
jatkojohtoja (H05VVH2-F), joiden 
pituus on maks. 75 m ja jotka 
on tarkoitettu ulkokäyttöön.
Kelaa jatkojohto aina kokonaan 
johtokelasta auki ennen käyttöä.
Tarkista jatkojohto vaurioiden ja 
ikääntymisen varalta.

  Älä kytke vaurioitunutta johtoa 
sähköverkkoon. Älä koske 
vaurioituneeseen johtoon ennen 
kuin se on irrotettu sähköverkosta, 
sillä voisit vahingossa koskea 
jännitteellisiin osiin.

  Tarkista ennen käyttöä virta- ja 
jatkojohto vaurioiden ja ikääntymisen 
varalta. Jos johto vaurioituu käytön 
aikana, irrota se välittömästi 
verkosta. ÄLÄ KOSKE JOHTOON 
ENNEN KUIN SE ON IRROTETTU 
VERKOSTA. Älä käytä tuotetta, jos 
johto on vaurioitunut tai kulunut.

  Irrota virtajohto pistorasiasta 
vetämällä aina pistokkeesta, ei 
koskaan virtajohdosta.

  Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, 
tämän huoltopalvelun tai muun 
pätevän henkilön täytyy vaihtaa se 
uuteen vaaratilanteiden välttämiseksi.

Käyttö

m VAROITUS!
u Älä koske liikkuviin, vaarallisiin 

osiin ennen kuin tuote on irrotettu 
sähköverkosta ja liikkuvat, 
vaaralliset osat ovat pysähtyneet 
kokonaan.

  Pidä virta- ja jatkojohto etäällä 
leikkauslaitteesta välttääksesi 
johtojen vaurioitumisen, mikä voi 
johtaa kosketukseen jännitteellisten 
osien kanssa.

  Käytä silmäsuojaimia, tukevia 
jalkineita ja pitkälahkeisia housuja 
koko tuotteen käyttöajan.

  Vältä tuotteen käyttöä huonoissa 
sääoloissa, etenkin mahdollisen 
salamoinnin aikana.

  Viiltovammojen vaara käsissä ja 
jaloissa.

  Keskeytä tuotteen käyttö, jos 
lähistöllä oleskelee henkilöitä, etenkin 
lapsia tai lemmikkieläimiä.

  Käytä tuotetta vain päivänvalossa 
tai hyvässä keinotekoisessa 
valaistuksessa.

  Pidä kädet ja jalat aina etäällä 
leikkauslaitteesta, etenkin moottoria 
käynnistettäessä.

  Älä koskaan vaihda ei-metallista 
leikkauslaitetta metalliseen 
leikkauslaitteeseen.

  Älä koskaan käytä tuotetta 
vaurioituneella tai puuttuvalla 
suojalaitteella tai suojuksilla tai 
vaurioituneella tai kuluneella johdolla.

  Vältä epätavallisia työasentoja. Asetu 
tukevasti paikalle, jotta voit aina 
pitää tasapainon työskennellessäsi 
kaltevissa paikoissa.

  Etene hitaasti. Älä juokse tuote 
kädessä.

  Kytke tuote välittömästi pois päältä 
onnettomuuden sattuessa tai käytön 
aikana sattuvan häiriön vuoksi. Hoida 
loukkaantumiset asianmukaisesti tai 
hakeudu lääkärin hoitoon.
Lue luvusta ”Vianmääritys” häiriöiden 
poistamisesta tai ota yhteyttä 
asiakaspalveluumme.

  Pidä jatkojohto etäällä liikkuvista, 
vaarallisista osista välttääksesi 
johtojen vaurioitumisen, mikä voi 
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johtaa käytössä olevien osien 
koskettamiseen.

  Jos virtajohto vaurioituu tai 
kiertyy käytön aikana, kytke tuote 
välittömästi pois päältä ja irrota 
tuote sähköverkosta vetämällä 
pistokkeesta.

  Käytä vikavirtasuojakytkintä, jonka 
laukaisuvirta on korkeintaan 30 mA.

  Älä käytä mitään lisävarusteita, joita 
Parkside ei ole suositellut. Niiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun tai 
tulipaloon.

  Irrota tuote aina sähköverkosta (eli 
irrota pistoke pistorasiasta),
– Jos tuote on jätetty ilman 

valvontaa;
– Ennen tukosten poistamista;
– Ennen tuotteen tarkistusta, 

puhdistusta tai käyttöä;
– Kun olet osunut vierasesineeseen;
– Jos tuote alkaa tärisemään 

epätavallisen voimakkaasti.
  Jos tuote alkaa tärisemään 

epätavallisen voimakkaasti, se on 
tarkistettava välittömästi.
– Etsi näkyviä vaurioita.
– Teetä tarvittavat korjaukset 

vaurioituneisiin osiin.
– Etsi irralliset osat ja kiristä ne.

  Tarkista aina, että tuuletusaukoissa ei 
ole vierasesineitä.

Huolto ja säilytys
  Irrota tuote sähköverkosta (eli irrota 

pistoke pistorasiasta) ennen huolto- 
tai puhdistustöiden suorittamista.

  Käytä vain varaosia ja lisävarusteita, 
joita saa valmistajalta ja jotka ovat 
tämän suosittelemia.

  Tarkista ja huolla tuote säännöllisesti.
Korjauta tuote vain valtuutetulla 
korjaamolla.

  Jos et käytä tuotetta, säilytä sitä 
lasten ulottumattomissa.

  Tarkista, että tuuletusaukoissa ei ole 
likaa.

Tärinän ja melun vähentäminen
Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla 
käyttöaikaa, sahaamalla tärinää ja melua 
vähentävillä käyttötavoilla ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta 
johtuvia riskejä:

  Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina 
moitteettomassa kunnossa ja hyvin 
huollettu.

  Käytä tuotteessa sopivia 
vaihtotyökaluja ja tarkista, että ne 
ovat moitteettomassa kunnossa.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista/
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
voitele se kunnolla (tarvittaessa).

  Suunnittele työvaiheet niin, että 
tärinää aiheuttavien tuotteiden 
sahaus jakautuu pidemmälle 
aikajaksolle.

Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön 
tämän käyttöohjeen avulla. Lue 
turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata 
niitä ehdottomasti. Tämä auttaa vaarojen 
ja vaaratilanteiden välttämisessä.

  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, 
jotta pystyt havaitsemaan vaarat 
hyvissä ajoin ja toimimaan oikein.
Nopeasti toimimalla voidaan 
välttää vakavat loukkaantumiset ja 
ainevahingot.

  Toimintahäiriöissä kytke tuote 
välittömästi pois päältä ja irrota 
pistoke sähköverkosta. Anna 
pätevän ammattihenkilön tarkastaa ja 
tarvittaessa korjata tuote ennen kuin 
jatkat sen käyttöä.
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Jäännösriskit

HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sähkömagneettisen kentän! Tämä 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin! 
Vakavan ja hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi suosittelemme, 
että lääkinnällisiä istutteita 
käyttävät henkilöt kysyvät neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta!

  Vaikka tuotetta käytetään ohjeiden 
mukaisesti, jäännösriskejä ei voi 
poistaa. Seuraavat vaarat voivat 
esiintyä rakenteesta ja mallista 
riippuen:
– Viiltovammat;
– Kuulon menetys, jos työskentelet 

ilman kuulosuojaimia;
– Käden ja käsivarren tärinästä 

johtuvat terveyshaitat, jos tuotetta 
käytetään pidemmän aikaa tai 
jos sitä ei käytetä ja huolleta 
asianmukaisesti.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista 

kaikki pakkausmateriaalit ja 
suojakalvot.

2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 
osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Asennus
SuoMus (kuva B)
1. Aseta suojus [9] moottorinpään [�]

päälle.
2. Kierrä suojusta [9] vastapäivään ja 

lukitse se.

  Pura asennus tekemällä vaiheet 
päinvastaisessa järjestyksessä.

Välikesanka
1. Avaa välikesanka  [�] vetämällä.
2. Pistä välikesangan [�] kumpikin avoin 

pää moottorinpään [�] sivuilla oleviin 
kiinnittimiin.

3. Välikesanka  [�] lukittuu 2 asentoon.

/isäkahva (kuva C)
1. Löysää ja poista valmiiksi asennettu 

mutteri [�] ja kahvaruuvi [�]
lisäkahvasta [�].

2. Vedä lisäkahvan [�] päät erilleen ja 
t\önnä ne kahvan kiinnittimen [�]
päälle.

3. Kiinnitä lisäkahva [�] kahvaruuvilla [�]
ja mutterilla [�].

� Käyttö
m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Älä käytä tuotetta ilman 

suojusta [9].
u Käytä sopivaa vaatetusta sekä 

silmä- ja kuulosuojaimia.
u Varmista aina ennen käyttöä, että 

tuote on toimintakykyinen.
u olä lukitse on-/off-k\tkintä [2].

Kun on-/off-k\tkin on vapautettu, 
moottorin on oltava poiskytketty.
Älä jatka tuotteen käyttöä, jos 
on-/off-k\tkin on vaurioitunut.

HUOMAUTUS
u Noudata melusuojaa koskevia 

paikallisia määräyksiä.
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� Päälle- ja poiskytkeminen
m VARO! Henkilö- ja 

ainevahinkojen vaara!
u Asetu tukevasti paikalle sekä pidä 

tuotteesta molemmin käsin hyvin 
kiinni ja etäällä omasta kehosta.

u Varmista, että tuote ei 
kosketa mitään esineitä ennen 
päällekytkemistä.

u Kun tuote on kytketty pois päältä, 
siimakela  [�] pyörii vielä jonkin 
aikaa. Anna siimakelan pysähtyä 
ensin kokonaan.

u Pidä kädet ja jalat turvallisella 
etäis\\dellä siimakelasta [�].

HUOMAUTUS
u Leikkuusiiman päät on 

toimitettaessa solmittu 
kuljetuslukkoon. Ensimmäistä 
kertaa päällekytkettäessä 
täysautomaattinen kaksoissiima 
säätää leikkuuleveyden ja solmitut 
päät leikataan automaattisesti 
siimaleikkurilla [	].

u Tuotetta ei voi kytkeä jatkuvaan 
käyttöön.

u Puhdista siimakela  [�]
säännöllisesti ruohon jäännöksistä, 
jotta leikkausteho ei heikenny.

(.uva E)

1. Tee silmukka jatkojohdon päähän.
Pujota silmukka \läkahvan  [1] aukon 
läpi ja ripusta se vedonpoistoon  [4].

2. Kytke tuote sähköverkkoon.
3. Asetu tukevasti paikalle ja pidä 

tuotteesta molemmin käsin hyvin 
kiinni. olä aseta kelakoteloa  [�]
maahan.

4. Päällekytkeminen: Pidä 
on-/off-k\tkintä [2] alaspainettuna.

5. Poiskytkeminen: Vapauta 
on-/off-k\tkin [2].

� Asetukset
(.uva F)

Lisäkahvan asettaminen
Lisäkahva [�] voidaan asettaa eri 
asentoihin. Aseta lisäkahva niin, että 
kelakotelo [�] on työasennossa hieman 
eteenpäin kallistettu.

Lö\sää mutteria [�] ja aseta 
lisäkahva [�] haluttuun asentoon.
Kiristä mutteri jälleen.

Pituuden säätäminen
Teleskooppiputken  [7] ansiosta tuote 
voidaan säätää halutun pituiseksi.

Lö\sää kierreholkkia [6]
kääntämällä sitä suuntaan  .
Säädä teleskooppiputki [7] sopivan 
pituiseksi. Kiristä kierreholkki 
kääntämällä sitä suuntaan  .

Leikkauskulman säätäminen
Leikkauskulmaa muuttamalla 
ruohoa voidaan trimmata myös 
vaikeista paikoista, esim. penkkien ja 
seinäulokkeiden alta.

Paina moottorikotelossa 
olevaa painiketta [8] ja kallista 
teleskooppiputkea  [7]. Voit valita 
6 eri asentoa.

Kahvaosan säätäminen
Kahvaosaa  [�] voidaan kääntää 90°.

Aseta salpa [5] ylöspäin ja käännä 
kahvaosaa [�], kunnes se lukittuu 
haluttuun asentoon.

9älikesangan (kukkasuoMa) 
säätäminen
Välikesanka  [�] pitää kasvit ja varret, 
joita ei leikata, etäällä leikkauslaitteesta.
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Aseta välikesanka [�] eteenpäin.
Kun välikesankaa ei tarvita, aseta se 
takaisin pysäköintiasentoon.

Leikkuusiiman pidentäminen

HUOMAUTUS
u Tarkista leikkuusiima säännöllisesti 

vaurioiden varalta. Varmista, että 
leikkuusiima on siimaleikkurin [	]
määrittämän pituinen.

  Tuote on varustettu 
täysautomaattisella kaksoissiimalla.

  Siimat pitenevät automaattisesti 
aina päällekytkennän yhteydessä.
Jotta automaattinen siimanpidennys 
toimii oikein, siimakelan  [�] täytyy 
olla pysähtynyt ennen kuin tuote 
kytketään uudelleen päälle.

  Jos siimat ovat aluksi leikkuulevyä 
pidemmät, siimaleikkuri [	] lyhentää 
ne automaattisesti oikean pituisiksi 
(kuva D).

o Jos siiman päät eivät ole 
näkyvissä: Vaihda siimakela [�]
(katso ”Siimakelan vaihtaminen”).

o Siiman pituuden manuaalinen 
säätäminen:
1. Irrota tuote sähköverkosta.
2. Paina lukituspainiketta [�], 

vapauta se jälleen ja vedä 
siiman päitä jonkin verran ulos.
Toista tämä niin monta kertaa, 
kunnes siiman päät työntyvät 
siimaleikkurista [	] jonkin verran 
ulos.

� Työohjeet
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
u Älä leikkaa kosteaa tai märkää 

ruohoa.
u Varmista ennen tuotteen 

päällek\tkemistä, että siimakela  [�]
ei kosketa kiviä, soraa tai muita 
vierasesineitä.

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
u Kytke tuote päälle ennen kuin 

aloitat leikkaamaan ruohoa.
u Älä ylikuormita tuotetta käytön 

aikana.
u Vältä koskettamasta esteisiin (kivet, 

muurit, säleaidat jne.). Muutoin 
siimakela  [�] kuluu nopeasti.

u Vältä tuotteen käyttöä huonolla 
säällä, etenkin ukonilmalla.

u olä aseta lisäkahvaa [�] sellaiseen 
asentoon, joka on liian lähellä 
\läkahvaa  [1]. Muutoin tuotetta ei 
voi ohjata kunnolla.

� Ruohon leikkaaminen

H

o Leikkaa ruoho liikuttamalla tuotetta 
oikealle ja vasemmalle.

o Leikkaa hitaasti ja pidä tuotetta 
leikattaessa niin, että leikkuulevy on 
yhdensuuntainen maahan nähden.

o Leikkaa pitkä ruoho kerroksittain 
ylhäältä alaspäin.

Säädöt ruohon leikkaamiseen
  Kahvaosa [�]: 0° (kuva F  )
  Leikkauskulma: 90° (kuva F  )
  Välikesanka [�] tarpeen mukaan: 

pysäköintiasennossa/avattuna 
(kuva F  )
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� Nurmikonreunan 
leikkaaminen

(.uva G)

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Pidä tuotetta käytön aikana 

niin, että suojus [9] suojaa sinua 
leikkauslaitteelta.

Säädöt nurmikonreunan 
leikkaamiseen
Leikkaa nurmikonreuna liikuttamalla 
tuotetta hitaasti nurmikonreunaa pitkin.

  Kahvaosa [�]: 90° (kuva F  )
  Leikkauskulma: 90° (kuva F  )
  Välikesanka [�] pysäköintiasennossa

� Vianmääritys
Ongelma Mahdollinen syy Toimenpide
Tuote ei 
käynnisty.

On-/off-k\tkimessä [2] on vika. Ota yhteyttä asiakaspalveluumme 
tuotteen korjaamista varten.Moottori on viallinen.

Tuote toimii 
ajoittain.

Sisäinen kosketushäiriö.
On-/off-k\tkimessä [2] on vika.

Tuote tärisee 
voimakkaasti 
ja se on 
äänekäs.

Leikkauslaite on likaantunut. Puhdista leikkauslaite (katso 
”Puhdistus”).

Moottori on viallinen. Ota yhteyttä asiakaspalveluumme 
tuotteen korjaamista varten.

Leikkaustulos 
on huono.

Siimakelassa  [�] ei ole 
riittävästi leikkuusiimaa.

Pidennä tarvittaessa leikkuusiimaa 
(katso ”Leikkuusiiman 
pidentäminen”).
Vaihda siimakela  [�] uuteen (katso 
”Siimakelan vaihtaminen”).

Leikkuusiimat eivät työnny tai 
työntyvät vain toiselta puolelta 
siimakelaa [�] ulos.

1. Poista siimakela [�].
2. Pujota leikkuusiima siiman 

ulostuloaukkojen  [�] läpi 
ulospäin.

3. Aseta siimakela  [�] jälleen 
paikalleen.

� Puhdistus ja huolto
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois päältä, 
irrota se sähköverkosta ja 
anna sen jäähtyä ennen kuin 
tarkastat, huollat tai puhdistat 
tuotetta.

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
u Loukkaantumisvaara liikkuvien, 

vaarallisten osien vuoksi!

m VARO!
u Kaikki huolto- ja korjaustyöt, 

joita ei ole mainittu tässä 
ohjeessa: Tarkistuta tai korjauta 
tuote kääntymällä valtuutetun 
huoltopalvelun tai pätevän 
ammattihenkilön puoleen. Käytä 
vain alkuperäisiä osia.
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HUOMAUTUS
u Suorita seuraavat puhdistus- ja 

huoltotyöt säännöllisesti. Näin 
voidaan taata pitkäikäinen ja 
luotettava käyttö.

� Puhdistus
m VAROITUS! Sähköiskun vaara!
u Älä ruiskuta tuotetta vedellä äläkä 

upota sitä veteen.

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
u Käsittele siimaleikkuria [	]

varovasti. Siimaleikkuri voi 
aiheuttaa vakavia viiltohaavoja.

HUOMAUTUS
u Älä käytä puhdistus- tai 

liuotinaineita. Ne voisivat vaurioittaa 
tuotteen käyttökelvottomaksi.

o Pidä tuotteen tuuletusaukot, 
moottorin kotelo ja kahvat puhtaina.
Käytä tähän kosteaa liinaa tai harjaa.

o Poista aina leikkaamisen jälkeen 
suojuksesta [9] ja leikkauslaitteesta 
ruoho ja multa.

� Huolto
o Tarkista tuote aina ennen käyttöä 

näkyvien puutteiden, kuten irrallisten, 
kuluneiden tai vaurioituneiden osien, 
vuoksi.

o Tarkista suojusten ja suojalaitteiden 
kunto ja oikea kiinnitys. Vaihda nekin 
tarvittaessa uusiin.

� Siimakelan vaihtaminen
(.uva D)

HUOMAUTUS
u Siimakelan [�] oikea kelaussuunta 

on merkitt\ kelakoteloon [�] ja 
siimakelan päälle.

u Tarkista siimaleikkuri [	]. Älä 
koskaan käytä tuotetta ilman 
siimaleikkuria tai viallisella 
siimaleikkurilla. Jos siimaleikkuri 
on vaurioitunut, ota yhteyttä 
asiakaspalveluumme.

u Voit käyttää myös rautakaupasta 
saatavia tavallisia siimoja tyhjien 
siimakelojen uudelleenkäyttöä 
varten. (Katso ”Tekniset tiedot”).
Kelaussuunta on merkitty 
siimakelan  [�] päälle.

1. Irrota pistoke.
2. Avaa kelakotelo  [�] painamalla 

samanaikaisesti kelakotelon 
kumpaakin lukituksen 
vapautuspainiketta [
].

3. Poista kelakotelon  [�] kansi ja ota 
siimakela  [�] ulos.

4. Paina uuden kelan siimanpäät 
urista [�] ulos.

5. Aseta uusi siimakela kelakoteloon [�].
Siimakelan puolen, johon 
kelaussuunta on merkitty nuolella, on 
oltava näkyvissä asettamisen jälkeen.

6. Pujota molemmat siimanpäät 
vastapäätä olevien siiman 
ulostuloaukkojen  [�] läpi.

7. Aseta kansi jälleen kelakotelon [�]
päälle. Varmista, että kannen 
lukituksen vapautuspainikkeet [
]
sopivat tarkalleen kelakotelon 
aukkoihin. Lukituksen 
vapautuspainikkeet lukittuvat 
kuuluvasti.
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8. Vedä siimanpäistä ja paina 
toistuvasti lukituspainiketta  [�], 
kunnes siimanpäät t\önt\vät n. 1 cm 
siimaleikkurista  [	] ulos.

� Kuljetus
o Kanna poiskytkettyä tuotetta 

pitämällä kiinni toisella kädellä 
\läkahvasta [1] ja toisella 
lisäkahvasta [�].

o Suuntaa teräyksikkö maahan päin.
Näin vältät joutumasta kosketuksiin 
teräyksikön kanssa kuljetuksen 
aikana.

� Varaosat/lisävarusteet
  Asiakkaat voivat tilata yhteensopivia 

vaihtoakkuja ja latureita 
Lidl-verkkokaupoista seuraavissa 
maissa:
Saksa (lidl.de), Ranska (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Tšekki (lidl.cz), Alankomaat 
(lidl.nl), Puola (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Espanja (lidl.es)
Asiakkaat voivat tilata näitä 
kaikissa muissa maissa osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

Asento Kuvaus Tilausnumero
[�] Siimakela 947187601

[�]
Välikesanka 
(kukkasuoja) 947187602

[�] & [�]
& [�]

Mutteri 
(kahvaruuvi – 
lisäkahva) & 
lisäkahva & 
kahvaruuvi 
(lisäkahva)

947187603

[9] Suojus 947187604

� Säilytys
o Säilytä tuotetta kuivassa paikassa ja 

lasten ulottumattomissa.
o olä aseta tuotetta suojuksen [9]

päälle. Ripusta tuote \läkahvasta [1], 
jotta suojus ei kosketa muita 

esineitä. On olemassa vaara, että 
suojus vääntyy, jolloin mitat ja 
turvaominaisuudet muuttuvat.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 
1–7 = muovit/20–22 = paperi ja 
pahvi/80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.
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Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen 
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro (IAN 508096_2507) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 

osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-di\.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-di\.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
(IAN) 508096_2507 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
),

E1�VAATIM1STENM1KAIS11SVAK11T1S   (nro. 508096_2507)

IAN: 508096_2507

Tuotetunniste: "PARKSIDE" SAhkbkAyttbinen ruohotrimmeri

Mallinumero: HG10988

EdellA kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin shdenmukaistamislainsAAdAnnbn vaatimusten
mukainen: 

Direktiivi 2006/42/E9

Direktiivi 2000/14/E9

Direktiivi 2014/30/EU

Direktiivi 2011/65/EU kaikkine siihen liittsvine 
muutoksineen

Viittaukset niihin asiaankuuluviin shdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin, joiden 
perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

Nro / osat

Direktiivi 2006/42/E9

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 62233:2008

Direktiivi 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EdellA kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU, annettu 8 
pAivAnA kesAkuuta 2011, tiettsjen vaarallisten aineiden kAstbn rajoittamisesta sAhkb- ja elektroniikkalaitteissa, 
vaatimusten mukainen:
Nro / osat

EN IEC 63000:2018 

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / laitoksen nimi ja osoite ilmoitettu tarvittaessa: Annex VI, TÜV 
SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036), Westendstraße 199, 80686 München, Germany 

TAtA tyyppiA edustavan laitteen mitattu AAnitehotaso:  93.1 dB(A)

TAmAn laitteen taattu AAnitehotaso:  95 dB(A) 

Teknisten asiakirjojen sAilyttAjA: OWIM GmbH & Co.KG 

Puolesta allekirjoittanut:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa

TAmA vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan sksinomaisella vastuulla.

KAAnnbs alkuperAisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm 12/11/2025

Paikka PAivAmAArA ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

valtXXtHttX allHkirjoittaja valtXXtHttX allHkirjoittaja
PAivAmAArA ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierPAivAmAArA ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Läs bruksanvisningen. Se till att andra personer håller 
sig på avstånd.

VARNING! – Betecknar en 
farokälla med medelhög 
grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador (t.ex.
risk för elektrisk stöt)

Stäng alltid av produkten, 
skilj den från elnätet och 
låt produkten svalna 
innan du genomför 
inspektions-, underhålls- eller 
rengöringsarbeten.

VAR FÖRSIKTIG! – Betecknar 
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brännskador)

Utsätt inte produkten för fukt.
Arbeta inte i regn eller i vått 
gräs.

Sk\ddsklass II (dubbelisolering) Växelström/-spänning

Använd hörselskydd! Använd halkfria skyddsskor!

Använd skyddsglasögon! Bär skyddskläder!

Dra genast ut stickkontakten 
ur eluttaget om 
anslutningskabeln [3] är 
skadad.

Dra alltid ut stickkontakten ur 
eluttaget före underhållsarbete.

Specifikation av garanterad 
ljudeffektsnivĎ LWA i dB Skärdiameter

Inställning längden på 
teleskopröret  [7]

Handtag som kan vridas 90°

LĎsning av skruvh\lsan [6]
Trådens lindningsriktning (på 
trådspolen [�])

Skärdiameter (på 
sk\ddskĎpan [9])

Trådens rotationsriktning 
när motorn är igång (på 
sk\ddskĎpan [9])
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Trådens rotationsriktning (på 
spolkapseln [�])

Position för att frigöra 
spolkapseln [�] genom att 
klämma ihop fingrarna

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv som gäller för 
produkten.

När produkten har stängts av fortsätter skäranordningen 
att rotera i några sekunder. Håll händer och fötter på 
avstånd.

Vid inställning av arbetspositionen, se till att du är 
sk\ddad frĎn skäranordningen av sk\ddskĎpan [9].

ELDRIVEN TRIMMER

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanvisningen alltid finns tillgänglig 
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
  Denna produkt är avsedd för att 

klippa gräs i trädgårdar och längs 
rabattkanter. Använd inte produkten 
för att klippa häckar eller buskar.

  All annan användning, liksom 
förändringar av produkten, räknas 
som felaktig användning och kan 
medföra livsfara och fara för person- 
och sakskador. Tillverkaren åtar sig 
inget ansvar för skador, som beror 
på felaktig användning.

  Denna produkt är avsedd för privat 
användning i hemmiljö och liknande.
Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig användning.

  Produkten är avsedd att användas 
av vuxna personer. Ungdomar över 
16 Ďr fĎr använda produkten endast 
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under övervakning. Operatören eller 
användaren är ansvarig för olyckor 
och skador på andra personer eller 
andras egendom.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Förtäring medför fara för kvävning!

1 Eldriven trimmer
1 Sk\ddskĎpa (med 2 skruvar)
2 TrĎdspole (1× förmonterad)
1 Distansbygel (växtskydd)
1 Hjälphandtag
1 Bruksanvisning

� Lista över delar
Vik ut fliken med bilderna innan du läser 
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

(Bild A)

[1] Övre handtag
[2] Till/från-omkopplare
[3] Anslutningskabel med stickkontakt
[4] Dragavlastning
[5] Spärr (för att vrida handtagsdelen)
[6] Skruvhylsa (inställning av längden på 

teleskopröret)
[7] Teleskoprör
[8] Tryckknapp (motorhuvudets 

lutningsvinkel)
[9] Skyddskåpa
[�] Spolkapsel
[�] Distansbygel (växtskydd)
[�] Motorhuvud
[�] Handtagsdel
[�] Mutter (handtagsskruv – 

hjälphandtag)
[�] Hjälphandtag

(Bild B)

[
] Krysspårsskruv (skyddskåpa)

(Bild C)

[�] Handtagsfäste
[�] Handtagsskruv (hjälphandtag)

(Bild D)

[
] Spärr (spolkapsel)
[�] Trådspole
[	] Trådkniv
[�] Trådutloppsögla
[�] Spår (trådspole)
[�] Låsknapp (trådspole)

� Tekniska data
Eldriven trimmer PERT 550 C6
Nominell ingående 
spänning U:

230 V~, 
50 Hz

Effektbehov: 550 W
Varvtal obelastad: 10000 min–1

Skyddsklass: II/
Kapslingsklass: IPX0
Skärdiameter: 300 mm
Trådlängd: 2 × 5 m
Trådtjocklek: 1,4 mm
Vikt:
 VDE-version:
 BS-version:

2,0 kg
2,6 kg

Bulleremissionsvärden
De uppmätta värdena har fastställts 
i enlighet med EN 50636-2-91.
Elverkt\gets A-klassificerade ljudnivĎ 
uppgår typiskt till:
Ljudtrycksnivå LpA: 84,9 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjudeffektsnivĎ LWA

 garanterat: 95 dB
 uppmätt: 93,1 dB
Osäkerhet KWA: 1,89 dB
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Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumman 
för tre riktningar), fastställd enligt 
EN 50636-2-91:
Huvudhandtag ah: 8,2 m/s²
Osäkerhet K: 1,5 m/s²
Hjälphandtag ah: 3,4 m/s²
Osäkerhet K: 1,5 m/s²

m VARNING!

Använd hörselskydd!

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning 
av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på 
hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilket material som 
bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa 
säkerhetsåtgärder för att 
skydda operatören baserat 
på en uppskattning av 
vibrationsbelastningen under 
faktiska användningsförhållanden.
Alla delar av driftcykeln ska 
beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och 
tider då det arbetar men utan 
belastning).

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena har 
mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas för en preliminär 
uppskattning av belastning på 
kroppen.

Allmänna 
säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till detta 
elverktyg. UnderlĎtenhet att iaktta 
följande anvisningar kan orsaka 
elektrisk stöt, brand och/eller svåra 
personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar 
och andra anvisningar för framtida 
referens.

Begreppet ”elverktyg” som används 
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dĎligt bel\sta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

2) Arbeta inte med elverktyget 
i en omgivning där det finns 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft. Elverkt\g ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.
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3) Håll barn och andra personer 
borta medan du använder 
elverktyget. Om du distraheras kan 
du förlora kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
1) Stickkontakten på elverktyget 

måste passa eluttaget. 
Stickkontakten får under inga 
omständigheter ändras. Använd 
inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg. Stickkontakter som inte 
modifierats och passande eluttag 
minskar risken för elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och 
kylskåp. Om din kropp är jordad 
ökar risken att få en elektrisk stöt.

3) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt. Om det tränger in vatten i 
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.

4) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter och 
rörliga apparatdelar. Skadade eller 
intrasslade anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som 
är avsedda att användas 
utomhus. Om du använder en 
förlängningskabel avsedd att 
användas utomhus minskar du risken 
för elektrisk stöt.

6) Om det inte går att undvika 
att arbeta med ett elverktyg 
i fuktig miljö, använd en 
MordIelsbr\tare. Om du använder en 
jordfelsbrytare minskar det risken för 
elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam på vad du gör 

och arbeta med sunt förnuft med 
ett elverktyg. Använd inte något 
elverktyg om du är trött eller är 
påverkad av droger, alkohol eller 
mediciner. Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

2) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Att bära 
personlig skyddsutrustning 
som andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm eller 
hörselskydd, allt beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför, minskar 
risken för personskador.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Försäkra dig 
om att elverktyget har kopplats 
från innan du ansluter det till 
elnätet och/eller batteriet, eller 
tar upp eller bär det. Om du har 
fingret pĎ till/frĎn-omkopplaren dĎ du 
bär elverktyget eller ansluter det till 
elnätet, kan det uppstå olyckor.

4) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verkt\g eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

5) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. PĎ sĎ sätt 
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte smycken eller löst sittande 
kläder. Se till att hår, kläder och 
handskar är långt ifrån rörliga 
delar. Löst hängande kläder, 
smycken eller långt hår kan fångas 
upp av rörliga delar.
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7) Om stoftutsugnings- och 
uppsamlingsenheter kan 
installeras, säkerställ att 
de är korrekt anslutna och 
används korrekt. Användning av 
stoftutsugning kan minska faror från 
stoft.

8) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta. Oaktsam hantering kan 
mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av 
elverktyget
1) Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det elverktyg som bäst 
passar för ditt arbete. Med lämpligt 
elverktyg arbetar du bättre och 
säkrare inom angivet effektomrĎde.

2) Använd inte ett elverktyg med 
defekt till/från-omkopplare. Ett 
elverktyg som inte längre går att 
koppla till och från är farligt och 
måste repareras.

3) Dra ut stickkontakten ur 
eluttaget och/eller ta ut ett 
uttagbart batteri, innan du gör 
inställningarna på apparaten, 
byter insatsverktyg eller lägger 
ifrån dig elverktyget. Dessa 
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

4) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget 
eller som inte läst anvisningarna 
använda det. Elverkt\g är farliga om 
de används av oerfarna personer.

5) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera att rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 

är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion.
Låt reparera skadade delar innan 
du använder elverkt\get. Många 
olyckor sker på grund av att 
elverktyg inte har underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverkt\g som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

7) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta 
villkoren för arbetet och vilken 
verksamhet som ska utföras. Att 
använda elverktyg för andra ändamål 
än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

8) Håll handtag och greppytor 
torra, rena och fria från olja och 
Iett. Handtag och greppytor som är 
hala gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Service
1) Låt ditt elverktyg repareras 

endast av kvalificerad 
fackpersonal och endast med 
originalreservdelar. Detta 
garanterar att elverktyget förblir 
säkert.

Ytterligare säkerhetsanvisningar
Utbildning
  Denna produkt får inte användas av 

barn. Barn ska hållas under uppsikt 
för att säkerställa att de inte leker 
med produkten. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av barn.

  Produkten får inte användas av 
personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller 
av personer med otillräcklig kunskap 
eller erfarenhet.

  Låt aldrig barn eller personer som 
inte är förtrogna med gällande 
instruktioner använda produkten.
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  Lokala bestämmelser kan medföra 
en åldersgräns för användning.

  Operatören eller användaren är 
ansvarig för olyckor och skador 
på andra personer eller andras 
egendom.

  Läs anvisningarna noggrant.
Bekanta dig väl med 
inställningsanordningarna och lär dig 
hur produkten används på rätt sätt.

  Produkten får inte användas på 
höjder över 2000 m.

Förberedelse
  Kontrollera produkten före 

användning för skador, samt 
skyddsanordningar eller 
delar av skäranordningen som är 
felaktigt installerade.

  Kontrollera produkten för tecken 
på förslitning eller skador före 
idrifttagning och efter eventuella 
stötar och låt utföra nödvändiga 
reparationer.

  Använd endast certifierade 
förlängningskablar (H05VVH2-F) 
som är max. 75 m lĎnga och som 
är avsedda för utomhusbruk. Rulla 
alltid ut förlängningskabeln helt 
från kabelrullen före användning.
Kontrollera förlängningskabeln för 
skador och åldring.

  Anslut inte en skadad kabel till 
elnätet. Rör inte en skadad kabel 
innan du kopplar bort den från 
elnätet, eftersom du kan komma i 
kontakt med spänningsförande delar.

  Före användning, kontrollera 
anslutnings- och förlängningskabeln 
för tecken på skador eller 
åldring. Om kabeln skadas under 
användning, koppla omedelbart 
bort den från elnätet. VIDRÖR 
INTE KABELN INNAN DEN HAR 
KOPPLATS BORT FRÅN ELNÄTET.
Använd inte produkten om 
anslutningskabeln är skadad eller 
sliten.

  För att skilja anslutningskabeln från 
eluttaget, dra alltid i stickkontakten, 
aldrig i anslutningskabeln.

  Om denna produkts anslutningskabel 
skadas måste den ersättas av 
tillverkaren eller dennes kundtjänst 
eller annan liknande kvalificerad 
person, för att undvika att det 
uppstår faror.

Användning

m VARNING!
u Rör inte vid några rörliga eller 

farliga delar förrän produkten har 
skilts från elnätet och de rörliga 
eller farliga delarna har stannat 
helt.

  Håll anslutnings- och 
förlängningskabeln borta från 
skäranordningen för att undvika 
skador på kablarna som kan leda 
till kontakt med spänningsförande 
delar.

  Använd alltid skyddsglasögon, 
skyddsskor och långbyxor vid 
användning av produkten.

  Produkten ska inte användas under 
dåliga väderförhållanden, särskilt vid 
åskrisk.

  Det finns risk för skärskador pĎ 
händer och fötter.

  Avbryt användningen av produkten 
om människor, särskilt barn, eller 
husdjur finns i närheten.

  Använd produkten endast i dagsljus 
eller god artificiell bel\sning.

  Håll alltid händer och fötter borta 
från skäranordningen, särskilt när du 
startar motorn.

  Byt inte ut den icke-metalliska 
skäranordningen mot en 
skäranordning av metall.

  Använd aldrig produkten 
med en skadad eller saknad 
skyddsanordning eller kåpa eller med 
en skadad eller sliten kabel.
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  Undvik en onormal kroppsställning.
Stå stadigt för att bibehålla balansen 
när du arbetar i sluttningar.

  Arbeta långsamt. Gå inte med 
produkten i handen.

  Stäng omedelbart av produkten 
i händelse av en olycka eller 
felfunktion under drift. Ta hand om 
personskador på rätt sätt eller sök 
läkarvård.
För att åtgärda fel, läs kapitlet 
”Felsökning” eller kontakta vår 
kundtjänst.

  Håll förlängningskabeln borta 
från rörliga eller farliga delar för 
att undvika skador på ledningar, 
vilket kan orsaka kontakt med 
spänningsförande delar.

  Om anslutningskabeln blir skadad 
eller trasslig under användning, stäng 
omedelbart av produkten och dra 
ut stickkontakten ur eluttaget för att 
skilja produkten från elnätet.

  Använd en jordfelsbrytare med en 
utlösningsström pĎ max. 30 mA.

  Använd inget tillbehör, som inte 
rekommenderas av Parkside. Detta 
kan leda till elektrisk stöt eller brand.

  Skilj alltid produkten från elnätet (dvs.
dra ut stickkontakten ur eluttaget) i 
följande fall,
– Om produkten är obevakad;
– Innan du tar bort blockeringar;
– Innan du kontrollerar, rengör eller 

arbetar på produkten;
– Efter att du har slagit mot ett 

främmande föremål;
– Om produkten börjar vibrera 

ovanligt kraftigt.
  Om produkten börjar att vibrera 

ovanligt kraftigt måste den genast 
kontrolleras.
– Leta efter tecken på skador.
– Utför nödvändiga reparationer på 

skadade delar.
– Leta efter lösa delar och dra fast 

dem.

  Säkerställ att ventilationsöppningarna 
är fria från främmande föremål.

Underhåll och förvaring
  Innan du utför något underhålls- eller 

rengöringsarbete, skilj produkten från 
elnätet (dvs. dra ut stickkontakten ur 
eluttaget).

  Använd endast reservdelar och 
tillbehör som rekommenderas av 
tillverkaren.

  Kontrollera och underhåll produkten 
regelbundet. Låt produkten repareras 
endast i en auktoriserad verkstad.

  Förvara produkten utom räckhåll för 
barn när den inte används.

  Säkerställ att ventilationsöppningarna 
är fria från smuts.

Minskning av vibration och buller
Begränsa arbetstiden, välj driftlägen 
med låg vibrations- och bullernivå och 
använd personlig skyddsutrustning 
för att reducera vibrations- och 
bullerexponering.

Följande åtgärder bidrar till att minska 
risker som har att göra med vibration 
och buller:

  Använd produkten endast för sitt 
avsedda ändamål och så som 
beskrivs i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick och väl underhållen.

  Använd rätt insatsverktyg för denna 
produkt och säkerställ att dessa är i 
felfritt tillstånd.

  Håll ett stadigt grepp om produktens 
handtag/greppytor.

  Utför underhåll på produkten i 
enlighet med anvisningarna och se 
till att den är tillräckligt smord (om 
detta krävs).

  Planera arbetet så att användningen 
av produkter med hög vibrationsnivå 
fördelas över en längre tidsrymd.
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Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
säkerhetsanvisningarna noggrant och 
följ dem minutiöst. Därigenom bidrar du 
till att undvika risker och faror.

  Vid användning av denna produkt, 
var alltid uppmärksam så att du 
tidigt uppfattar faror och kan agera 
på rätt sätt. Att snabbt ingripa kan 
förebygga svåra personskador och 
sakskador.

  Koppla omedelbart bort produkten 
vid felaktiga funktioner och skilj 
den frĎn elnätet. LĎt en kvalificerad 
yrkesperson kontrollera och reparera 
produkten innan du använder den 
igen.

Restrisker

HÄNVISNING
u Denna produkt alstrar ett 

elektromagnetiskt fält under 
drift! Detta fält kan under vissa 
omständigheter inverka negativt 
på aktiva eller passiva medicinska 
implantat! För att minska faran för 
svåra personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer 
som har medicinska implantat 
att konsultera sin läkare och 
tillverkaren av det medicinska 
implantatet innan de använder 
produkten!

  Även om du hanterar denna produkt 
enligt föreskrifterna kvarstår alltid 
restrisker. Bland annat följande 
faror kan uppträda i samband 
med produktens konstruktion och 
utförande:
– Skärskador;
– Hörselskador, om du arbetar utan 

hörselskydd;

– Skador på grund av vibrationer 
som inverkar på händer och armar 
om produkten används under 
längre tid och inte hanteras och 
underhålls korrekt.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial 
och all skyddsfolie.

2. Kontrollera att alla delar finns 
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är 
komplett (se ֛Leverans֛).

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Montering
Sk\ddskĎpa (bild B)
1. Sätt skyddskåpan [9] på 

motorhuvudet [�].
2. Vrid sk\ddskĎpan [9] moturs tills den 

klickar fast.

  För demontering, utför stegen i 
omvänd ordning.

Distansbygel
1. Dra isär distansbygeln [�].
2. För in de två öppna ändarna på 

distansbygeln [�] i sidourtagen 
på den nedre delen av 
motorhuvudet [�].

3. Distansb\geln [�] klickar fast i de 
2 urtagen.

HMälphandtag (bild C)
1. Lossa och ta bort den förmonterade 

muttern [�] och handtagsskruven [�]
pĎ hjälphandtaget [�].
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2. Dra isär ändarna av 
hjälphandtaget [�] och skjut dem 
över handtagsfästet  [�].

3. Skruva pĎ hjälphandtaget [�] med 
handtagsskruven [�] och muttern [�].

� Hantering
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 

personskador!
u Använd inte produkten utan 

sk\ddskĎpa [9].
u Bär lämplig klädsel samt ögon- 

och hörselskydd.
u Före varje användning, säkerställ 

att produkten fungerar korrekt.
u Blockera inte till/

från-omkopplaren [2]. När du 
släpper till/från-omkopplaren 
måste motorn stanna. Om till/
från-omkopplaren är skadad, sluta 
använda produkten.

HÄNVISNING
u Beakta lokala bestämmelser om 

bullerskydd.

� Till-/frånkoppling
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 

personskador och sakskador!
u Stå stadigt och håll balansen. Håll i 

produkten med båda händerna och 
på avstånd från din egen kropp.

u Innan du startar produkten, se till 
att den inte vidrör några föremål.

u När produkten har stängts av 
fortsätter trådspolen [�] att rotera 
en stund. Låt trådspolen stanna 
helt.

u Håll händer och fötter på avstånd 
frĎn trĎdspolen  [�].

HÄNVISNING
u Skärtråden är knuten i ändarna 

för transportsäkring vid 
leverans. Det helautomatiska 
dubbeltrådsystemet ställer in 
skärbredden vid första start, 
och de knutna ändarna kapas 
automatiskt av trådkniven [	].

u Produkten kan inte spärras för 
kontinuerlig drift.

u Rensa regelbundet trĎdspolen [�]
frĎn gräsrester sĎ att klippeffekten 
inte försämras.

(Bild E)

1. Forma en ögla i änden av 
förlängningskabeln. För in öglan 
genom öppningen på det övre 
handtaget  [1] och häng den i 
dragavlastningen [4].

2. Anslut produkten till elnätet.
3. Stå stadigt och behåll balansen. Håll 

i produkten med båda händerna. Låt 
inte spolkapseln [�] vila på marken.

4. Tillkoppling: Håll till/
frĎn-omkopplaren  [2] intryckt.

5. Avstängning: Släpp till/
frĎn-omkopplaren  [2].

� Inställningar
(Bild F)

Inställning av hjälphandtag
Du kan fl\tta hjälphandtaget [�] till olika 
positioner. Justera hjälphandtaget så 
att spolkapseln [�] lutar något framåt i 
arbetsläget.

Lossa muttern [�] och justera 
hjälphandtaget [�] till önskat läge.
Dra åt muttern igen.

Höjdinställning
Teleskopröret  [7] låter dig ställa in 
produkten till din kroppsstorlek.
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Lossa skruvh\lsan [6] genom 
att vrida den i riktning . Ställ in 
teleskopröret [7] på den önskade 
längden. Dra fast skruvhylsan 
ordentligt genom att vrida den i 
riktning .

Inställning av skärvinkel
Genom att justera skärvinkeln kan du 
trimma gräsmattan på svårtillgängliga 
platser, till exempel under bänkar och 
utskjutande väggpartier.

Tr\ck pĎ tr\ckknappen [8]
på motorhuset och luta 
teleskopröret  [7]. 6 lägen är möjliga.

Inställning av handtagsdelen
Handtagsdelen [�] kan vridas 90°.

Skjut spärren  [5] uppåt och vrid 
handtagsdelen [�] tills den klickar 
fast in i önskat läge.

Justering av distansbygeln 
(vä[tsk\dd)
Distansbygeln [�] håller stjälkar och 
stammar som inte ska skäras på avstånd 
från skäranordningen.

Skjut distansbygeln [�] framåt. Om 
distansbygeln inte behövs, skjut den 
tillbaka till viloläget.

Förlängning av skärtrådar

HÄNVISNING
u Kontrollera regelbundet 

skärtrådarna för skador. Säkerställ 
att skärtrådarna har den längd som 
de ska fĎ av trĎdkniven [	].

  Produkten är utrustad med ett 
helautomatiskt dubbeltrådssystem.

  Trådarna förlängs automatiskt varje 
gång produkten startas. För att den 
automatiska trådförlängningen ska 
fungera korrekt måste trådspolen [�]
ha stannat innan du startar 
produkten igen.

  Om skärtrådarna initialt är längre än 
skärdiametern kapas de automatiskt 
till rätt längd av trådkniven [	]
(bild D).

o Om inga trådändar syns: Byt 
trådspolen [�] (se ”Byte av 
trådspole”).

o Manuell inställning av trådlängd:
1. Skilj produkten från elnätet.
2. Tr\ck pĎ lĎsknappen [�], släpp 

den igen och dra ut trådändarna 
lite. Upprepa denna procedur 
tills trådändarna sticker ut något 
utanför trĎdkniven  [	].

� Arbetsanvisningar
m VARNING! Fara för 

personskador!
u Klipp inte fuktigt eller vått gräs.
u Innan du startar produkten, 

säkerställ att trĎdspolen [�] inte är 
i kontakt med stenar, skräp eller 
andra främmande föremål.

u Sätt på produkten innan du närmar 
dig gräset som ska klippas.

u Överbelasta inte produkten under 
användning.

u Undvik att komma i kontakt med 
hinder (stenar, väggar, staket, etc.).
Annars slits trĎdspolen  [�] snabbt 
ut.

u Undvik att använda produkten i 
dåligt väder, särskilt vid risk för 
åska.

u För hjälphandtaget [�], välj 
inte ett läge för nära det övre 
handtaget  [1]. Annars kommer 
du inte att kunna kontrollera 
produkten korrekt.
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� Klippning av gräs

H

o Klipp gräset genom att svänga 
produkten åt höger och vänster.

o Klipp långsamt och håll produkten 
med skärdiametern parallellt med 
marken.

o Klipp långt gräs i omgångar, uppifrån 
och nedåt.

Inställning för grästrimning
  Handtagsdel [�]: 0° (bild F  )

  Skärvinkel: 90° (bild F  )
  Distansbygel [�] efter behov: i 

viloläge/utfälld (bild F  )

� Trimning av gräsmattans 
kanter

(Bild G)

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

u Under arbetet, håll produkten så 
att sk\ddskĎpan [9] skyddar dig 
mot skäranordningen.

Inställningar för trimning av 
gräsmattans kanter
För att trimma gräsmattans kanter, för 
produkten långsamt längs gräsmattans 
kanter.

  Handtagsdel [�]: 90° (bild F  )
  Skärvinkel: 90° (bild F  )
  Distansb\gel [�] i viloläge

� Felsökning
Problem Möjlig orsak Åtgärd
Produkten startar 
inte.

Till/frĎn-omkopplaren  [2] är 
defekt.

Kontakta vår kundtjänst för att få 
produkten reparerad.

Motorn är defekt.
Produkten 
fungerar med 
avbrott.

Intern glappkontakt.
Till/frĎn-omkopplaren  [2] är 
defekt.

Produkten avger 
starka vibrationer 
och hög ljudnivå.

Skäranordningen är smutsig. Rengör skäranordningen (se 
”Rengöring”).

Motorn är defekt. Kontakta vår kundtjänst för att få 
produkten reparerad.

Dåligt 
klippresultat.

Trådspolen [�] har inte 
tillräckligt med skärtråd.

Vid behov, förläng skärtrådarna 
(se ֛Förlängning av skärtrĎdar֛).
B\t ut trĎdspolen  [�] (se ”Byte av 
trådspole”).

Skärtrådarna leds inte ut ur 
trådspolen [�] eller leds ut ur 
den endast på ena sidan.

1. Ta ut trĎdspolen  [�].
2. För skärtråden utåt genom 

trĎdutloppsöglan [�].
3. Sätt tillbaka trĎdspolen [�].
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� Rengöring och underhåll
m VARNING! Fara för 

personskador!
Stäng alltid av produkten, 
skilj den från elnätet och 
låt produkten svalna 
innan du genomför 
inspektions-, underhålls- eller 
rengöringsarbeten.

m VARNING! Fara för 
personskador!

u Fara för personskada på grund av 
rörliga, farliga delar!

m VAR FÖRSIKTIG!
u För allt underhålls- och 

reparationsarbete som inte 
beskrivs i denna bruksanvisning: 
Vänd dig till ett auktoriserat 
servicecentrum eller en liknande 
kvalificerad person för att lĎta 
kontrollera och reparera produkten.
Använd endast originaldelar.

HÄNVISNING
u Utför följande rengörings- och 

underhållsarbeten regelbundet.
Detta säkerställer lång tids 
tillförlitlig drift.

� Rengöring
m VARNING! Fara för elektrisk stöt!
u Spola inte produkten med vatten 

och doppa den inte i vatten.

m VARNING! Fara för 
personskador!

u Hantera trådkniven [	] försiktigt.
Trådkniven kan orsaka allvarliga 
skärsår.

HÄNVISNING
u Använd inga rengörings- eller 

lösningsmedel. Sådana kan skada 
produkten allvarligt.

o Håll ventilationsöppningar, motorhus 
och handtag på produkten rena.
Använd en fuktig trasa eller en borste 
för detta ändamål.

o Efter varje användning, ta bort gräs 
och jord frĎn sk\ddskĎpan [9] och 
skäranordningen.

� Underhåll
o Kontrollera före varje användning 

om produkten har lösa, slitna eller 
skadade delar eller andra brister.

o Kontrollera att kåpor och 
skyddsanordningar inte är skadade 
och att de sitter väl. I annat fall byt 
även ut dessa.

� Byte av trådspole
(Bild D)

HÄNVISNING
u Den korrekta lindningsriktningen 

för trĎdspolen [�] är markerad 
pĎ spolkapseln [�] och på själva 
trådspolen.

u Kontrollera trådkniven [	]. Använd 
aldrig produkten utan en trådkniv 
eller med en defekt trådkniv. Om 
trådkniven är skadad, kontakta vår 
kundtjänst.

u Du kan också använda 
kommersiellt tillgängliga trådar 
för att återanvända tomma 
trådspolar. (Se ”Tekniska data”).
Lindningsriktningen visas på 
trådspolen [�].
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1. Dra ut stickkontakten.
2. Öppna spolkapseln [�] genom 

att samtidigt trycka på de två 
spärrarna [
] på spolkapseln.

3. Ta av locket frĎn spolkapseln [�] och 
ta ut trĎdspolen  [�].

4. Tryck ut trådändarna på den nya 
spolen ur spĎren  [�].

5. Sätt i den nya trådspolen i 
spolkapseln [�]. Den sida 
av trådspolen på vilken 
lindningsriktningen är markerad 
med en pil måste vara synlig efter 
montering.

6. För de två trådändarna genom 
trådutloppsöglorna [�] som sitter mitt 
emot varandra.

7. Sätt tillbaka locket på 
spolkapseln [�]. Se till att 
spärrarna [
] på locket går korrekt in 
i urtagen på spolkapseln. Spärrarna 
klickar hörbart i läge.

8. Dra i trådändarna och tryck 
upprepade gånger på låsknappen [�]
tills trĎdänden sticker ut ca 1 cm 
utanför trådkniven [	].

� Transport
o Bär den avstängda produkten med 

en hand pĎ det övre handtaget [1]
och den andra handen på 
hjälphandtaget [�].

o Håll klippenheten mot marken. Detta 
förhindrar att du kommer i kontakt 
med klippenheten under transport.

� Reservdelar/tillbehör
  Kunder från följande länder 

kan beställa kompatibla 
ersättningsbatterier och laddare i 
Lidl-Onlineshops:
Tyskland (lidl.de), Frankrike (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjeckien (lidl.cz), 
Nederländerna (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakien (lidl.sk), Spanien (lidl.es)

Kunder från alla andra 
länder kan beställa dessa på 
www.optimex-shop.com.

Position Beskrivning Beställnings-
nummer

[�] Trådspole 947187601

[�]
Distansbygel 
(växtskydd) 947187602

[�]
och [�]
och [�]

Mutter 
(handtags-
skruv – hjälp-
handtag) och 
hjälphand-
tagsskruv 
(hjälphandtag)

947187603

[9] Skyddskåpa 947187604

� Förvaring
o Förvara produkten på en torr plats 

utom räckhåll för barn.
o Låt inte produkten vila på 

sk\ddskĎpan [9]. Häng produkten 
i det övre handtaget [1] så att 
skyddskåpan inte vidrör några 
andra föremĎl. Det finns risk för 
att skyddskåpan deformeras och 
därmed ändrar dimensioner och 
säkerhetsegenskaper.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
och siffror (b) med följande 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.
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Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 Ďr 
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
finns vid tidpunkten för köpet mĎste 
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3 Ďr efter köpet, kommer vi, efter eget 
gottfinnande, att antingen reparera eller 
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på 
ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i beredskap (IAN 508096_2507) för att 
bevisa köpet.

Artikelnumret finns pĎ produktens 
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om 
och när det inträffade.
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På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
(IAN) 508096_2507 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� EG-försäkran om överensstämmelse
6(

EG��)RS	KRAN OM )VERENSST	MMELSE  (nr 508096_2507)

IAN: 508096_2507

Produktidentifikation: "PARKSIDE" Eldriven trimmer

Modellnummer: HG10988

�bremBlet fbr fbrsAkran ovan bverensstAmmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen:

Direktiv 2006/42/EG

Direktiv 2000/14/EG

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alla relaterade Andringar

HAnvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka 
bverensstAmmelsen fbrsakras:

N° / Delar

Direktiv 2006/42/EG

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 62233:2008

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

�bremBlet fbr fbrsAkran ovan bverensstAmmer som bekrivs ovan Ar i bverensstAmmelse med Europaparlamentets 
och rBdets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begrAnsning av anvAndningen av vissa farliga Amnen i 
elektrisk och elektronisk utrustning:

N° / Delar

EN IEC 63000:2018 

�brfarande fbr bedbmning av bverensstAmmelse / namn&adress meddelat organ dAr sB Ar lAmpligt: Annex VI, 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036), Westendstraße 199, 80686 München, Germany

De uppmAtta ljudeffektsnivBerna hos den utrustning som finns upptagen hos denna typ:  93.1 dB(A)

Garanterade ljudeffektsnivBer hos denna utrustning:  95 dB(A) 

Arkivering av teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat fbr:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland

Denna fbrsAkran om bverensstAmmelse utfArdas under tillverkarens eget ansvar.

)versAttning av den ursprungliga fbrsAkran om bverensstAmmelse

Neckarsulm 12/11/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ProkXrist ProkXrist
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Hold omkringstående personer 
på afstand.

ADVARSEL! – Betegner en 
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød) 

Sluk altid for produktet, frakobl 
det fra strømforsyningen, 
og lad produktet køle af, 
før du udfører inspektions-, 
vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejde.

FORSIGTIG! – Betegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare) 

Udsæt ikke produktet for fugt.
Arbejd ikke, når det regner, og 
klip ikke vådt græs.

Besk\ttelsesklasse II 
(dobbeltisolering) Vekselstrøm/-spænding

Ben\t hŦrevđrn� Ben\t skridsikre sikkerhedssko�

Ben\t sikkerhedsbriller� Anvend 
besk\ttelsesbeklđdning�

Træk straks netstikket 
ud af stikkontakten, hvis 
netledningen [3] er beskadiget.

Træk ved 
vedligeholdelsesopgaver straks 
netstikket ud af stikkontakten.

Oplysning af det garanterede 
l\deffektniveau LWA i dB

Klippebredde

Tilpasning af teleskoprørets [7]
længde Grebet kan drejes 90°

LĎsning af skruemuffe [6]
Trådens viklingsretning 
(pĎ trĎdspolen [�])

Klippebredde (på 
beskyttelesafdækningen [9])

Trådens drejeretning 
ved kørende motor (på 
beskyttelsesafdækningen [9])
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Trådens drejeretning (på 
spolekapslen [�])

Position til frigørelse af 
spolekapslen [�] ved at klemme 
fingrene sammen

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-retningslinjer.

Efter slukningen af produktet drejer skæreanordningen 
fortsat i nogle sekunder. Hold hænderne og fødder på 
sikker afstand.

Vær ved indstilling af arbejdspositionerne opmærksom 
på, at du er beskyttet af beskyttelsesafdækningen [9] i 
skæreanordningen.

ELEKTRISK GRÆSTRIMMER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Ben\t kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Dette produkt er beregnet til skæring 
af grđs i haver og langs bede. Brug 
ikke produktet til skæring af hække 
eller buske.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan 
forårsage farer som død, livsfarlige 
kvæstelser og skader. Fabrikanten 
hæfter ikke for skader, der opstår 
som følge af ikke-forskriftsmæssig 
anvendelse.

  Dette produkt er beregnet til privat 
brug og lignende formål. Produktet er 
ikke egnet til erhvervsmæssig brug.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. Unge over 16 Ďr mĎ 
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kun benytte produktet under opsyn 
af en voksen. Brugeren er ansvarlig 
for uheld eller skader i forhold til 
andre personer eller deres ejendom.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� BŦrn mĎ ikke 
lege med plastposer, folier og 
smĎdele� Der er fare for slugning 
og kvđlning�

1 Elektrisk græstrimmer
1 Besk\ttelsesafdđkning (med 

2 skruer)
2 Trådspoler (1× formonteret)
1 Afstandsbøjle (blomsterbeskyttelse)
1 Ekstragreb
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
figurerne, og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

(Fig. A)

[1] Øverste håndtag
[2] Afbryder
[3] Netledning med netstik
[4] Trđkaflastning
[5] Lås (til drejning af grebsdelen)
[6] Skruemuffe (teleskoprŦrets 

længdejustering)
[7] Teleskoprør
[8] Trykknap (motorhovedets 

hældningsvinkel)
[9] Besk\ttelsesafdđkning
[�] Spolekapsel
[�] Afstandsbøjle (blomsterbeskyttelse)
[�] Motorhoved
[�] Grebsdel
[�] Møtrik (grebsskrue – ekstragreb)
[�] Ekstragreb

(Fig. B)

[
] Krydskærvskrue 
(beskyttelsesafdækning)

(Fig. C)

[�] Grebsholder
[�] Grebsskrue (ekstragreb)

(Fig. D)

[
] Låsning (spolekapsel)
[�] Trådspole
[	] Trådskærer
[�] Øsken til trådudløsning
[�] Slids (trådspole)
[�] Fastgørelsesknap (trådspole)

� Tekniske data
Elektrisk græstrimmer PERT 550 C6
Nominel 
indgangsspænding U:

230 V~, 
50 Hz

Effektforbrug: 550 W
Tomgangsomdrejnings-
tal: 10000 min–1

Besk\ttelsesklasse: II/
Tæthedsklasse: IPX0
Klippebredde: 300 mm
Trådlængde: 2 × 5 m
Trådstyrke: 1,4 mm
Vægt:
 VDE-version:
 BS-version:

2,0 kg
2,6 kg

Støjemission
De målte værdier er undersøgt i 
overensstemmelse med EN 50636–2-91. 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet er typisk:
Lydtrykniveau LpA: 84,9 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
L\deffektniveau LWA

 garanteret: 95 dB
 mĎlt: 93,1 dB
Usikkerhed KWA: 1,89 dB
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Vibrationsniveauværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger) fastlagt i henhold til 
EN 50636–2-91:
Hovedgreb ah: 8,2 m/s²
Usikkerhed K: 1,5 m/s²
Ekstragreb ah: 3,4 m/s²
Usikkerhed K: 1,5 m/s²

m ADVARSEL!

Ben\t hŦrevđrn�

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Generelle sikker-
hedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis 
nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ֛elektrovđrktŦj ,֛ der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dĎrligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
milMŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. ElektrovđrktŦjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forst\rrelser 
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kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er Ŧget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
IeMlstrŦmsrelđ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
pĎvirket aI stoffer, alkohol 
eller medicin. Bare et Ŧjebliks 
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Bær personligt værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller. Ved at bđre 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bæres. Hvis elektrovđrktŦjet bđres 
med fingeren pĎ afbr\deren, eller 
hvis elektroværktøjet er tændt, når 
det tilsluttes strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. SĎdan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, tøj og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele. LŦst tŦj, sm\kker eller langt 
hår kan gribes af bevægelige dele.
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7) Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt. Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmđrksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven. Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
effektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. ElektrovđrktŦj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes.
Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektrovđrktŦMet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. SkđrevđrktŦjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres. Brug af elektrovđrktŦjer til 
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) Hold greb og gribeflader tŦrre, 
rene og Iri Ior olie og Iedt. Glatte 
greb og gribeflader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
aI originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

Ekstra sikkerhedsanvisninger
Undervisning
  Dette produkt må ikke benyttes 

af bŦrn. BŦrn skal vđre under 
opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med produktet. Rengøring og 
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vedligeholdelse må ikke udføres af 
børn.

  Produktet må ikke benyttes af 
personer med manglende fysiske, 
sensoriske eller mentale færdigheder 
eller af personer med utilstrækkelig 
viden eller erfaring.

  Tillad ikke, at børn eller personer, 
som ikke er fortrolige med de nævnte 
anvisninger, benytter produktet.

  Lokale forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for brugeren.

  Brugeren er ansvarlig for uheld eller 
skader i forhold til andre personer 
eller deres ejendom.

  Læs anvisningerne omhyggeligt.
Gør dig bekendt med 
betjeningsanordninger og korrekt 
brug af maskinen.

  Produktet må ikke benyttes i mere 
end 2000 m hŦjde.

Forberedelse
  Før brug skal produktet kontrolleres 

for, om beskyttelsesanordninger 
eller dele af skæreanordningen er 
beskadigede, mangler eller er forkert 
placeret.

  Kontrollér produktet for tegn på 
slid eller skader før ibrugtagning og 
efter eventuelle stød, og få udført de 
nødvendige reparationer.

  Anvend udelukkende certificerede 
forlængerledninger (H05VVH2-F), 
som er maks. 75 m og beregnet 
til udendørs brug. Rul altid 
forlængerledningen helt ud af 
kabeltromlen før brug. Kontroller 
forlængerledningen for beskadigelse 
og aldring.

  Tilslut aldrig en beskadiget ledning 
til strŦmfors\ning. BerŦr ikke en 
beskadiget ledning, før den er 
frakoblet fra strømforsyningen, da 
du ellers kan komme til at berøre 
spændingsførende dele.

  Før brug skal net- og 
forlængerledningen kontrolleres for 

tegn på beskadigelse eller aldring.
Hvis ledningen beskades under 
brug, skal den straks frakobles 
fra strømnettet. RØR IKKE VED 
LEDNINGEN, FØR DEN ER 
FRAKOBLET FRA STRÈMNETTET. 
Anvend ikke produktet, når ledningen 
er beskadiget eller slidt.

  Fjern altid netstikket fra stikkontakten 
ved at trække i netstikket og aldrig i 
netledningen.

  Hvis produktets netledning er 
beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at undgĎ 
farlige situationer.

Betjening

m ADVARSEL!
u BerŦr ingen bevđgelige, farlige 

dele, før produktet er frakoblet 
fra strømforsyningen, og de 
bevægelige, farlige dele står helst 
stille.

  Hold net- og forlængerledningen væk 
fra skæreanordningen for at undgå 
skader på ledningerne, som kan føre 
til kontakt med spændingsførende 
dele.

  Brug Ŧjenvđrn, solidt fodtŦj og 
lange bukser i hele den periode, hvor 
produktet anvendes.

  Undgå at bruge produktet under 
dårlige vejrforhold og i særdeleshed 
ved risiko for lynnedslag.

  Der er fare for skæresnit på hænder 
og fødder.

  Afbryd brugen af produktet, hvis der 
er personer og især børn eller husdyr 
i nærheden.

  Ben\t kun produktet i dagsl\s eller i 
god kunstig belysning.

  Hold altid hænder og fødder væk 
fra skæreanordningen, og især når 
motoren tændes.



66 DK

  Erstat aldrig den ikke-metalliske 
skæreanordning med en metallisk 
skæreanordning.

  Brug aldrig produktet med 
beskadigede eller manglende 
beskyttelsesanordning eller 
afdækninger, eller med et beskadiget 
eller slidt kabel.

  Undgå unormale kropsholdninger.
Sørg for at stå stabilt, så du altid kan 
holde balancen, når der arbejdes på 
skråninger.

  Gå langsomt frem. Løb ikke med 
produktet i hånden.

  Sluk straks produktet, hvis der 
sker en ulykke eller opstår en fejl 
under driften. Sørg for at behandle 
kvæstelser korrekt, eller opsøg læge.
Læs følgende kapitel til afhjælpning 
af forst\rrelser ֛Fejlafhjđlpning ,֛ eller 
kontakt vores kundeservice.

  Hold forlængerledningen væk fra 
bevægelige, farlige dele for at undgå 
skader på ledningerne, som kan føre 
til kontakt med aktive dele.

  Hvis netledningen bliver beskadiget 
eller filtret sammen under brug, 
skal du straks slukke for produktet 
og tage stikket ud af stikkontakten 
for at afbryde produktet fra 
strømforsyningen.

  Anvend en fejlstrømsafbryder med 
en udlŦserstrŦm pĎ hŦjest 30 mA.

  Anvend ikke tilbehør, som ikke er 
anbefalet af Parkside. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

  Afbryd altid produktet fra 
strømforsyningen (dvs. fra 
strømnettet),
– hvis produktet er beskadiget;
– før du fjerner blokeringer;
– inden produktet undersøges, 

rengøres eller anvendes;
– hvis du har ramt et 

fremmedlegeme;
– hvis produktet begynder at vibrere 

usædvanligt meget.

  Hvis produktet begynder at vibrere 
usædvanligt meget, skal der straks 
udføres en kontrol.
– Led efter tegn på beskadigelser.
– Foretag de nødvendige 

reparationer på beskadigede dele.
– Led efter løse dele, og efterspænd 

disse.
  Vær altid opmærksom på at holde 

ventilationsåbningerne fri for 
fremmedlegemer.

Vedligeholdelse og opbevaring
  Afbryd produktet fra 

strømforsyningen (dvs.
fra strømnettet), før du 
udfører vedligeholdelse eller 
rengøringsarbejde.

  Anvend kun de fra producenten 
tilgængelige og anbefalede reserve- 
og tilbehørsdele.

  Kontroller og vedligehold produktet 
regelmæssigt. Lad kun produktet 
blive repareret på et autoriseret 
værksted.

  Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde, når det ikke anvendes.

  Vær altid opmærksom på at holde 
ventilationsåbningerne fri for snavs.

Vibrations- og støjreduktion
Begrđns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj, og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér, at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.
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  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne, og sørg for korrekt 
smøring (hvis det er relevant).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

Procedurer i nødstilfælde
Bliv fŦrst fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
strømforsyningen. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvalificerede fagfolk, fŦr du tager det 
i brug igen.

Restrisici

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug� Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater� For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes�

  Også når dette produkt betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 

kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen:
– Skæresnit;
– Mistet hørelse, hvis arbejdet 

udføres uden høreværn;
– Sundhedsskader som følge 

af hånd-arm-vibrationer, hvis 
produktet anvendes over et 
længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
֛Leveringsomfang֛).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ֛Garanti֛.

� Montering
Besk\ttelsesaIdđkning (fig. B)
1. Sđt besk\ttelsesafdđkningen [9] på 

motorhovedet [�].
2. Drej besk\ttelsesafdđkningen [9]

mod uret, og lås den fast.

  Ved afmontering skal du følge 
de samme trin i den omvendte 
rækkefølge.

Afstandsbøjle
1. Trđk afstandsbŦjlen fra hinanden [�].
2. Indsæt de to åbne ender af 

afstandsbøjlen [�] i de holderne 
på siden på det nederste 
motorhoved [�].

3. Afstandsbøjlen [�] klikker fast i 
2 positioner.
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Ekstragreb (fig. C)
1. Løsn og fjern den formonterede 

mŦtrik [�] og grebsskrue [�] på 
ekstragrebet [�].

2. Træk enderne på ekstragrebet [�]
fra hinanden, og skub dem over 
grebsholderen [�].

3. Skru ekstragrebet [�] fast med 
grebsskruen [�] mŦtrikken [�].

� Betjening
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Ben\t ikke produktet uden 

besk\ttelsesafdđkning [9].
u Brug egnet beklđdning samt 

øjenbeskyttelse og høreværn.
u Før enhver anvendelse skal 

det sikres, at produktet er 
funktionsdygtigt.

u Fastlås ikke afbryderen [2]. Efter 
afbryderen slippes, skal motoren 
være slukket. Hvis afbryderen er 
beskadiget, må produktet ikke 
anvendes mere.

BEMÆRK
u Overhold de lokale foreskrifter med 

hensyn til støjbeskyttelse.

� Til-/frakobling
m FORSIGTIG! Risiko for 

kvæstelser og tingskader!
u Sørg for at stå stabilt, og hold 

produktet godt fast med begge 
hænder og med afstand til egen 
krop.

u Vær inden start opmærksom på, 
at produktet ikke er i berøring med 
genstande.

m FORSIGTIG! Risiko for 
kvæstelser og tingskader!

u Når produktet slukkes, fortsætter 
trådspolen [�] med at dreje rundt i 
nogen tid. Lad trådspolen komme 
fuldstændigt til stilstand.

u Hold hænderne og fødder på 
sikker afstand til trådspolen [�].

BEMÆRK
u Skæretråden har knuder i enderne 

ved levering for at sikre den til 
transport. Den fuldautomatiske 
dobbelttråd regulerer 
skærebredden, når produktet 
tændes første gang, og de enderne 
med knuder skæres automatisk af 
på trådskæreren [	].

u Produktet kan ikke sættes i 
konstant drift.

u Fjern regelmæssigt græsrester fra 
trĎdspolen [�], sĎ skđreeffekten 
ikke påvirkes.

(Fig. E)

1. Form en løkke af 
forlængderledningens ende. Før 
løkken gennem åbningen på det 
øverste håndtag [1], og hæng den 
ind i trđkaflastningen [4].

2. Tilslut produktet til strømforsyningen.
3. Sørg for at stå sikkert, og hold 

produktet fast med begge hænder.
Sđt ikke spolekapslen [�] på jorden.

4. Tænding: Hold afbr\deren [2] nede.
5. Slukning: Slip afbryderen [2].
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� Indstillinger
(Fig. F)

Justering af ekstragrebet
Ekstragrebet [�] kan placeres i 
forskellige positioner. Indstil ekstragrebet 
sĎledes, at spolekapslen [�] hælder let 
fremad i arbejdsstillingen.

LŦsn mŦtrikken [�], og juster 
ekstragrebet [�] til den ønskede 
position. Spænd møtrikken igen.

Justering af højden
TeleskoprŦret  [7] gør det muligt for dig 
at indstille produktet til din individuelle 
højde.

LŦsn skruemuffen [6] ved at dreje i 
retningen  . Træk teleskoprøret [7]
ud i den ønskede længde. Skru 
skruemuffen fast ved at dreje i 
retningen  .

Justering af skærevinklen
Med en ændret skærevinkel kan du 
også trimme svært tilgængelige steder 
på græsplænen, fx under bænke og 
vægfremspring.

Tr\k pĎ tr\kknappen [8] på 
motorhuset, og vip teleskoprŦret  [7].
Der er 6 mulige indstillinger.

Justering af grebsdelen
Grebsdelen [�] kan drejes 90°.

Skub lĎsen [5] opad, og drej 
grebsdelen [�], indtil den falder i hak 
i den ønskede position.

Indstilling af afstandsbøjle 
(blomsterbesk\ttelse)
AfstandsbŦjlen  [�] holder de plante og 
grene væk, som ikke skal skæres.

Skub afstandsbŦjlen [�] fremad. Hvis 
afstandsbøjlen ikke skal benyttes, så 
skub den i parkeringspositionen.

Forlængelse af skæretråd

BEMÆRK
u Kontroller regelmæssigt 

skæretråden for beskadigelse.
Sørg for, at skæretråden har den af 
trådskæreren [	] oplyste længde.

  Produktet er udstyret med 
dobbelttrådet fuldautomatik.

  Trådene forlænges automatisk ved 
hver opstart. For at den automatiske 
trådforlængelse kan fungere korrekt, 
skal trĎdspolen  [�] været bragt til 
stilstand, inden produktet tændes 
igen.

  Hvis trådene i starten er længere 
end skærecirklen, forkortes de 
automatisk til den rette længde af 
trĎdskđreren  [	] (fig. D).

o Når ingen trådender er synlige:
Udskift trådspolen [�] (se 
֛Udskiftning af trĎdspole֛.)

o Manuel indstilling af trådlængde:
1. Afbryd altid produktet fra 

strømforsyningen.
2. Tr\k pĎ fastgŦrelsesknappen [�], 

slip den igen, og træk trådenden 
et stykke ud. Gentag dette 
så ofte som nødvendigt, til 
trådenderne igen rager lidt ud 
over trĎdskđreren  [	].

� Arbejdsanvisninger
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Skær ikke fugtigt eller vådt græs.
u Inden produktet tændes, skal 

det sikres, at trådspolen [�]
ikke kommer i berøring med 
ral, rullesten eller andre 
fremmedlegemer.

u Tænd for produktet, inden du 
nærmer dig det græs, der skal 
skæres.
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m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Produktet må ikke overbelastes, 

når det er i brug.
u Undgå berøring af forhindringer 

(sten, murværk, stakit mv.). Ellers 
slides trådspolen [�] hurtigt.

u Undgå at anvende produktet i 
dårligt vejr, særligt når det lyner.

u Vælg ikke en indstilling af 
ekstragrebet [�], som ligger for tæt 
på det øverste håndtag[1]. Ellers 
kan du ikke kontrollere produktet 
korrekt.

� Skæring af græs

H

o Skær græsset ved at svinge 
produktet til højre og venstre.

o Skær langsomt, og hold produktet 
med klippebredden parallelt med 
jorden under skæringen.

o Skđr lđngere grđs i flere etaper fra 
øverst til nederst.

Indstillinger til trimning af plænen
  Grebsdel [�]: 0° (fig. F  )
  Skđrevinkel: 90° (fig. F  )
  Afstandsbøjle [�] efter behov: i 

parkeringsposition/klappet ud 
(fig. F  )

� Trimning af plænekanter
(Fig. G)

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Under arbejdet skal 

du holde produktet, så 
beskyttelsesafdækningen [9]
beskytter dig mod skæreenheden.

Indstillinger til kanttrimning
Til kanttrimning af græsplænen føres 
produktet langsomt langs græsplænens 
kant.

  Grebsdel  [�]: 90° (fig. F  )
  Skđrevinkel: 90° (fig. F  )
  AfstandsbŦjle [�] i parkeringsposition

� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Handling
Produktet starter 
ikke.

Afbr\deren  [2] er defekt. Kontakt vores kundeservice for 
at få produktet repareret.Motoren er defekt.

Produktet 
arbejder med 
afbrydelser.

Intern løs kontakt.
Afbr\deren  [2] er defekt.

Produktet 
har stærke 
vibrationer og 
høje lyde.

Skæreanordningen er snavset. Rengør skæreanordningen 
(se ֛RengŦring֛).

Motoren er defekt. Kontakt vores kundeservice for 
at få produktet repareret.
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Problem Mulig årsag Handling
Skæreresultatet 
er dårligt.

TrĎdspolen [�] har ikke 
tilstrækkelig skæretråd.

Forlæng i givet fald 
skđretrĎden (se ֛Forlđngelse 
af skđretrĎd֛).
Udskift trĎdspolen  [�]
(se ֛Udskiftning af trĎdspole֛).

Skæretrådene er ikke ført 
igennem trĎdspolen [�] i den 
ene eller begge sider.

1. Fjern trådspolen [�].
2. Før skæretråden ud 

igennem øskenen til 
trådudløsning [�].

3. Monter trĎdspolen [�] igen.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, frakobl 
det fra strømforsyningen, og lad 
produktet køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Fare for kvæstelser på grund af 

bevđgelige, farlige dele�

m FORSIGTIG!
u Alle former for vedligeholdelses- 

og reparationsarbejde, som 
ikke er beskrevet i denne 
vejledning: Ret henvendelse til et 
autoriseret servicecenter eller en 
tilsvarende kvalificeret person for 
at få produktet kontrolleret eller 
repareret. Brug kun originale dele.

BEMÆRK
u Udfør følgende rengørings- 

og vedligeholdelsesopgaver 
regelmæssigt. Sådan garanteres en 
lang og pålidelig anvendelse.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Produktet må sprøjtes på med 

vand og ikke nedsænkes i vand.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Vær forsigtig med trådskæreren [	].

Trådskæreren kan forårsage 
alvorlige snitsår.

BEMÆRK
u Anvend ikke rengørings- eller 

opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig beskadigelse af 
produktet.

o Hold produktets ventilationsåbninger, 
motorhus og greb rene. Brug dertil 
en fugtig klud eller en børste.

o Fjern græs og jord fra 
beskyttelsesafdækningen [9]
og skæreanordningen efter hver 
skæring.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver brug.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
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beskadigelser og korrekt placering.
Udskift disse om nødvendigt.

� Udskiftning af trådspole
(Fig. D)

BEMÆRK
u Den korrekte viklingsretning 

for trĎdspolen [�] er angivet i 
spolekapslen [�] og på selve 
trådspolen.

u Kontrollĝr trĎdskđreren [	]. Anvend 
aldrig produktet uden trådskærer 
eller med defekt trådskærer. Hvis 
trådskæreren er beskadiget, skal 
du henvende dig til kundeservice.

u Du kan også anvende normale 
tråde fra byggemarkedet til 
genanvendelse af tomme 
trĎdspoler. (se ֛Tekniske data֛). 
Viklingsretningen kan ses på 
trådspolen [�].

1. Træk netstikket ud.
2. Åbn spolekapslen [�] ved at 

trykke på begge låsninger [
] på 
spolekapslen på samme tid.

3. Tag spolekapslens [�] låg af, og tag 
trådspolen [�] ud.

4. Tryk trådenderne på den nye spole 
ud af slidserne [�].

5. Sæt den nye trådspole i 
spolekapslen [�]. Den side af 
trådspolen, hvorpå viklingsetniningen 
er angivet med pile, skal være synlig 
efter isætning.

6. Stik begge trådender igennem 
de modsat liggende øskenerne til 
trĎdudlŦsning [�].

7. Sæt låget på spolekapslen [�]
igen. Vær opmærksom på, at 
låsningerne [
] ved låget passer 
nøjagtigt i udsparingerne på 
spolekapslen. Låsningerne klikker 
fast.

8. Træk i trådenden, og tryk gentagne 
gange pĎ fastgŦrelsesknappen [�], 
indtil trĎdenden rager ca. 1 cm ud 
over trĎdskđreren  [	].

� Transport
o Løft det slukkede produkt med en 

hånd i det øverste håndtag [1] og 
den anden hånd på ekstragrebet [�].

o Vend skæreenheden i retning af 
jorden. Sådan undgår du at komme 
i kontakt med skæreenheden under 
transport.

� Reservedele/tilbehør
  Kunder i følgende lande kan bestille 

kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille 
disse på www.optimex-shop.com.

Position Beskrivelse Bestillings-
nummer

[�] Trådspole 947187601

[�]
Afstandsbøjle 
(blomsterbe-
skyttelse)

947187602

[�] & [�]
& [�]

Møtrik 
(grebsskrue 
– ekstragreb) 
& ekstragreb 
& grebsskrue 
(ekstragreb)

947187603

[9]
Besk\ttelses-
afdækning 947187604

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt sted og 

uden for børns rækkevidde.
o Stil ikke produktet på 

besk\ttelsesafdđkningen [9].
Det er bedre at hænge produktet 
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op i det Ŧverste hĎndtag [1], så 
beskyttelsesafdækningen ikke rører 
ved andre genstande. Der er fare 
for, at beskyttelsesafdækningen 
deformeres, hvormed dimensionerne 
og sikkerhedsegenskaberne ændres.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemđrk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr 
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.
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� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 508096_2507) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 508096_2507 finder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� EU-Overensstemmelseserklæring
'.

E1�OVERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 508096_2507)

IAN: 508096_2507

Produktidentifikation: "PARKSIDE" Elektrisk grCstrimmer

Modelnummer: HG10988

Genstanden for erklCringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

Direktiv 2006/42/E�

Direktiv 2000/14/E�

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alle relaterede Cndringer

.eferencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske 
specifikationer, som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/E�

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 62233:2008

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og .Bdets direktiv 
2011/65/EU af den 8. juni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstsr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018 

Procedure for overensstemmelsesvurdering / navn og adresse pB det bemyndigede organ, hvor det er relevant: 
Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036), Westendstraße 199, 80686 München, Germany 

MBlt lydeffektniveau pB udstyr, der er reprCsentativt for denne type:  93.1 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau for dette udstyr:  95 dB(A) 

IhCndehaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

Denne overensstemmelseserklCring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 12/11/2025

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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:\kaz uƘ\t\ch piktogramŒw i s\mboli

Przecz\taĔ instrukcjĬ obsŋugi. Osob\ postronne trz\maĔ z 
dala.

OSTRZEúENIE� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu r\z\ka, ktŒre, jeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia (np. r\z\ko 
poraƘenia prčdem) 

Przed w\konaniem 
jakiejkolwiek kontroli, 
konserwacji lub cz\szczenia 
w\ŋčcz\Ĕ produkt, odŋčcz\Ĕ 
od zasilania i poczekaĔ, aƘ 
urzčdzenie ost\gnie.

OSTROúNIE� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu r\z\ka, ktŒre, jeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obraƘenia (np. 
r\z\ko poparzenia) 

Nie naraƘaĔ produktu na 
dziaŋanie wilgoci. Nie pracowaĔ 
podczas deszczu i nie kosiĔ 
mokrej traw\.

Klasa ochronnoŮci II (podwŒjna 
izolacja)

Prčd przemienn\/NapiĬcie 
przemienne

NosiĔ ochronniki sŋuchu� NosiĔ ant\poŮlizgowe obuwie 
ochronne�

NosiĔ okular\ ochronne� NosiĔ odzieƘ ochronnč�

JeƘeli kabel zasilania [3] jest 
uszkodzon\, nat\chmiast w\jčĔ 
wt\czkĬ sieciowč z gniazdka.

Podczas w\kon\wania prac 
konserwac\jn\ch naleƘ\ 
zawsze w\jmowaĔ wt\czkĬ 
sieciowč z gniazdka.

Wskazanie gwarantowanego 
poziomu moc\ akust\cznej LWA

w dB
Ðrednica koszenia

Regulacja dŋugoŮci rur\ 
teleskopowej [7]

Uchw\t z moƘliwoŮcič 
przekrĬcenia o 90°

Mechanizm blokowania tulei 
gwintowanej [6]

Kierunek nawijania Ƙ\ŋki (na 
szpulce z Ƙ\ŋkč [�])
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Ðrednica koszenia (na osŋonie 
ochronnej [9])

Kierunek obrotu gwintu Ƙ\ŋki 
podczas prac\ silnika (na 
osŋonie ochronnej [9])

Kierunek obrotu nici Ƙ\ŋki (na 
bĬbenku [�])

Poz\cja zwalniania bĬbenka [�]
poprzez Ůciskanie palcami

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘ\tkowania

Znak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z d\rekt\wami UE majčc\mi 
zastosowanie do produktu.

Po w\ŋčczeniu produktu zespŒŋ tnčc\ obraca siĬ jeszcze 
przez kilka sekund. Dŋonie i stop\ trz\maĔ w bezpiecznej 
odlegŋoŮci.

Podczas regulacji poz\cji robocz\ch naleƘ\ pamiĬtaĔ, 
ab\ zespŒŋ tnčc\ zabezpieczaĔ osŋonč ochronnč [9].

E/E.TR<CZNA 
POD.ASZAR.A

� :stĬp
Gratulujem\ PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. T\m sam\m zdec\dowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu w\sokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. Zawiera ona waƘne 
wskazŒwki dot\czčce bezpieczeŌstwa, 
uƘ\tkowania i ut\lizacji. Przed pierwsz\m 
uƘ\ciem produktu naleƘ\ zapoznaĔ 
siĬ ze wsz\stkimi wskazŒwkami 
dot\czčc\mi obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 
UƘ\waĔ produktu w\ŋčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisan\m przeznaczeniem. 
W prz\padku przekazania produktu innej 

osobie naleƘ\ doŋčcz\Ĕ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� 8Ƙ\tkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

  Ten produkt jest przeznaczon\ do 
koszenia traw\ w ogrodach i wzdŋuƘ 
krawĬdzi grzčdek. Nie uƘ\waĔ 
produktu do prz\cinania Ƙ\wopŋotŒw 
lub krzewŒw.

  Wszelkie inne zastosowania lub 
mod\fikacje produktu sč uwaƘane 
za niewŋaŮciwe i mogč prowadziĔ do 
niebezpieczeŌstw, takich jak ŮmierĔ, 
obraƘenia i uszkodzenia. Producent 
nie ponosi odpowiedzialnoŮci za 
szkod\ spowodowane niewŋaŮciw\m 
uƘ\tkowaniem.
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  Produkt przeznaczon\ jest do 
uƘ\tku domowego i podobn\ch 
zastosowaŌ. Produkt nie nadaje siĬ 
do uƘ\tku komerc\jnego.

  Produkt jest przeznaczon\ do uƘ\tku 
przez osob\ dorosŋe. Dzieci poniƘej 
16 roku Ƙ\cia mogč uƘ\waĔ produktu 
t\lko pod nadzorem. Operator lub 
uƘ\tkownik ponosi odpowiedzialnoŮĔ 
za w\padki lub szkod\ w\rzčdzone 
inn\m osobom lub ich wŋasnoŮci.

� Zakres dostaw\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiaŋ\ opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikow\mi torbami, foliami 
i drobn\mi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 Elektr\czna podkaszarka
1 Osŋona ochronna (i 2 wkrĬt\)
2 Szpulki z Ƙ\ŋkč (jedna juƘ 

zamontowana)
1 Paŋčk d\stansow\ (ochrona kwiatŒw)
1 Uchw\t pomocnicz\
1 Instrukcja obsŋugi

� :\kaz czĬŮci
Przed przecz\taniem zapoznaĔ siĬ 
z r\sunkami, ab\ zapoznaĔ siĬ ze 
wsz\stkimi funkcjami produktu.

(R\s. A)

[1] Uchw\t gŒrn\
[2] Przeŋčcznik zasilania
[3] Kabel zasilania z wt\czkč sieciowč
[4] OdcičƘenie
[5] Zatrzask (do obracania drčƘka 

uchw\tu)
[6] Tuleja gwintowana (regulacja 

dŋugoŮci rur\ teleskopowej)
[7] Rura teleskopowa

[8] Prz\cisk (kčt poch\lenia gŋowic\ 
silnika)

[9] Osŋona ochronna
[�] BĬbenek
[�] Paŋčk d\stansow\ (ochrona kwiatŒw)
[�] Gŋowica silnika
[�] DrčƘek uchw\tu
[�] NakrĬtka (Ůrub\ uchw\tu – uchw\tu 

pomocniczego)
[�] Uchw\t pomocnicz\

(R\s. B)

[
] WkrĬt z ŋbem krz\Ƙakow\m (osŋon\ 
ochronnej)

(R\s. C)

[�] Mocowanie uchw\tu
[�] Ðruba uchw\tu (uchw\tu 

pomocniczego)

(R\s. D)

[
] ZamkniĬcie (bĬbenka)
[�] Szpulka z Ƙ\ŋkč
[	] Obcinacz Ƙ\ŋki
[�] Oczko w\lotowe Ƙ\ŋki
[�] Szczelina (w szpulce z Ƙ\ŋkč)
[�] Prz\cisk blokad\ (szpulki z Ƙ\ŋkč)

� Dane techniczne
Elektr\czna 
podkaszarka PERT 550 C6
Nominalne napiĬcie 
wejŮciowe U:

230 Va, 
50 Hz

PobŒr moc\: 550 W
PrĬdkoŮĔ obrotowa bez 
obcičƘenia: 10000 min–1

Klasa ochronnoŮci: II/
T\p ochron\: IP;0
Ðrednica koszenia: 300 mm
DŋugoŮĔ Ƙ\ŋki: 2 × 5 m
GruboŮĔ Ƙ\ŋki: 1,4 mm
Masa:
 Wersja VDE:
 Wersja BS:

2,0 kg
2,6 kg
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:artoŮci emisMi haŋasu
Zmierzone wartoŮci zostaŋ\ okreŮlone 
zgodnie z normč EN 50636–
2-91. WaƘon\ poziom A haŋasu 
elektronarzĬdzia w\nosi zazw\czaj:
Poziom ciŮnienia 
akust\cznego LpA: 84,9 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3 dB
Poziom moc\ 
akust\cznej LWA

 gwarantowana: 95 dB
 zmierzona: 93,1 dB
NiepewnoŮĔ KWA: 1,89 dB

:artoŮci emisMi drgaŌ
Caŋkowite wartoŮci drgaŌ (suma 
wektorowa trzech kierunkŒw), okreŮlone 
zgodnie z normč EN 50636–2-91:
Uchw\t gŋŒwn\ ah: 8,2 m/s²
NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s²
Uchw\t pomocnicz\ ah: 3,4 m/s²
NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s²

m OSTRZEúENIE�

NosiĔ ochronniki sŋuchu�

m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzecz\wistego uƘ\tkowania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podan\ch 
wartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘ\wania elektronarzĬdzia, a 
w szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

m OSTRZEúENIE�
u W celu ochron\ operatora 

niezbĬdne jest ustanowienie 
ŮrodkŒw bezpieczeŌstwa w 
oparciu o oszacowanie naraƘenia 
na wibracje w rzecz\wist\ch 
warunkach uƘ\tkowania (naleƘ\ 
wzičĔ pod uwagĬ wsz\stkie czĬŮci 
c\klu prac\, na prz\kŋad czas\ 
w\ŋčczenia elektronarzĬdzia i czas, 
gd\ jest wŋčczon\, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

RADA
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 

drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisji 
haŋasu zostaŋ\ zmierzone zgodnie 
ze znormalizowanč procedurč 
testowč i mogč b\Ĕ w\korz\stane 
do porŒwnania jednego 
elektronarzĬdzia z inn\m.

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisji haŋasu 
mogč b\Ĕ rŒwnieƘ w\korz\stane 
do wstĬpnej ocen\ obcičƘenia.

OgŒlne instrukcMe 
bezpieczeŌstwa

OgŒlne instrukcMe bezpieczeŌstwa dla 
elektronarzĬdzi

m OSTRZEúENIE�
u Przecz\taĔ wsz\stkie instruk-

cMe bezpieczeŌstwa, instrukcMe 
uƘ\tkowania, ilustracMe i dane 
techniczne dostarczone z t\m 
elektronarzĬdziem. Nieprzestrze-
ganie poniƘsz\ch instrukcji moƘe 
spowodowaĔ poraƘenie prčdem, 
poƘar i/lub powaƘne obraƘenia.

ZachowaĔ wsz\stkie instrukcMe 
bezpieczeŌstwa oraz instrukcMe 
uƘ\tkowania do prz\szŋego wglčdu.
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UƘ\t\ w instrukcji bezpieczeŌstwa 
termin „elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilan\ch z 
sieci (z przewodem zasilajčc\m) i 
elektronarzĬdzi zasilan\ch z akumulatora 
(bez przewodu zasilajčcego).

BezpieczeŌstwo prac\
1) 0ieMsce prac\ powinno 

b\Ĕ cz\ste i dobrze 
oŮwietlone. Nieuporzčdkowane lub 
nieoŮwietlone obszar\ robocze mogč 
prowadziĔ do w\padkŒw.

2) Nie naleƘ\ pracowaĔ z 
elektronarzĬdziem w Ůrodowisku 
potencMalnie w\buchow\m, 
w ktŒr\m znaMduMč siĬ 
ŋatwopalne ciecze, gaz\ lub 
p\ŋ\. ElektronarzĬdzia generujč 
iskr\, ktŒre mogč zapaliĔ p\ŋ lub 
opar\.

3) Podczas korz\stania z 
elektronarzĬdzia trz\maĔ z daleka 
dzieci i inne osob\. W prz\padku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BezpieczeŌstwo elektr\czne
1) :t\czka elektronarzĬdzia 

musi pasowaĔ do gniazda. 
:t\czki nie wolno w Ƙaden 
sposŒb zmieniaĔ. Z elektr\cznie 
uziemion\mi elektronarzĬdziami 
nie uƘ\waĔ wt\czek 
przeMŮciow\ch. Niezmod\fikowane 
wt\czki i dopasowane gniazda 
zmniejszajč r\z\ko poraƘenia 
prčdem.

2) 8nikaĔ kontaktu ciaŋa z 
uziemion\mi powierzchniami, 
takimi Mak rur\, grzeMniki, piece i 
lodŒwki. JeŮli ciaŋo jest uziemione, 
istnieje zwiĬkszone r\z\ko poraƘenia 
prčdem.

3) ElektronarzĬdzia naleƘ\ 
chroniĔ przed deszczem i 
wilgocič. Wnikanie wod\ do 

elektronarzĬdzia zwiĬksza r\z\ko 
poraƘenia prčdem.

4) Nie uƘ\waĔ kabla zasilaMčcego do 
przenoszenia elektronarzĬdzia, 
zawieszania lub odŋčczania 
od gniazdka Ůciennego. .abel 
zasilania trz\maĔ z dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleMu, ostr\ch 
krawĬdzi lub ruchom\ch czĬŮci 
urzčdzenia. Uszkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zwiĬkszajč 
r\z\ko poraƘenia prčdem.

5) Podczas prac\ z 
elektronarzĬdziem na zewnčtrz 
naleƘ\ uƘ\waĔ w\ŋčcznie 
przedŋuƘacz\ prz\stosowan\ch 
do uƘ\tku na zewnčtrz. UƘ\wanie 
przedŋuƘacza prz\stosowanego do 
uƘ\tku na zewnčtrz zmniejsza r\z\ko 
poraƘenia prčdem.

6) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia 
w wilgotn\m otoczeniu Mest 
nieuniknione, naleƘ\ zastosowaĔ 
zasilanie z zabezpieczeniem 
rŒƘnicowoprčdow\m. Zastosowanie 
w\ŋčcznika rŒƘnicowoprčdowego 
zmniejsza r\z\ko poraƘenia prčdem.

BezpieczeŌstwo osŒb
1) Zawsze zwracaĔ uwagĬ na 

to, co siĬ robi i zachow\waĔ 
rozsčdek podczas prac\ z 
elektronarzĬdziem. Nie uƘ\waĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc 
zmĬczon\m lub pod wpŋ\wem 
narkot\kŒw, alkoholu albo 
lekŒw. Chwila nieuwagi podczas 
uƘ\wania elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

2) NosiĔ sprzĬt ochron\ 
osobisteM i zawsze okular\ 
ochronne. Noszenie osobistego 
sprzĬtu ochronnego, takiego 
jak maska przeciwp\ŋowa, 
ant\poŮlizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronn\ lub ochrona sŋuchu, w 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosowania 
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elektronarzĬdzi, zmniejsza r\z\ko 
obraƘeŌ.

3) 8nikaĔ niezamierzonego urucho-
mienia. Przed przeniesieniem, 
podniesieniem lub podŋčczeniem 
do ƖrŒdŋa zasilania upewniĔ siĬ, 
Ƙe elektronarzĬdzie Mest w\ŋčczo-
ne. Trz\manie palca na spuŮcie 
elektronarzĬdzia podczas przeno-
szenia lub przenoszenie wŋčczonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do 
w\padku.

4) Przed wŋčczeniem 
elektronarzĬdzia usunčĔ narzĬdzia 
regulac\Mne lub klucze. NarzĬdzie 
lub klucz umieszczon\ w obracajčcej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

5) 8nikaĔ nieprawidŋoweM postaw\. 
8pewniaĔ siĬ, Ƙe stop\ sč 
bezpieczne i zachow\waĔ 
rŒwnowagĬ przez caŋ\ 
czas. Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwan\ch 
s\tuacjach.

6) NosiĔ odpowiednič odzieƘ. Nie 
nosiĔ luƖneM odzieƘ\ ani biƘuterii. 
:ŋos\, ubranie i rĬkawice naleƘ\ 
trz\maĔ z dala od ruchom\ch 
czĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria 
lub dŋugie wŋos\ mogč zostaĔ 
pochw\cone przez ruchome czĬŮci.

7) -eŮli istnieMe moƘliwoŮĔ 
zainstalowania urzčdzeŌ do 
odp\lania i zbierania kurzu, 
upewniĔ siĬ, Ƙe sč one podŋčczone 
i prawidŋowo uƘ\wane. UƘ\wanie 
odp\lacza zmniejsza zagroƘenia 
zwičzane z zap\leniem.

8) Nie dopuszczaĔ, ab\ wiedza 
zdob\ta podczas czĬstego 
uƘ\wania elektronarzĬdzia 
b\ŋa prz\cz\nč utrat\ 
czuMnoŮci i ignorowania zasad 
bezpieczeŌstwa dot\czčc\ch 
elektronarzĬdzi. NieostroƘne 

dziaŋanie moƘe w uŋamku sekund\ 
doprowadziĔ do powaƘn\ch obraƘeŌ.

8Ƙ\wanie i konserwacMa 
elektronarzĬdzia
1) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. 

8Ƙ\waĔ elektronarzĬdzia 
odpowiedniego do w\kon\waneM 
prac\. Odpowiednie 
elektronarzĬdzie w\kona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie, do 
ktŒrego zostaŋo zaprojektowane.

2) Nie uƘ\waĔ elektronarzĬdzia, 
ktŒrego przeŋčcznik Mest 
uszkodzon\. ElektronarzĬdzie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčcz\Ĕ lub 
w\ŋčcz\Ĕ, jest niebezpieczne i musi 
b\Ĕ naprawione.

3) Przed dokonaniem regulacMi 
urzčdzenia, w\mianč narzĬdzia 
wkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronarzĬdzia naleƘ\ 
odŋčcz\Ĕ wt\czkĬ od gniazdka 
Ůciennego i�lub w\MčĔ w\mienn\ 
akumulator. To zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzon\m 
uruchomieniem elektronarzĬdzia.

4) NieuƘ\wane elektronarzĬdzia 
trz\maĔ w mieMscu niedostĬpn\m 
dla dzieci. Nie pozwalaĔ, 
ab\ elektronarzĬdzie b\ŋo 
uƘ\wane przez osob\, ktŒre 
nie znaMč tego elektronarzĬdzia 
lub nie przecz\taŋ\ teM 
instrukcMi. ElektronarzĬdzia sč 
niebezpieczne, gd\ sč uƘ\wane 
przez niedoŮwiadczon\ch ludzi.

5) Zachow\waĔ ostroƘnoŮĔ podczas 
uƘ\wania elektronarzĬdzi i 
narzĬdzi wkŋadan\ch. SprawdzaĔ, 
cz\ czĬŮci ruchome dziaŋaMč 
prawidŋowo i nie zacinaMč siĬ, cz\ 
nie sč zepsute lub uszkodzone w 
stopniu, w\kluczaMčc\m poprawne 
IunkcMonowanie elektronarzĬdzia.
Przed uƘ\ciem elektronarzĬdzia 
naleƘ\ naprawiĔ uszkodzone 
czĬŮci. Wiele w\padkŒw 
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spowodowan\ch jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

6) NarzĬdzia tnčce muszč b\Ĕ ostre 
i cz\ste. Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnčce o ostr\ch 
krawĬdziach tnčc\ch sč mniej 
podatne na zakleszczenie i ŋatwiejsze 
w prowadzeniu.

7) ElektronarzĬdzia, akcesoria, 
narzĬdzia wkŋadane, itp. powinn\ 
b\Ĕ uƘ\wane zgodnie z t\mi 
instrukcMami. Pod uwagĬ naleƘ\ 
braĔ warunki i pracĬ, Makč naleƘ\ 
w\konaĔ. UƘ\wanie elektronarzĬdzi 
do inn\ch celŒw niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpieczn\ch 
s\tuacji.

8) NaleƘ\ utrz\m\waĔ uchw\t\ i 
powierzchnie chw\tne w stanie 
such\m, cz\st\m i woln\m od 
oleMu i smaru. Ðliskie uchw\t\ 
i powierzchnie chw\tne nie 
zapewniajč bezpiecznej obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzian\ch s\tuacjach.

Serwis
1) ElektronarzĬdzie powinno 

b\Ĕ naprawiane t\lko przez 
w\kwalifikowan\ personel i 
t\lko z uƘ\ciem or\ginaln\ch 
czĬŮci zamienn\ch. Zapewnia 
to utrz\manie bezpieczeŌstwa 
elektronarzĬdzia.

Dodatkowe instrukcMe 
bezpieczeŌstwa
Szkolenie
  Ten produkt nie jest przeznaczon\ 

do uƘ\tku przez dzieci. Dzieci 
muszč b\Ĕ nadzorowane, ab\ 
mieĔ pewnoŮĔ, Ƙe nie bawič siĬ 
produktem. Dzieci nie mogč cz\ŮciĔ i 
konserwowaĔ produktu.

  Produkt nie moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ przez 
osob\ o ograniczon\ch zdolnoŮciach 
fiz\czn\ch, sensor\czn\ch 
lub um\sŋow\ch oraz osob\ o 

niew\starczajčcej wiedz\ lub 
doŮwiadczeniu.

  Nigd\ nie pozwalaĔ na uƘ\wanie 
produktu dzieciom ani osobom 
niezaznajomion\m z pow\Ƙsz\mi 
instrukcjami.

  Lokalne przepis\ mogč nakŋadaĔ 
ograniczenia wiekowe na 
uƘ\tkownika.

  Operator lub uƘ\tkownik ponosi 
odpowiedzialnoŮĔ za w\padki lub 
szkod\ w\rzčdzone inn\m osobom 
lub ich wŋasnoŮci.

  Przecz\taĔ uwaƘnie instrukcje. 
ZapoznaĔ siĬ z elementami 
sterujčc\mi i prawidŋow\m 
uƘ\tkowaniem masz\n\.

  Produkt nie moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ na 
w\sokoŮci pow\Ƙej 2000 m.

Prz\gotowanie
  Przed uƘ\ciem sprawdziĔ produkt 

pod kčtem uszkodzon\ch, 
brakujčc\ch lub nieprawidŋowo 
zamontowan\ch osŋon lub 
czĬŮci urzčdzenia tnčcego.

  Przed uƘ\ciem produktu i po 
kaƘd\m uderzeniu naleƘ\ sprawdziĔ 
produkt pod kčtem oznak zuƘ\cia 
lub uszkodzenia i zleciĔ w\konanie 
niezbĬdn\ch napraw.

  NaleƘ\ uƘ\waĔ w\ŋčcznie 
cert\fikowan\ch przedŋuƘacz\ 
(H05VVH2-F) o dŋugoŮci maks. 
75 m i przeznaczon\ch do uƘ\tku 
na zewnčtrz. Przed uƘ\ciem zawsze 
caŋkowicie odwinčĔ przedŋuƘacz z 
bĬbna. SprawdziĔ przedŋuƘacz pod 
kčtem uszkodzeŌ i starzenia.

  Nie podŋčczaĔ uszkodzonego 
kabla do zasilania. Nie dot\kaĔ 
uszkodzonego kabla, dopŒki nie 
zostanie odŋčczon\, poniewaƘ 
moƘesz dotknčĔ czĬŮci pod 
napiĬciem.

  Przed uƘ\ciem sprawdƖ kabel 
poŋčczeniow\ i przedŋuƘacz pod 
kčtem oznak uszkodzenia lub 
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starzenia. JeƘeli kabel ulegnie 
uszkodzeniu w trakcie uƘ\tkowania, 
naleƘ\ go nat\chmiast odŋčcz\Ĕ od 
sieci. NIE DOT<KA{ KABLA, ZANIM 
NIE ZOSTANIE OD®tCZON< OD 
SIECI. Nie uƘ\waĔ produktu, jeŮli jest 
uszkodzon\ lub zuƘ\t\.

  Ab\ w\cičgnčĔ wt\czkĬ sieciowč z 
gniazdka, zawsze naleƘ\ cičgnčĔ za 
wt\czkĬ, nigd\ za kabel zasilania.

  W celu unikniĬcia zagroƘeŌ 
uszkodzon\ kabel zasilania musi 
b\Ĕ w\mienion\ przez producenta, 
jego dziaŋ obsŋugi klienta lub osobĬ o 
podobn\ch kwalifikacjach.

8Ƙ\tkowanie

m OSTRZEúENIE�
u Nie dot\kaĔ ruchom\ch, 

niebezpieczn\ch czĬŮci, dopŒki 
produkt nie zostanie odŋčczon\ od 
zasilania, a ruchome niebezpieczne 
czĬŮci nie zatrz\majč siĬ 
caŋkowicie.

  Kabel zasilania i przedŋuƘacze 
trz\maĔ z dala od urzčdzenia 
tnčcego, ab\ uniknčĔ uszkodzenia, 
co mogŋob\ prowadziĔ do kontaktu z 
czĬŮciami pod napiĬciem.

  Przez caŋ\ okres uƘ\wania produktu 
naleƘ\ nosiĔ ochronĬ oczu, solidne 
but\ i dŋugie spodnie.

  UnikaĔ uƘ\wania produktu w zŋ\ch 
warunkach pogodow\ch, zwŋaszcza 
tam, gdzie istnieje r\z\ko w\ŋadowaŌ 
atmosfer\czn\ch.

  Istnieje r\z\ko skaleczenia dŋoni i 
stŒp.

  ZaprzestaĔ uƘ\wania produktu, 
gd\ w pobliƘu znajdujč siĬ ludzie, 
zwŋaszcza dzieci lub zwierzĬta.

  Produktu naleƘ\ uƘ\waĔ w\ŋčcznie 
prz\ Ůwietle dzienn\m lub prz\ 
dobr\m oŮwietleniu sztuczn\m.

  Zawsze trz\maĔ rĬce i stop\ z dala 
od narzĬdzia tnčcego, zwŋaszcza 
podczas uruchamiania silnika.

  Nigd\ nie zastĬpowaĔ 
niemetalowego narzĬdzia tnčcego 
metalow\m narzĬdziem tnčc\m.

  Nigd\ nie uƘ\waĔ produktu z 
uszkodzon\mi lub brakujčc\mi 
osŋonami lub pokr\wami, ani z 
uszkodzon\m lub zuƘ\t\m kablem.

  UnikaĔ nieprawidŋowej postaw\. 
UpewniaĔ siĬ, Ƙe masz stabilnč 
podstawĬ, ab\ mŒc zachowaĔ 
rŒwnowagĬ przez caŋ\ czas podczas 
prac\ na zboczach.

  ChodziĔ powoli. Nie chodziĔ 
trz\majčc produkt w jednej dŋoni.

  JeŮli podczas prac\ nastčpi w\padek 
lub awaria, nat\chmiast w\ŋčcz\Ĕ 
produkt. Odpowiednio opatrz\Ĕ 
obraƘenia lub skonsultowaĔ siĬ z 
lekarzem.
W celu usuniĬcia usterki przecz\taĔ 
rozdziaŋ „Rozwičz\wanie problemŒw֛ 
lub skontaktowaĔ siĬ z nasz\m 
centrum serwisow\m.

  PrzedŋuƘacz trz\maĔ z dala od 
ruchom\ch, niebezpieczn\ch czĬŮci, 
ab\ uniknčĔ uszkodzenia kabli, co 
mogŋob\ prowadziĔ do dotkniĬcia 
czĬŮci pod napiĬciem.

  JeŮli kabel zasilania ulegnie 
uszkodzeniu lub splčtaniu podczas 
uƘ\tkowania, nat\chmiast w\ŋčcz\Ĕ 
produkt i odŋčcz\Ĕ wt\czkĬ sieciowč, 
ab\ odcičĔ produkt od ƖrŒdŋa 
zasilania.

  UƘ\waĔ w\ŋčcznika 
rŒƘnicowoprčdowego o prčdzie 
w\zwalajčc\m nie wiĬksz\m niƘ 
30 mA.

  Nie uƘ\waĔ Ƙadn\ch akcesoriŒw 
niezalecan\ch przez firmĬ Parkside. 
MoƘe to spowodowaĔ poraƘenie 
prčdem lub poƘar.
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  Zawsze odŋčczaĔ produkt od ƖrŒdŋa 
zasilania (tj. wt\czkĬ sieciowč 
odŋčczaĔ od sieci),
– Gd\ produkt pozostaje bez 
nadzoru;

– Przed usuwaniem blokad\;
– Przed cz\szczeniem, 
sprawdzaniem lub uƘ\ciem 
produktu;

– Po uderzeniu w ciaŋo obce;
– Gd\ produkt zacznie nienormalnie 
wibrowaĔ.

  JeƘeli produkt zacznie nienormalnie 
wibrowaĔ, naleƘ\ go nat\chmiast 
sprawdziĔ.
– SzukaĔ ŮladŒw uszkodzeŌ.
– DokonaĔ niezbĬdn\ch napraw 
uszkodzon\ch czĬŮci.

– PoszukaĔ luƖn\ch czĬŮci i 
dokrĬciĔ.

  Zawsze upewniaĔ siĬ, Ƙe otwor\ 
went\lac\jne sč wolne od ciaŋ 
obc\ch.

.onserwacMa i przechow\wanie
  Przed prz\stčpieniem do konserwacji 

lub cz\szczenia naleƘ\ odŋčcz\Ĕ 
produkt od ƖrŒdŋa zasilania (tj. 
odŋčcz\Ĕ kabel zasilania).

  NaleƘ\ uƘ\waĔ w\ŋčcznie czĬŮci 
zamienn\ch i akcesoriŒw dostĬpn\ch 
i zalecan\ch przez producenta.

  Regularnie sprawdzaĔ i 
konserwowaĔ produkt. NaprawĬ 
produktu naleƘ\ zlecaĔ w\ŋčcznie 
autor\zowanemu warsztatowi.

  Gd\ produkt nie jest uƘ\wan\, 
naleƘ\ go przechow\waĔ w miejscu 
niedostĬpn\m dla dzieci.

  UpewniaĔ siĬ, Ƙe otwor\ 
went\lac\jne sč wolne od 
zaniecz\szczeŌ.

RedukcMa wibracMi i haŋasu
Ogranicz\Ĕ czas uƘ\tkowania, korz\staĔ 
z tr\bŒw niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu haŋasu oraz nosiĔ 

osobiste w\posaƘenie ochronne, ab\ 
zmniejsz\Ĕ wibracje i haŋas.

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejsz\Ĕ 
r\z\ko zwičzane z drganiami i haŋasem:

  UƘ\waĔ produktu t\lko zgodnie z 
jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem w tej instrukcji.

  UpewniĔ siĬ, Ƙe produkt jest w 
dobr\m stanie techniczn\m i jest 
odpowiednio konserwowan\.

  UƘ\waĔ narzĬdzi wkŋadan\ch 
odpowiednich dla tego produktu i 
upewniaĔ siĬ, Ƙe sč w dobr\m stanie.

  Trz\maĔ produkt bezpiecznie za 
uchw\t\ lub powierzchnie chw\tne.

  Utrz\m\waĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapewniaĔ 
odpowiednie smarowanie (jeŮli 
dot\cz\).

  PlanowaĔ pracĬ tak, ab\ produkt\ o 
w\sokiej wibracji b\ŋ\ uƘ\wane przez 
dŋuƘsz\ okres czasu.

Zachowanie w s\tuacMach awar\Mn\ch
ZapoznaĔ siĬ z uƘ\tkowaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsŋugi. ZapamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstwa i stosowaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ r\z\ka i 
niebezpieczeŌstw.

  Zawsze zachow\waĔ czujnoŮĔ 
korz\stajčc z tego produktu, ab\ 
wczeŮnie w\kr\Ĕ niebezpieczeŌstwo 
i podjčĔ odpowiednie dziaŋania. 
Sz\bka interwencja moƘe zapobiec 
powaƘn\m obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  W prz\padku awarii nat\chmiast 
w\ŋčcz\Ĕ produkt i odŋčcz\Ĕ od 
ƖrŒdŋa zasilania. Przed ponown\m 
uruchomieniem zleciĔ sprawdzenie 
produktu i, jeŮli to konieczne, 
naprawĬ w\kwalifikowanemu 
specjaliŮcie.
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Inne zagroƘenia

RADA
u Ten produkt w\twarza pole 

elektromagnet\czne podczas 
prac\� W pewn\ch okolicznoŮciach 
pole to moƘe mieĔ wpŋ\w na 
akt\wne lub pas\wne implant\ 
med\czne� Ab\ zmniejsz\Ĕ 
niebezpieczeŌstwo powaƘn\ch 
lub Ůmierteln\ch obraƘeŌ, 
przed uƘ\ciem produktu zaleca 
siĬ, ab\ osob\ z implantami 
med\czn\mi skonsultowaŋ\ siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
med\cznego�

  Nawet prz\ prawidŋowej obsŋudze 
tego produktu zawsze istnieje r\z\ko 
w\stčpienia inn\ch zagroƘeŌ. W 
zwičzku ze strukturč i konstrukcjč 
mogč w\stčpiĔ nastĬpujčce 
zagroƘenia:
– RozciĬcia;
– Ub\tek sŋuchu podczas prac\ bez 
ochron\ sŋuchu;

– ZagroƘenie zdrowia, w\nikajčce 
z wibracji rčk lub ramion, jeŮli 
produkt jest uƘ\wan\ przez dŋuƘsz\ 
czas lub nie jest prawidŋowo 
obsŋugiwan\ i konserwowan\.

� Przed pierwsz\m uƘ\ciem
� Rozpakowanie produktu
1. W\jčĔ produkt z opakowania 

i usunčĔ wsz\stkie materiaŋ\ 
opakunkowe oraz folie ochronne.

2. SprawdziĔ, cz\ sč wsz\stkie czĬŮci 
i cz\ opisan\ zakres dostaw\ jest 
kompletn\ (patrz akapit „Zakres 
dostaw\֛).

3. SprawdziĔ, cz\ produkt i wsz\stkie 
czĬŮci sč w dobr\m stanie. W razie 
zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeŌ 
lub defektŒw nie uƘ\waĔ produktu, 
ale postĬpowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale „Gwarancja֛.

� 0ontaƘ
Osŋona ochronna (r\s. B)
1. OsŋonĬ ochronnč [9] naŋoƘ\Ĕ na 

gŋowicĬ silnika [�].
2. OsŋonĬ ochronnč  [9] przekrĬciĔ 

w kierunku przeciwn\m do ruchu 
wskazŒwek zegara i zablokowaĔ.

  W celu zdemontowania pow\Ƙsze 
kroki w\konaĔ w odwrotnej 
kolejnoŮci.

Paŋčk d\stansow\
1. RozsunčĔ paŋčk d\stansow\ [�].
2. Dwa otwarte koŌce paŋčka 

d\stansowego [�] wsunčĔ w boczne 
mocowania w dolnej czĬŮci gŋowic\ 
silnika [�].

3. Paŋčk d\stansow\ [�] zatrzaŮnie siĬ 
w 2 miejscach.

8chw\t pomocnicz\ (r\s. C)
1. OdkrĬciĔ i w\jčĔ wstĬpnie wkrĬconč 

nakrĬtkĬ [�] i ŮrubĬ uchw\tu  [�] z 
uchw\tu pomocniczego [�].

2. RozsunčĔ koŌce uchw\tu 
pomocniczego  [�] i nasunčĔ na 
mocowanie uchw\tu  [�].

3. Uchw\t pomocnicz\ [�] prz\krĬciĔ 
za pomocč Ůrub\ uchw\tu  [�] i 
nakrĬtki [�].

� Obsŋuga
m OSTROúNIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u Nie uƘ\waĔ produktu bez osŋon\ 

ochronnej [9].
u NosiĔ odpowiednič odzieƘ oraz 

ochronĬ oczu i sŋuchu.
u Przed kaƘd\m uƘ\ciem upewniĔ 

siĬ, Ƙe produkt jest sprawn\.
u NacisnčĔ przeŋčcznik zasilania [2].

Silnik w\ŋčcza siĬ po zwolnieniu 
przeŋčcznika zasilania. JeŮli 
przeŋčcznik zasilania jest 
uszkodzon\, zaprzestaĔ uƘ\wania 
produktu.
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RADA
u NaleƘ\ przestrzegaĔ lokaln\ch 

przepisŒw dot\czčc\ch ochron\ 
przed haŋasem.

� Przeŋčcznik zasilania
m OSTROúNIE� R\z\ko obraƘeŌ i 

szkŒd materialn\ch�
u Upewnij siĬ, Ƙe stoisz pewnie i Ƙe 

mocno trz\masz produkt obiema 
rĬkami w pewnej odlegŋoŮci od 
ciaŋa. 

u Przed wŋčczeniem upewniĔ siĬ, Ƙe 
produkt nie dot\ka obrabianego 
Ƙadn\ch przedmiotŒw.

u Po w\ŋčczeniu produktu szpulka 
z Ƙ\ŋkč [�] obraca siĬ jeszcze 
przez pewien czas. OdczekaĔ, 
aƘ szpulka z Ƙ\ŋkč caŋkowicie siĬ 
zatrz\ma.

u Trz\maĔ dŋonie i stop\ w 
bezpiecznej odlegŋoŮci od szpulki 
z Ƙ\ŋkč [�].

RADA
u W momencie dostaw\ Ƙ\ŋka 

jest zawičzana na koŌcach w 
celu zabezpieczenia jej podczas 
transportu. W peŋni automat\czn\ 
s\stem podwŒjnej nici Ƙ\ŋki 
reguluje dŋugoŮĔ obcinania juƘ prz\ 
pierwsz\m wŋčczeniu, a zawičzane 
koŌce sč automat\cznie usuwane 
obcinaczem Ƙ\ŋki [	].

u Produktu nie moƘna przeŋčcz\Ĕ do 
prac\ cičgŋej.

u Regularnie usuwaĔ resztki traw\ 
ze szpulki z Ƙ\ŋkč [�], ab\ nie 
pogorsz\Ĕ efektu koszenia.

(R\s. E)

1. W\konaĔ pĬtlĬ prz\ koŌcu 
przedŋuƘacza. PĬtlĬ przeŋoƘ\Ĕ 
przez otwŒr w uchw\cie gŒrn\m [1]
i zamocowaĔ na zaczepie 
odcičƘajčc\m [4].

2. Podŋčcz\Ĕ produkt do ƖrŒdŋa 
zasilania.

3. ZapewniaĔ sobie stabilnč postawĬ i 
trz\maĔ produkt obiema rĬkami. Nie 
prz\kŋadaĔ bĬbenka [�] do podŋoƘa.

4. :ŋčczanie� Prz\trz\maĔ wciŮniĬt\ 
przeŋčcznik zasilania [2].

5. :\ŋčczanie� ZwolniĔ przeŋčcznik 
zasilania  [2].

� 8stawienia
(R\s. F)

RegulacMa uchw\tu pomocniczego
Uchw\t pomocnicz\ [�] moƘesz 
ustawiĔ w rŒƘn\ch poz\cjach. Uchw\t 
pomocnicz\ ustawiĔ tak, ab\ w 
poz\cji roboczej bĬbenek [�] b\ŋ lekko 
poch\lon\ do przodu.

PoluzowaĔ nakrĬtkĬ [�] i uchw\t 
pomocnicz\ [�] ustawiĔ w Ƙčdanej 
poz\cji. Ponownie dokrĬciĔ nakrĬtkĬ.

RegulacMa w\sokoŮci
Rura teleskopowa  [7] pozwala 
dopasowaĔ produkt do rozmiarŒw 
uƘ\tkownika.

PoluzowaĔ tulejĬ gwintowanč [6], 
krĬcčc w kierunku  . RurĬ 
teleskopowč [7] w\sunčĔ na Ƙčdanč 
dŋugoŮĔ. DokrĬciĔ mocno tulejĬ 
gwintowanč, krĬcčc w kierunku  .

RegulacMa kčta ciĬcia
Po zmianie kčta koszenia istnieje 
moƘliwoŮĔ koszenia w trudno 
dostĬpn\ch miejscach, np. pod ŋawkami 
i gz\msami.
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NacisnčĔ prz\cisk regulacji [8] na 
obudowie silnika i odch\liĔ rurĬ 
teleskopowč  [7]. MoƘliw\ch jest 
6 poŋoƘeŌ.

RegulacMa drčƘka uchw\tu
DrčƘek uchw\tu  [�] moƘna przekrĬciĔ o 
90°.

PrzesunčĔ zatrzask [5] do gŒr\ 
i obrŒciĔ drčƘek uchw\tu [�], aƘ 
zatrzaŮnie siĬ w Ƙčdan\m poŋoƘeniu.

RegulacMa paŋčka d\stansowego 
(osŋona kwiatŒw)
Paŋčk d\stansow\  [�] utrz\muje z dala 
od narzĬdzia tnčcego te roŮlin\ i ŋod\gi, 
ktŒre nie powinn\ b\Ĕ skoszone.

Paŋčk d\stansow\ [�] przesunčĔ do 
przodu. JeŮli paŋčk d\stansow\ nie 
jest potrzebn\, to naleƘ\ wsunčĔ go 
z powrotem na poz\cjĬ parkowania.

:\dŋuƘanie Ƙ\ŋki

RADA
u Regularnie sprawdzaĔ Ƙ\ŋkĬ tnčcč 

pod kčtem uszkodzeŌ. UpewniaĔ 
siĬ, Ƙe Ƙ\ŋka tnčca ma dŋugoŮĔ 
okreŮlonč przez obcinacz Ƙ\ŋki [	].

  Produkt jest w\posaƘon\ 
w podwŒjn\ mechanizm 
automat\cznego podawania Ƙ\ŋki.

  ú\ŋki automat\cznie w\dŋuƘajč siĬ 
po kaƘd\m wŋčczeniu podkaszarki. 
Ab\ automat\czne przedŋuƘanie 
Ƙ\ŋki dziaŋaŋo prawidŋowo, przed 
ponown\m wŋčczeniem produktu 
szpulka z Ƙ\ŋkč [�] musi siĬ 
zatrz\maĔ.

  JeŮli poczčtkowo Ƙ\ŋki bĬdč 
dŋuƘsze niƘ Ůrednica koszenia, to 
zostanč automat\cznie skrŒcone do 
prawidŋowej dŋugoŮci przez obcinacz 
Ƙ\ŋki [	] (r\s. D).

o -eŮli nie widaĔ koŌcŒw Ƙ\ŋki�
W\mieniĔ szpulkĬ z Ƙ\ŋkč [�] (patrz 
akapit „W\miana szpulki z Ƙ\ŋkč֛).

o RĬczne ustawianie dŋugoŮci Ƙ\ŋki�
1. Odŋčcz\Ĕ produkt od ƖrŒdŋa 

zasilania.
2. WcisnčĔ prz\cisk blokad\ [�], 

zwolniĔ i lekko pocičgnčĔ koŌce 
Ƙ\ŋki. PowtarzaĔ tĬ cz\nnoŮĔ, aƘ 
koŌce nici bĬdč w\stawaŋ\ nieco 
poza obcinacz Ƙ\ŋki [	].

� InstrukcMe robocze
m OSTRZEúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u Nie kosiĔ wilgotnej lub mokrej 

traw\.
u Przed uruchomieniem produktu 

upewniĔ siĬ, Ƙe szpulka z Ƙ\ŋkč [�]
nie ma kontaktu z kamieniami, 
gruzem lub inn\mi ciaŋami obc\mi.

u Wŋčcz produkt przed zbliƘeniem siĬ 
do traw\, ktŒra ma b\Ĕ skoszona.

u Nie przecičƘaĔ produktu podczas 
prac\.

u UnikaĔ dot\kania przeszkŒd 
(kamieni, Ůcian, pŋotŒw, itp.). 
W przeciwn\m razie szpulka z 
Ƙ\ŋkč [�] sz\bko siĬ zuƘ\je.

u UnikaĔ uƘ\wania produktu 
prz\ zŋej pogodzie, zwŋaszcza 
gd\ istnieje r\z\ko w\ŋadowaŌ 
atmosfer\czn\ch.

u Nie ustawiaĔ uchw\tu 
pomocniczego [�] zb\t blisko 
uchw\tu gŒrnego [1]. W 
przeciwn\m razie produktem 
nie bĬdzie moƘna prawidŋowo 
sterowaĔ.
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� .oszenie traw\

H

o KosiĔ trawĬ, w\machujčc produktem 
w lewo i w prawo.

o KosiĔ powoli, trz\majčc produkt tak, 
ab\ Ůrednica tnčca b\ŋa rŒwnolegŋa 
do podŋoƘa.

o Dŋugč trawĬ kosiĔ warstwami od 
gŒr\ do doŋu.

8stawienia do koszenia traw\
  DrčƘek uchw\tu [�]: 0° (r\s. F  )
  Kčt koszenia: 90° (r\s. F  )

  Paŋčk d\stansow\  [�] wedŋug 
potrzeb: w poŋoƘeniu spocz\nkow\m 
lub w\cičgniĬt\ (r\s. F  )

� .oszenie krawĬdzi trawnika
(R\s. G)

m OSTROúNIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u Podczas prac\ trz\maĔ produkt 

tak, ab\ osŋona ochronna [9]
chroniŋa przed urzčdzeniem 
tnčc\m.

8stawienia do koszenia krawĬdzi 
trawnika
W celu skoszenia krawĬdzi trawnika 
powoli przesuwaĔ produkt wzdŋuƘ 
krawĬdzi trawnika.

  DrčƘek uchw\tu  [�]: 90° (r\s. F  )
  Kčt koszenia: 90° (r\s. F  )
  Paŋčk d\stansow\ [�] w poz\cji 

parkowania

� 8suwanie usterek
Problem 0oƘliwa prz\cz\na Dziaŋanie
Produkt nie 
uruchamia siĬ. 

Uszkodzon\ przeŋčcznik 
zasilania [2].

SkontaktowaĔ siĬ z nasz\m 
dziaŋem obsŋugi klienta w celu 
napraw\ produktu.Silnik jest uszkodzon\.

Produkt dziaŋa z 
przerwami.

WewnĬtrzn\ luƖn\ st\k.
Uszkodzon\ przeŋčcznik 
zasilania [2].

Produkt 
w\twarza silne 
wibracje i gŋoŮne 
dƖwiĬki.

NarzĬdzie tnčce jest brudne. W\cz\ŮciĔ zespŒŋ tnčc\ (patrz 
akapit „Cz\szczenie֛).

Silnik jest uszkodzon\. SkontaktowaĔ siĬ z nasz\m 
dziaŋem obsŋugi klienta w celu 
napraw\ produktu.
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Problem 0oƘliwa prz\cz\na Dziaŋanie
Efekt koszenia 
jest zŋ\.

W szpulce z Ƙ\ŋkč [�] nie ma 
w\starczajčcej iloŮci Ƙ\ŋki.

W razie potrzeb\ w\dŋuƘ\Ĕ 
Ƙ\ŋkĬ (patrz akapit „W\dŋuƘanie 
Ƙ\ŋki֛).
W\mieniĔ szpulkĬ z Ƙ\ŋkč  [�]
(patrz akapit „W\miana szpulki 
z Ƙ\ŋkč֛).

ú\ŋka nie jest w\prowadzana 
z szpulki z Ƙ\ŋkč [�] lub jest 
w\prowadzana t\lko z jednej 
stron\.

1. W\jčĔ szpulkĬ z Ƙ\ŋkč  [�].
2. PrzecičgnčĔ Ƙ\ŋkĬ na 

zewnčtrz przez oczka 
w\lotowe Ƙ\ŋki [�].

3. ZamontowaĔ ponownie 
szpulkĬ z Ƙ\ŋkč [�].

� Cz\szczenie i konserwacMa
m OSTRZEúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�

Przed w\konaniem 
jakiejkolwiek kontroli, 
konserwacji lub cz\szczenia 
w\ŋčcz\Ĕ produkt, odŋčcz\Ĕ 
od zasilania i poczekaĔ, aƘ 
urzčdzenie ost\gnie.

m OSTRZEúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u NiebezpieczeŌstwo odniesienia 

obraƘeŌ od ruchom\ch, 
niebezpieczn\ch czĬŮci�

m OSTROúNIE�
u Wsz\stkie prace konserwac\jne 

i naprawcze, ktŒr\ch nie opisano 
w niniejszej instrukcji: W celu 
sprawdzenia i napraw\ produktu 
skontaktowaĔ siĬ z autor\zowan\m 
centrum serwisow\m lub osobč o 
podobn\ch kwalifikacjach. UƘ\waĔ 
t\lko or\ginaln\ch czĬŮci.

RADA
u NaleƘ\ regularnie przeprowadzaĔ 

nastĬpujčce prace zwičzane z 
cz\szczeniem i konserwacjč. 
Zapewnia to dŋugie i niezawodne 
uƘ\tkowanie.

� Cz\szczenie
m OSTRZEúENIE� R\z\ko 

poraƘenia prčdem�
u Nie naleƘ\ spr\skiwaĔ produktu 

wodč ani zanurzaĔ go w wodzie.

m OSTRZEúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u UwaƘaĔ na obcinasz Ƙ\ŋki [	].

Obcinacz Ƙ\ŋkow\ moƘe 
spowodowaĔ powaƘne 
skaleczenia.

RADA
u Nie uƘ\waĔ ŮrodkŒw cz\szczčc\ch 

ani rozpuszczalnikŒw. Mogŋob\ to 
nieodwracalnie uszkodziĔ produkt.

o Otwor\ went\lac\jne produktu, 
obudowĬ silnika i uchw\t\ 
utrz\m\waĔ w cz\stoŮci. Do tego 
celu uƘ\waĔ wilgotnej szmatki lub 
pĬdzla.
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o Po kaƘd\m koszeniu naleƘ\ usunčĔ 
trawĬ i ziemiĬ z osŋon\ ochronnej [9]
oraz zespoŋu tnčcego.

� .onserwacMa
o Przed kaƘd\m uƘ\ciem sprawdziĔ 

produkt pod kčtem widoczn\ch 
wad, takich jak luƖne, zuƘ\te lub 
uszkodzone element\.

o Pokr\w\ i osŋon\ sprawdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i prawidŋowego 
osadzenia. W razie potrzeb\ 
w\mieniĔ.

� :\miana szpulki z Ƙ\ŋkč
(R\s. D)

RADA
u Prawidŋow\ kierunek nawijania 

szpulki z Ƙ\ŋkč [�] pokazano na 
bĬbenku [�] oraz na samej szpuli.

u SprawdziĔ obcinacz Ƙ\ŋki [	].
Nigd\ nie uƘ\waĔ produktu bez 
obcinacza Ƙ\ŋki lub z uszkodzon\m 
obcinaczem Ƙ\ŋki. JeŮli 
obcinacz Ƙ\ŋki jest uszkodzon\, 
skontaktowaĔ siĬ z nasz\m dziaŋem 
obsŋugi klienta.

u MoƘna takƘe uƘ\Ĕ komerc\jnej 
Ƙ\ŋki, dostĬpnej w sklepach 
ze sprzĬtem, ab\ ponownie 
w\korz\staĔ puste szpulki. 
(patrz akapit „Dane techniczne֛). 
Kierunek nawijania jest pokazan\ 
na szpulce z Ƙ\ŋkč  [�].

1. Odŋčcz\Ĕ wt\czkĬ sieciowč.
2. Otworz\Ĕ bĬbenek  [�], naciskajčc 

jednoczeŮnie dwa zamkniĬcia [
] na 
bĬbenku.

3. ZdjčĔ bĬbenek  [�] i w\jčĔ szpulkĬ z 
Ƙ\ŋkč  [�].

4. KoŌce Ƙ\ŋki w\pchnčĔ ze szczelin [�].
5. Nowč szpulkĬ z Ƙ\ŋkč wŋoƘ\Ĕ do 

bĬbenka  [�]. Po wŋoƘeniu szpulki z 
Ƙ\ŋkč musi b\Ĕ widoczna ta strona 

szpulki, na ktŒrej znajdujč siĬ strzaŋki 
wskazujčce kierunek obrotŒw.

6. Oba koŌce nici Ƙ\ŋki przecičgnčĔ 
przez przeciwlegŋe oczka w\lotowe 
Ƙ\ŋki [�].

7. Pokr\wĬ zaŋoƘ\Ĕ z powrotem 
na bĬbenek [�]. UpewniĔ siĬ, 
Ƙe zamkniĬcia [
] na pokr\wie 
wpasowaŋ\ siĬ dokŋadnie we 
wgŋĬbienia bĬbenka. NastĬpnie 
zamkniĬcia sŋ\szalnie siĬ zatrzasnč.

8. PocičgnčĔ koŌce Ƙ\ŋki i nacisnčĔ 
kilka raz\ prz\cisk blokad\ [�], aƘ 
koŌce nici bĬdč w\stawaĔ ok. 1 cm 
poza obcinacz Ƙ\ŋki [	].

� Transport
o Gd\ produkt jest w\ŋčczon\, 

przenosiĔ trz\majčc jednč rĬkč za 
uchw\t gŒrn\ [1], a drugč rĬkč za 
uchw\t pomocnicz\ [�].

o ZespŒŋ tnčc\ kierowaĔ w stronĬ 
podŋoƘa. Zapobiegnie to kontaktowi 
z zespoŋem tnčc\m podczas 
transportu.

� CzĬŮci zamienne i akcesoria
  Klienci z nastĬpujčc\ch krajŒw 

mogč zamŒwiĔ kompat\bilne baterie 
zamienne i ŋadowarki w sklepach 
internetow\ch Lidl:
Niemc\ (lidl.de), Francja (lidl.fr), 
Belgia (lidl.be), Czech\ (lidl.cz), 
Holandia (lidl.nl), Polska (lidl.pl), 
Sŋowacja (lidl.sk), Hiszpania (lidl.es)
Klienci ze wsz\stkich pozostaŋ\ch 
krajŒw mogč je zamŒwiĔ na stronie 
www.optimex-shop.com.

Poz\cMa Opis Numer 
zamŒwienia

[�]
Szpulka z 
Ƙ\ŋkč 947187601

[�]
Paŋčk d\stan-
sow\ (ochro-
na kwiatŒw)

947187602
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Poz\cMa Opis Numer 
zamŒwienia

[�] & [�]
& [�]

NakrĬtka 
(Ůruba uchw\-
tu – uchw\t 
pomocnicz\) 
i uchw\t 
pomocnicz\ i 
Ůruba uchw\-
tu (uchw\t 
pomocnicz\)

947187603

[9]
Osŋona 
ochronna 947187604

� Przechow\wanie
o Produkt przechow\waĔ w such\m, 

niedostĬpn\m dla dzieci miejscu.
o Nie kŋaŮĔ produktu na osŋonie 

ochronnej [9]. Najlepiej powiesiĔ 
za uchw\t gŒrn\ [1] tak, ab\ 
osŋona ochronna nie dot\kaŋa 
inn\ch przedmiotŒw. Istnieje 
niebezpieczeŌstwo odksztaŋcenia 
osŋon\ ochronnej, zmian\ 
jej w\miarŒw i wŋaŮciwoŮci 
zabezpieczajčc\ch.

� 8t\lizacMa
Opakowanie w\konane jest z materiaŋŒw 
prz\jazn\ch dla Ůrodowiska, ktŒre 
moƘna przekazaĔ do ut\lizacji w 
lokaln\m punkcie przetwarzania 
surowcŒw wtŒrn\ch.

Prz\ segregowaniu odpadŒw 
prosim\ zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniow\ch, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpujčc\m znaczeniu: 1–7: 
Tworz\wa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiaŋ\ 
kompoz\towe.

Produkt�
Informacji na temat moƘliwoŮci 
ut\lizacji w\eksploatowanego 
produktu udziela urzčd gmin\ 
lub miasta.
Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie w\rzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒw domow\ch, lecz 
prawidŋowo zut\lizowaĔ. 
Informacji o punktach 
zbiorcz\ch i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urzčd.

Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ w\rzucane 
do pojemnikŒw do selekt\wnej zbiŒrki 
odpadŒw komunaln\ch. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie w\znaczon\ch miejscach 
np. Punkt Selekt\wnej ZbiŒrki OdpadŒw 
Komunaln\ch lub/bčdƖ w punktach 
handlow\ch oferujčc\ch w sprzedaƘ\ 
sprzĬt elektroniczn\.

NaleƘ\ postĬpowaĔ zgodnie 
z obowičzujčc\mi w Polsce 
przepisami dot\czčc\mi selekt\wnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektr\czn\ch i 
elektroniczn\ch. ZuƘ\t\ sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliw\ wpŋ\w na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalnč 
zawartoŮĔ niebezpieczn\ch substancji, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadow\ch. 
Gospodarstwo domowe speŋnia waƘnč 
rolĬ w prz\cz\nianiu siĬ do ponownego 
uƘ\cia i odz\sku surowcŒw wtŒrn\ch, 
w t\m rec\klingu zuƘ\tego sprzĬtu. Na 
t\m etapie ksztaŋtuje siĬ postaw\, ktŒre 
wpŋ\wajč na zachowanie wspŒlnego 
dobra jakim jest cz\ste Ůrodowisko 
naturalne.
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� GwarancMa
Produkt zostaŋ w\produkowan\ zgodnie 
z surow\mi w\t\czn\mi dot\czčc\mi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W prz\padku wad 
materiaŋow\ch lub produkc\jn\ch 
prz\sŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawc\ produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt w\nosi 
3 lata od dat\ zakupu. Okres gwarancji 
rozpocz\na siĬ od dat\ zakupu. ProszĬ 
przechow\waĔ or\ginaln\ rachunek w 
bezpieczn\m miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest w\magan\ jako dowŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wad\ obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘ\ zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w cičgu 3 lat od dat\ zakupu 
produkt w\kaƘe wad\ materiaŋowe 
lub produkc\jne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawim\ lub 
w\mienim\. Okres gwarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o prz\znane roszczenie 
gwaranc\jne. Dot\cz\ to rŒwnieƘ 
w\mienion\ch i naprawion\ch czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzon\, 
b\ŋ niewŋaŮciwie uƘ\tkowan\ lub 
konserwowan\.

Gwarancja obejmuje wad\ materiaŋowe 
i produkc\jne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘ\ciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘ\walne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋad\ atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatn\ch, np. przeŋčcznikŒw lub 
czĬŮci w\konan\ch ze szkŋa.

Zgodnie z Kodeksem C\wiln\m 
art. 581  wraz z w\mianč urzčdzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpocz\na siĬ na nowo.

� SposŒb postĬpowania 
w prz\padku napraw\ 
gwaranc\MneM

Ab\ zapewniĔ sz\bkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘ\ postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘsz\mi instrukcjami:

Do wsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ 
prz\gotowan\ paragon i numer art\kuŋu 
(IAN 508096_2507) jako dowŒd zakupu.

Numer art\kuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
t\tuŋowej instrukcji (w lew\m doln\m 
rogu) lub na naklejce z t\ŋu lub na 
spodzie produktu.

W prz\padku w\stčpienia usterek 
funkcjonaln\ch lub inn\ch wad naleƘ\ 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z w\mienion\m 
poniƘej dziaŋem serwisow\m.

NastĬpnie moƘna w\sŋaĔ produkt 
zarejestrowan\ jako wadliw\ na podan\ 
adres serwisow\ bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
cz\m polega wada i kied\ w\stčpiŋa.
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Te i wiele inn\ch instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-di\.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-di\.com. W\bierz swŒj kraj i 
uƘ\j maski w\szukiwania, ab\ w\szukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
art\kuŋu (IAN) 508096_2507, ab\ 
uz\skaĔ dostĬp do instrukcji obsŋugi 
art\kuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:   008004912069

   Formularz kontaktow\ na stronie 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� DeklaracMa zgodnoŮci 8E
3L

DEKLARACJA ;GODNOŚCI UE   (nr. 508096_2507)
IAN: 508096_2507

Nazqa produktu: "PARKSIDE"  Elektryczna podkaszarka

Oznaczenie modelu: HG10988

Opisans poqsĪej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodns z odnoĞnsmi qsmaganiami unijnego praqodaqstqa 
harmonizacsjnego:

Dsrektsqa 2006/42/WE

Dsrektsqa 2000/14/WE

Dsrektsqa 2014/30/UE

Dsrektsqa 2011/65/UE qraz ze qszsstkimi popraqkami

Odniesienia do odpoqiednich norm zharmonizoqansch lub do innsch specsfikacji technicznsch, q stosunku do 

kt_rsch deklaroqana jest zgodnoĞü:

Nr / CzĊĞci

Dsrektsqa 2006/42/WE

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 62233:2008

Dsrektsqa 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Opisans poqsĪej przedmiot deklaracji jest zgodns z dsrektsqą Parlamentu Europejskiego i .ads 2011/65/UE z dnia 

8 czerqca 2011 r. q spraqie ograniczenia stosoqania niekt_rsch niebezpiecznsch substancji q sprzĊcie 
elektrscznsm i elektronicznsm:

Nr / CzĊĞci

EN IEC 63000:2018 

Procedura oceny zgodnoĞci / nazqa i adres jednostki notyfikoqanej, q stosoqnych przypadkach: Annex VI, TÜV 
SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036), Westendstraße 199, 80686 München, Germany 

;mierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatyqnego dla tego typu:  93.1 dB(A)

Gqarantoqany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia:  95 dB(A) 

Osoba odpoqiedzialna za dokumentacjĊ techniczną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano q imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

Niniejsza deklaracja zgodnoĞci qsdana zostaje na qsáączną odpoqiedzialnoĞü producenta.

Táumaczenie orsginalnej deklaracji zgodnoĞci

Neckarsulm 12/11/2025

Miejsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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NaudoMamƈ piktogramƈ�simboliƈ sčraůas

Perskaitykite naudojimo 
instrukcijč. Neprileiskite paůaliniƈ asmenƈ.

PERSP�-I0AS� – Nurodo 
vidutinħs rizikos pavojƈ, kuris, 
jei nebus iůvengta, gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
(pvz., elektros smƇgio pavojus) 

Prieů pradħdami patikros, 
techninħs prieƗiƇros arba 
val\mo darbus visada gaminŀ 
iůjunkite, atjunkite nuo 
maitinimo ůaltinio ir palikite 
atvħsti.

ATSARGIAI� – Nurodo Ɨemos 
rizikos pavojƈ, kuris, jei nebus 
iůvengta, gali baigtis lengvu 
arba rimtu suƗalojimu (pvz., 
pavojus nusiplik\ti) 

Saugokite gaminŀ nuo drħgmħs. 
Nedirbkite lietaus metu ar 
nepjaukite ůlapios Ɨolħs.

II apsaugos klasħ (dviguba 
izoliacija) Kintamoji srovħ/ŀtampa

Neůiokite klausos apsaugus� Dħvħkite nesl\stanĕič, 
apsauginĬ aval\nĬ�

Dħvħkite apsauginius akinius� Dħvħkite apsauginius 
drabuƗius�

Jei paƗeistas maitinimo 
laidas [3], nedelsdami atjunkite 
kiůtukč iů lizdo.

Atlikdami techninĬ prieƗiƇrč, 
visada atjunkite jŀ iů lizdo.

Garantuoto garso galios lygio 
LWA rodymas dB PjƇvio ratas

Teleskopinio vamzdƗio [7] ilgio 
reguliavimas 90° pasukama rankena

VarƗto movos [6] fiksavimas Sriegio apvijos kr\ptis (ant siƇlƈ 
ritħs [�])

PjƇvio ratas (ant apsauginio 
dangĕio [9])

Sriegio sukimosi kr\ptis, kai 
variklis veikia (ant apsauginio 
dangĕio [9])
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Sriegio sukimosi kryptis (ant 
ritħs dħklo [�])

Padħtis, kad atlaisvintumħte 
ritħs dħklč [�] suimdami pirůtus

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurod\mai

CE Ɨenklas patvirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ ES direkt\vƈ 
atitikimč.

Iůjungus gaminŀ, pjovimo ŀtaisas kelias sekundes toliau 
sukasi pjovimo kr\ptimi. Rankas ir kojas laik\kite saugiu 
atstumu.

Reguliuodami darbines padħtis ŀsitikinkite, kad nuo 
pjovimo ŀtaiso esate apsaugoti apsauginiu dangĕiu [9].

E/E.TRIN� ùO/IAP-O9�

� ¥Ɨanga
Sveikiname Jus ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukůtos kok\bħs gamin\s. Naudojimo 
instrukcija \ra neatskiriama ůio gaminio 
dalis. Joje \ra svarbiƈ nurod\mƈ dħl 
saugos, naudojimo ir grčƗinamojo 
perdirbimo. Prieů naudodami ůŀ 
gaminŀ, gerai susipaƗinkite su visais 
jo naudojimo ir saugos nurodymais.
Naudokite gaminŀ tik pagal apraů\mč ir 
nurod\tč paskirtŀ. Perduodami ůŀ gaminŀ 
kitiems asmenims, kartu perduokite 
visus jo dokumentus.

� NaudoMimas pagal paskirtŀ
  Ñis gamin\s skirtas Ɨolħs pjovimui 

soduose ir palei għl\nƈ kraůtus. 

Nenaudokite gaminio g\vatvorħms ar 
krƇmams apkarp\ti.

  Bet koks kitas gaminio naudojimas 
ar keitimas laikomi netinkamu 
naudojimu ir kelia mirties, sunkiƈ 
suƗalojimƈ ir materialinħs Ɨalos 
pavojƈ. Gamintojas neprisiima jokios 
atsakom\bħs uƗ Ɨalč, atsiradusič dħl 
netinkamo naudojimo.

  Gaminys skirtas buitiniam naudojimui 
ar panaůiems tikslams. Gamin\s 
neskirtas naudoti komercinħms 
reikmħms.

  Gaminys skirtas naudoti 
suaugusiems. Jaunesni nei 
16 metƈ vaikai gali naudoti gaminŀ 
tik priƗiƇrimi. Operatorius arba 
naudotojas atsako uƗ nelaimingus 
atsitikimus ar Ɨalč kitiems Ɨmonħms 
ar jƈ turtui.
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� .omplektaciMa
m PERSP�-I0AS�
u Gamin\s ir pakuotħs medƗiagos 

nħra vaikams skirtas Ɨaislas� 
Neleiskite vaikams Ɨaisti 
plastikiniais maiůeliais, folijomis ar 
smulkiomis dalimis� K\la uƗdusimo 
ar uƗspringimo pavojus�

1 Elektrinħ Ɨoliapjovħ
1 Apsauginis dangtis (su 2 varƗtais)
2 SiƇlƈ ritħ (1× sumontuota)
1 Tarpiklis (għliƈ apsauga)
1 Papildoma rankena
1 Naudojimo instrukcija

� Daliƈ sčraůas
Prieů pradħdami skait\ti, atverskite 
puslapius su iliustracijomis ir 
susipaƗinkite su visomis gaminio 
funkcijomis.

(A pav.)

[1] Virůutinħ rankena
[2] ¥jungiklis/iůjungiklis
[3] Maitinimo laidas su kiůtuku
[4] ¥tempimo reljefas
[5] Sklčstis (sukti rankenos daliai)
[6] VarƗto mova (teleskopinio vamzdƗio 

ilgio reguliavimas)
[7] Teleskopinis vamzdis
[8] M\gtukas (variklio galvutħs posv\rio 

kampas)
[9] Apsauginis dangtis
[�] Ritħs dħklas
[�] Tarpiklis (għliƈ apsauga)
[�] Variklio galvutħ
[�] Rankenos dalis
[�] VerƗlħ (rankenos varƗtas – papildoma 

rankena)
[�] Papildoma rankena

(B pav.)

[
] Kr\Ɨminis varƗtas (apsauginis 
dangtis)

(C pav.)

[�] Rankenos laikiklis
[�] Rankenos varƗtas (papildoma 

rankena)

(D pav.)

[
] Atblokavimo m\gtukas (ritħs dħklas)
[�] SiƇlƈ ritħ
[	] SiƇlƈ pjaust\tuvas
[�] SiƇlƈ iůleidimo kilpa
[�] Anga (siƇlƈ ritħ)
[�] Fiksavimo m\gtukas (siƇlƈ ritħ)

� Techniniai duomen\s
Elektrinħ ƗoliapMovħ PERT 550 C6
Vardinħ imamoji galia 
U:

230 Va, 
50 Hz

Energijos sčnaudos: 550 W
SƇkiƈ skaiĕius esant 
tuůĕiajai eigai: 10000 min–1

Apsaugos klasħ: II/
Apsaugos klasħ: IPX0
PjƇvio ratas: 300 mm
Sriegio ilgis: 2 × 5 m
Sriegio storis: 1,4 mm
Svoris:
 VDE versija:
 BS versija:

2,0 kg
2,6 kg

SkleidƗiamo triukůmo vertħs
Vertħs nustat\tos pagal EN 50636–2-91. 
Elektrinio ŀrankio A svertinis garso slħgio 
l\gis paprastai bƇna toks:
Garso slħgio l\gis LpA: 84,9 dB
NeapibrħƗtis KpA: 3 dB
Garso galios slħgis LWA

 garantuotas: 95 dB
 pamatuotas: 93,1 dB
NeapibrħƗtis KWA: 1,89 dB
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SkleidƗiamos vibraciMos vertħs
Bendrosios vibracijos vertħs (trijƈ 
kr\pĕiƈ vektoriƈ suma), nustat\tos pagal 
standartč EN 50636–2-91:
Pagrindinħ rankena ah: 8,2 m/s²
NeapibrħƗtis K: 1,5 m/s²
Papildoma rankena ah: 3,4 m/s²
NeapibrħƗtis K: 1,5 m/s²

m PERSP�-I0AS�

Neůiokite klausos apsaugus�

m PERSP�-I0AS�
u Vibracija ir triukůmas, sklindantis 

naudojant elektrinŀ ŀrankŀ, gali 
skirtis nuo rodmenƈ verĕiƈ, 
priklausomai nuo to, kokiu bƇdu 
naudojamas elektrinis ŀrankis, \paĕ 
nuo to, kokio tipo ruoůiniai \ra 
apdorojami.

u BƇtina nustat\ti saugos priemones, 
skirtas apsaugoti operatoriƈ, 
remiantis vibracijos poveikio 
ŀvertinimu faktinħmis naudojimo 
sčl\gomis (turi bƇti atsiƗvelgta 
ŀ visas darbo ciklo dalis, pvz., 
elektros ŀrankio iůjungimo laikč ir 
laikč, kai jis \ra ŀjungtas, bet veikia 
be apkrovos).

PASTABA
u Nurod\tos bendros vibracijos 

ir skleidƗiamo triukůmo vertħs 
iůmatuotos taikant standartizuotus 
band\mƈ metodus, jomis galima 
remtis l\ginant vienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

u Nurod\tos bendros vibracijos ir 
skleidƗiamo triukůmo vertħs gali 
bƇti naudojamos ir pirminiam 
apkrovos vertinimui atlikti.

Bendrosios saugos 
nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais 
ŀrankiais saugos nuorodos

m PERSP�-I0AS�
u Perskait\kite visas saugos 

nuorodas, instrukciMas, 
iliustraciMas ir techninius 
duomenis, kurie pateikti 
kartu su ůiuo elektriniu 
ŀrankiu. Nesilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti elektros 
smƇgŀ, gaisrč ir (arba) sunkiƈ kƇno 
suƗalojimƈ.

/aik\kite saugos nuorodas ir 
instrukciMas saugioMe vietoMe, nes Mƈ 
gali prireikti ateit\Me.

Saugos nuorodose vartojama sčvoka 
„elektrinis ŀrankis“ taikoma iů tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 
(su maitinimo laidu) ir akumuliatoriais 
varomiems elektriniams ŀrankiams (be 
maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
1) PasirƇpinkite, kad darbo 

vieta bƇtƈ ůvari ir gerai 
apůviesta. Netvarkingose ir 
neapůviestose darbo zonose gali 
ŀv\kti nelaimingƈ atsitikimƈ.

2) Nesinaudokite elektriniais ŀrankiais 
sprogiose atmosIerose, pvz., Mei 
ůalia \ra degiƈ sk\sĕiƈ, duMƈ ar 
dulkiƈ. Elektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas, kurios gali uƗdegti dulkes 
ar dujas.

3) PasirƇpinkite, kad vaikai ir 
paůaliniai Ɨmonħs nesiartintƈ 
prie elektrinio ŀrankio. Nukreipus 
dħmesŀ galima prarasti elektrinio 
ŀrankio kontrolĬ.
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Elektros sauga
1) Elektrinio ŀrankio maitinimo laido 

kiůtukai turi atitikti kiůtukinŀ 
lizdč. .iůtuko negalima Mokiu 
bƇdu modifikuoti. Su ŀƗemintais 
elektriniais ŀrankiais nenaudokite 
Mokiƈ adapteriƈ. Nemodifikuoti 
kiůtukai ir tinkant\s kiůtukiniai lizdai 
sumaƗina elektros ůoko rizikč.

2) 9enkite kƇno kontakto su 
ŀƗemintais pavirůiais, tokiais kaip 
vamzdƗiai, radiatoriai, vir\klħs ir 
ůald\tuvai. Kai kƇnas ŀƗemintas, 
k\la elektros ůoko rizika.

3) Saugokite elektrinius ŀrankius 
nuo lietaus ir drħgmħs. Vandeniui 
prasiskverbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
padidħja elektros smƇgio rizika.

4) Nenaudokite maitinimo laido 
elektriniam ŀrankiui neůti, pakabinti 
ir netraukite uƗ Mo kiůtuko iů 
kiůtukinio lizdo. Saugokite 
maitinimo laidč nuo karůĕio, 
al\vos, aůtriƈ kraůtƈ ir Mudanĕiƈ 
prietaiso daliƈ. PaƗeidus arba 
sulenkus maitinimo laidč padidħja 
elektros smƇgio rizika.

5) -eigu dirbate su elektriniu ŀrankiu 
lauke, naudokite tik tokŀ ilginamčMŀ 
kabelŀ, kuris tinkamas naudoti 
lauko sčl\gomis. Iůorei tinkamo 
ilginamojo kabelio naudojimas 
sumaƗina elektros smƇgio rizikč.

6) -ei bƇtina naudoti elektrinŀ 
ŀrankŀ drħgnoMe aplinkoMe, 
naudokite liekamosios srovħs 
apsaugč. Naudojant jungtuvč 
su liekamosios srovħs apsauga 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

Asmeninis saugumas
1) BƇkite atidƇs, sutelkite dħmesŀ 

ŀ savo veiksmus ir dirbdami 
elektriniu ŀrankiu elkitħs 
atsakingai. Nesinaudokite 
elektriniu ŀrankiu, Mei esate 
pavargĬs, veikiamas kvaiůalƈ, 
alkoholio ar vaistƈ. Neatidumo 

akimirka, naudojant elektrinŀ 
ŀrankŀ, gali turħti rimtƈ suƗalojimƈ 
pasekmes.

2) Naudokite asmenines apsaugines 
priemones ir ֑ bƇtinai ֑ 
apsauginius akinius. Asmeniniƈ 
apsauginiƈ priemoniƈ, tokiƈ kaip 
dulkiƈ kaukħ, neslidƇs apsauginiai 
batai, apsauginis ůalmas arba 
klausos apsaugai, priklausomai nuo 
elektrinio ŀrankio rƇůies ir naudojimo, 
neůiojimas sumaƗina suƗalojimƈ 
rizikč.

3) Apsaugokite nuo atsitiktinio 
ŀsiMungimo. Prieů Mungdami 
prie maitinimo ůaltinio ir (arba) 
akumuliatoriaus, paimdami 
ar neůdami elektrinŀ ŀrankŀ, 
ŀsitikinkite, kad elektrinis ŀrankis 
iůMungtas. Jei, neůdami elektrinŀ 
ŀrankŀ, laik\site pirůtč prie jungiklio, 
arba jei ŀjungtč elektrinŀ ŀrankŀ 
prijungsite prie maitinimo ůaltinio, 
gali kilti nelaimingƈ atsitikimƈ.

4) Prieů ŀMungdami elektrinŀ ŀrankŀ 
nuimkite bet kokŀ reguliavimo 
raktč ar verƗliaraktŀ. ¥rankis arba 
raktas, atsidƇrĬs besisukanĕioje 
elektrinio ŀrankio dal\je, gali sunkiai 
suƗaloti.

5) 9enkite netais\klingos laik\senos. 
9isada tinkamai stovħkite ir 
iůlaik\kite pusiausv\rč. Taip geriau 
suvald\site elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

6) Tinkamai apsirenkite. Nevilkħkite 
laisvƈ rƇbƈ ir nesisekite papuoůalƈ. 
/aik\kite plaukus, drabuƗius ir 
pirůtines atokiai nuo besisukanĕiƈ 
daliƈ. Laisvus rƇbus, papuoůalus 
ar ilgus plaukus judanĕios dal\s gali 
ŀtraukti.

7) -eigu galima sumontuoti dulkiƈ 
iůtraukimo ir surinkimo ŀrenginius, 
ŀsitikinkite, kad Mie priMungti ir 
tinkamai naudoMami. Naudojant 
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dulkiƈ iůtraukimo ŀrangč galima 
sumaƗinti dulkiƈ keliamus pavojus.

8) NesiMauskite visiůkai saugƇs 
ir neignoruokite naudoMimosi 
elektriniais ŀrankiais saugos 
tais\kliƈ, net Mei turite nemaƗai 
naudoMimosi elektriniais ŀrankiais 
patirties. Nedħmesingai naudojantis 
galima sunkiai susiƗeisti vos per 
kelias akimirkas.

Elektrinio ŀrankio naudoMimas ir 
prieƗiƇra
1) Neperkraukite elektrinio ŀrankio. 

Naudokite tinkamč pagal paskirtŀ 
elektrinŀ ŀrankŀ. Tinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius 
rezultatus tokiu greiĕiu, kaip ŀrankiui 
numatyta.

2) Nesinaudokite elektriniu ŀrankiu, 
Mei negalite Mo ŀMungti ar iůMungti 
m\gtuku. Bet koks ŀjungikliu/
iůjungikliu nevaldomas elektrinis 
ŀrankis \ra pavojingas, todħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

3) Prieů nustat\dami prietaisč, 
keisdami elektrinio ŀrankio 
antgalius arba padħdami elektrinŀ 
ŀrankŀ iůtraukite kiůtukč iů 
kiůtukinio lizdo ir (arba) nuimkite 
akumuliatoriƈ. Ñi atsargumo 
priemonħ uƗkerta kelič nenumat\tam 
elektrinio ŀrankio paleidimui.

4) NenaudoMamč elektrinŀ ŀrankŀ 
laik\kite vaikams nepasiekiamoMe 
vietoMe. Neleiskite elektrinio ŀrankio 
naudoti asmenims, kurie nemoka 
Muo dirbti arba nħra perskaitĬ ůiƈ 
instrukciMƈ. Elektriniai ŀrankiai \ra 
pavojingi, kai juos naudoja nepat\rĬ 
asmenys.

5) RƇpestingai priƗiƇrħkite elektrinius 
ŀrankius ir ŀrankio antgalius. 
Patikrinkite, ar Mudanĕios dal\s 
sklandƗiai veikia ir nestringa, ar 
nħra paƗeistƈ daliƈ ar kitƈ dal\kƈ, 
kurie trikd\tƈ elektrinio ŀrankio 
veikimč.

Prieů naudodami elektrinŀ 
ŀrankŀ paveskite paƗeistas dalis 
suremontuoti. Daug\bħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀv\ksta dħl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

6) PasirƇpinkite, kad pMovimo ŀrankiai 
bƇtƈ aůtrƇs ir ůvarƇs. Tinkamai 
priƗiƇrimi pjovimo ŀrankiai su aůtriais 
kraůtais maƗiau linkĬ strigti, todħl 
juos paprasĕiau vald\ti.

7) Elektrinŀ ŀrankŀ, priedus, ŀrankio 
antgalius ir pan. naudokite pagal 
ůias instrukciMas. ¥vertinkite 
darbo sčl\gas ir atliktinč 
darbč. Naudodami elektrinius 
ŀrankius kitiems nei nurod\ta 
veiksmams keliate pavojingas 
situacijas.

8) Rankenos ir laik\mo pavirůiai 
turi bƇti sausi, ůvarƇs, neiůtepti 
al\va ir tepalu. Esant slidƗioms 
rankenoms ir laik\mo pavirůiams 
negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio naudojimo ir vald\mo ŀv\kus 
nenumatytoms situacijoms.

Techninħ prieƗiƇra
1) Elektrinŀ ŀrankŀ remontuoti 

patikħkite tik kvalifikuotam 
technikui, naudoManĕiam 
originalias atsargines dalis. Taip 
bus uƗtikrinta, kad elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ saugus.

Papildomos saugos nuorodos
0ok\mas
  Šis gaminys neskirtas naudoti 

vaikams. Vaikus reikia priƗiƇrħti, kad 
jie neƗaistƈ su gaminiu. Vaikai neturi 
atlikti val\mo ir techninħs prieƗiƇros 
darbƈ.

  Gaminio neturħtƈ naudoti asmen\s, 
turint\s ribotus fizinius, jutiminius ar 
protinius gebħjimus, arba asmen\s, 
neturint\s pakankamai Ɨiniƈ ar 
patirties.

  Niekada neleiskite vaikams ar 
Ɨmonħms, kurie nħra susipaƗinĬ su 
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aukůĕiau pateiktomis instrukcijomis, 
naudoti gaminŀ.

  Vietiniai teisħs aktai gali nustat\ti 
naudotojo amƗiaus apribojimč.

  Operatorius arba naudotojas atsako 
uƗ nelaimingus atsitikimus ar Ɨalč 
kitiems Ɨmonħms ar jƈ turtui.

  AtidƗiai perskait\kite instrukcijas. 
SusipaƗinkite su valdikliais ir tinkamu 
ŀrenginio naudojimu.

  Gaminio negalima naudoti 
didesniame nei 2000 m aukůt\je.

Pasiruoůimas
  Prieů naudodami patikrinkite, 

ar gamin\je nħra paƗeistƈ, 
trƇkstamƈ arba netinkamai 
pritvirtintƈ apsauginiƈ ŀtaisƈ ar 
pjovimo ŀtaiso daliƈ.

  Prieů pradħdami eksploatuoti ir 
po bet kokiƈ smƇgiƈ, patikrinkite, 
ar gamin\s neturi nusidħvħjimo 
ar paƗeidimo poƗ\miƈ, ir atlikite 
reikiamus remonto darbus.

  Naudokite tik sertifikuotus 
prailginimo laidus (H05VVH2-F), 
kurie \ra ne ilgesni kaip 75 m ir 
skirti naudoti lauke. Prieů naudojimč 
visada visiůkai iův\niokite prailginimo 
laidč iů laido bƇgno. Patikrinkite, ar 
prailginimo laidas nħra paƗeistas ir 
pasenĬs.

  Nejunkite paƗeisto laido prie 
maitinimo ůaltinio. Nelieskite paƗeisto 
laido, kol jis nebuvo atjungtas nuo 
maitinimo ůaltinio, nes galite paliesti 
ŀtampingčsias dalis.

  Prieů naudodami patikrinkite, ar 
maitinimo ir prailginimo laidas 
nħra paƗeistas ar nħra senħjimo 
poƗ\miƈ. Jei naudojimo metu laidas 
paƗeidƗiamas, nedelsdami atjunkite 
jŀ nuo tinklo. NELIESKITE LAIDO, 
KOL JIS NEBUS ATJUNGTAS NUO 
ELEKTROS TINKLO. Nenaudokite 
gaminio, jei laidas \ra paƗeistas ar 
susidħvħjĬs.

  Norħdami iůtraukti maitinimo laidč iů 
lizdo, visada traukite uƗ kiůtuko, ne 
uƗ maitinimo laido.

  Jei paƗeistas maitinimo laidas, kad 
bƇtƈ iůvengta pavojƈ, jŀ turi pakeisti 
gamintojas, jo klientƈ aptarnavimo 
sk\rius arba panaůič kvalifikacijč 
turintis asmuo.

NaudoMimas

m PERSP�-I0AS�
u Nelieskite judanĕiƈ, pavojingƈ 

daliƈ, kol gamin\s nebus atjungtas 
nuo maitinimo ůaltinio, o judanĕios, 
pavojingos dal\s visiůkai nesus.

  Maitinimo ir prailginimo laidč 
laik\kite atokiau nuo pjovimo 
ŀtaiso, kad nepaƗeistumħte laidƈ, 
dħl kuriƈ gali atsirasti kontaktas su 
ŀtampingosiomis dalimis.

  Visč gaminio naudojimo laikotarpŀ 
dħvħkite akiƈ apsaugč, tvirtus batus 
ir ilgas kelnes.

  Reikħtƈ vengti naudoti gaminŀ 
blogomis oro sčl\gomis, \paĕ kai \ra 
Ɨaibavimo pavojus.

  <ra pavojus, kad bus ŀpjautos rankos 
ir kojos.

  Nutraukite gaminio naudojimč, kai 
ůalia \ra Ɨmoniƈ, \paĕ vaikƈ ar 
naminiƈ g\vƇnħliƈ.

  Naudokite gaminŀ tik dienos ůviesoje 
arba esant geram dirbtiniam 
apůvietimui.

  Visada laikykite rankas ir kojas 
atokiau nuo pjovimo ŀtaiso, \paĕ kai 
ŀjungiate variklŀ.

  Niekada nekeiskite nemetalinio 
pjovimo ŀtaiso metaliniu pjovimo 
ŀtaisu.

  Niekada nenaudokite gaminio su 
paƗeistu ar trƇkstamu apsauginiu 
ŀtaisu ar dangĕiais arba su paƗeistu 
ar susidħvħjusiu laidu.

  Venkite netaisyklingos laikysenos.
Stovħkite stabiliai, kad dirbdami 
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ůlaituose visada galħtumħte iůlaik\ti 
pusiausv\rč.

  Eikite lħtai. Nebħgiokite su gaminiu 
rankoje.

  Nedelsdami iůjunkite gaminŀ, 
jei eksploatacijos metu ŀv\ksta 
nelaimingas atsitikimas ar gedimas.
Tinkamai g\d\kite suƗalojimus arba 
kreipkitħs ŀ g\d\tojč.
Norħdami paůalinti gedimus, 
perskait\kite sk\riƈ „Sutrikimƈ 
ůalinimas“ arba susisiekite su mƇsƈ 
techninħs prieƗiƇros centru.

  Prailginimo laidč laik\kite atokiau 
nuo judanĕiƈ, pavojingƈ daliƈ, kad 
nepaƗeistumħte laidƈ, kurie gali 
liestis su akt\viomis dalimis.

  Jei maitinimo laidas naudojimo metu 
paƗeidƗiamas arba susipainioja, 
nedelsdami iůjunkite gaminŀ ir 
iůtraukite maitinimo kiůtukč, kad 
atjungtumħte gaminŀ nuo maitinimo 
ůaltinio.

  Naudokite nuolatinħs srovħs jungiklŀ, 
kurio ŀjungimo srovħ \ra ne didesnħ 
kaip 30 mA.

  Nenaudokite prietaiso daliƈ, kuriƈ 
„Parkside“ nħra rekomendavĬ. Tai 
gali sukelti elektros smƇgŀ arba 
gaisrč.

  Visada atjunkite gaminŀ nuo 
maitinimo ůaltinio (t. \. atjunkite 
kiůtukč nuo elektros tinklo),
– jei gamin\s \ra be prieƗiƇros;
– prieů paůalindami uƗsikimůimus;
– prieů tikrindami, val\dami ar 
naudodami gaminŀ;

– pataikĬ ŀ svetimkƇnŀ;
– jei gamin\s pradeda vibruoti 
neŀprastai stipriai.

  Jei gamin\s pradeda neŀprastai 
stipriai vibruoti, bƇtina nedelsiant jŀ 
patikrinti.
– Ieůkokite paƗeidimo poƗ\miƈ.
– Atlikite bƇtinus paƗeistƈ daliƈ 

remontus.

– Ieůkokite atsilaisvinusiƈ daliƈ ir 
priverƗkite jas.

  Visada ŀsitikinkite, kad ventiliacijos 
angose nħra paůaliniƈ daiktƈ.

PrieƗiƇra ir laik\mas
  Prieů atlikdami bet kokič techninĬ 

prieƗiƇrč ar val\mč, atjunkite gaminŀ 
nuo maitinimo ůaltinio (t. \. atjunkite 
kiůtukč iů elektros tinklo).

  Naudokite tik gamintojo turimas ir 
rekomenduojamas atsargines dalis ir 
priedus.

  Reguliariai tikrinkite ir priƗiƇrħkite 
gaminŀ. Leiskite gaminŀ remontuoti tik 
ŀgaliotose dirbtuvħse.

  Kai nenaudojate, laik\kite gaminŀ 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

  ¥sitikinkite, kad ventiliacijos angose 
nħra neůvarumƈ.

9ibraciMƈ ir triukůmo maƗinimas
Norħdami sumaƗinti triukůmo ir vibracijƈ 
skleidimo poveikŀ, apribokite darbo 
trukmĬ, rinkitħs silpnos vibracijos ir 
triukůmo reƗimus, taip pat naudokite 
asmenines apsaugines priemones.

Toliau nurod\tos priemonħs padeda 
sumaƗinti vibracijos ir triukůmo keliamč 
rizikč:

  Gaminŀ naudokite tik pagal jam 
numat\tč paskirtŀ ir taip, kaip 
apraů\ta ůioje instrukcijoje.

  PasirƇpinkite, kad gamin\s bƇtƈ 
geros bƇklħs ir priƗiƇrħtas.

  Naudokite ůiam gaminiui tinkamus 
ŀrankio antgalius ir ŀsitikinkite, kad jie 
\ra nepriekaiůtingos bƇklħs.

  Tvirtai laik\kite gaminŀ uƗ rankenƈ/
laik\mo pavirůiƈ.

  Gaminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas 
ir uƗtikrinkite, kad jis bƇtƈ 
pakankamai suteptas (kai to reikia).

  Taip suplanuokite darbo eigč, kad 
didelĬ vibracijč skleidƗianĕius 
gaminius galħtumħte naudoti 
darydami ilgesnes pertraukas.
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9eiksmai nelaimingo atsitikimo atveMu
SusipaƗinkite su gaminio naudojimo 
informacija, pateikta ůioje naudojimo 
instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuorodas 
ir bƇtinai jomis vadovaukitħs. Tai padħs 
jums iůvengti rizikos ir pavojƈ.

  Naudodami ůŀ gaminŀ visada bƇkite 
atidƇs, kad laiku pastebħtumħte 
pavojƈ ir jo iůvengtumħte. Greitai 
ŀsikiůĬ galite apsisaugoti nuo rimtƈ 
suƗeidimƈ ir iůvengti materialinħs 
Ɨalos.

  Prieů val\dami gaminŀ iůjunkite ir 
atjunkite nuo maitinimo ůaltinio. Prieů 
pradħdami naudoti gaminŀ kitč kartč, 
paveskite kvalifikuotam specialistui 
gaminŀ patikrinti ir, prireikus, jŀ 
suremontuoti.

/iekamoMi rizika

PASTABA
u Ñis gamin\s veikdamas sukuria 

elektromagnetinŀ laukč� Ñis laukas 
kai kuriais atvejais gali trikd\ti 
akt\viƈ ar pas\viƈ medicininiƈ 
implantƈ veiklč� Siekiant sumaƗinti 
rimtƈ ar mirtinƈ suƗeidimƈ pavojƈ, 
rekomenduojame asmenims, 
turintiems medicininiƈ implantƈ, 
prieů naudojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar 
medicininio implanto gamintoju�

  Net jei valdote ůŀ gaminŀ tinkamai, 
visada lieka liekamosios rizikos. 
Naudojant ůŀ gaminŀ gali kilti tokie ir 
kiti pavojai, susijĬ su konstrukcija ir 
modeliu:
– ¥sipjovimai;
– Klausos praradimas dirbant be 
klausos apsaugos priemoniƈ;

– Sveikatos sutrikd\mas dħl rankos 
ir plaůtakos vibracijos, jei gamin\s 
naudojamas ilgč laikč arba 
netinkamai valdomas ir priƗiƇrimas.

� Prieů pirmč kartč 
naudodami

� Gaminio iůpakavimas
1. Iůimkite gaminŀ iů pakuotħs ir 

nuimkite visas pakavimo medƗiagas 
bei apsaugines plħveles.

2. Patikrinkite, ar \ra visos dal\s ir 
ar \ra visas apraů\tas pristat\mo 
komplektas (Ɨr. „Komplektacija“).

3. Patikrinkite, ar gamin\s ir visos dal\s 
\ra geros bƇklħs. Jei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeidimƈ ar defektƈ, 
nenaudokite gaminio, o elkitħs taip, 
kaip apraů\ta sk\riuje „Garantija“.

� 0ontavimas
Apsauginis dangtis (B pav.)
1. Dħkite apsauginŀ dangtŀ [9] ant 

variklio galvutħs  [�].
2. Pasukite ir uƗfiksuokite apsauginŀ 

dangtŀ [9] prieů laikrodƗio rod\klĬ.

  Norħdami iůmontuoti, atlikite 
veiksmus atvirkůtine tvarka.

Tarpiklis
1. Iůtraukite tarpiklŀ [�].
2. ¥kiůkite du atvirus tarpiklio [�] galus 

ŀ ůoninius laikiklius ant apatinħs 
variklio galvutħs  [�].

3. Tarpiklis [�] uƗsifiksuoja ŀ 2 pozicijas.

Papildoma rankena (C pav.)
1. Atsukite ir nuimkite iů anksto surinktč 

papildomos rankenos [�] verƗlĬ [�] ir 
rankenos varƗtč [�].

2. Atitraukite papildomos rankenos [�]
galus ir pastumkite juos virů 
rankenos laikiklio [�].

3. Prisukite papildomč rankenč  [�]
rankenos varƗtu [�] ir verƗle [�].

� NaudoMimas
m ATSARGIAI� PavoMus susiƗeisti�
u Nenaudokite gaminio be 

apsauginio dangĕio [9].
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m ATSARGIAI� PavoMus susiƗeisti�
u Dħvħkite tinkamus drabuƗius, 

taip pat akiƈ ir ausƈ apsaugos 
priemones.

u Prieů kiekvienč naudojimč 
ŀsitikinkite, kad gamin\s veikia.

u NeuƗrakinkite ŀjungiklio/
iůjungiklio [2]. Atleidus ŀjungiklŀ/
iůjungiklŀ, variklis turi bƇti 
iůjungtas. Jei ŀjungiklis/iůjungiklis 
\ra paƗeistas, toliau nenaudokite 
gaminio.

PASTABA
u Laik\kitħs vietiniƈ tais\kliƈ dħl 

apsaugos nuo triukůmo.

� ¥Mungimas�iůMungimas
m ATSARGIAI� SuƗaloMimƈ ir turto 

sugadinimo pavoMus�
u ¥sitikinkite, kad stovite tvirtai, 

ir tvirtai laik\kite gaminŀ abiem 
rankomis ir toliau nuo savo kƇno. 

u Prieů ŀjungdami ŀsitikinkite, kad 
gamin\s nelieĕia jokiƈ daiktƈ.

u Iůjungus gaminŀ, siƇlƈ ritħ  [�] kurŀ 
laikč toliau sukasi. Leiskite siƇlƈ 
ritei visiůkai sustoti.

u Rankas ir kojas laik\kite saugiu 
atstumu nuo siƇlƈ ritħs  [�].

PASTABA
u Pjovimo siƇlas \ra suriůtas 

galuose, kai jis pristatomas. 
Dvigubƈ siƇlƈ visiůkai automatinħ 
sistema reguliuoja pjovimo plotŀ, 
kai ŀjungiama pirmč kartč, o suriůti 
galai automatiůkai nupjaunami 
siƇlƈ pjaust\tuvu [	].

u Gaminio negalima perjungti ŀ 
nepertraukiamč veikimč.

PASTABA
u Reguliariai paůalinkite Ɨolħs 

likuĕius iů siƇlƈ ritħs [�], kad 
pjovimo efektas nesumaƗħtƈ.

(E pav.)

1. Suformuokite kilpč iů prailginimo 
siƇlo galo. Praveskite kilpč per 
virůutinħs rankenos  [1] angč ir ŀkiůkite 
jč ŀ ŀtempimo reljefč [4].

2. Gaminŀ prijunkite prie maitinimo 
ůaltinio.

3. ¥sitikinkite, kad stovite tvirtai, ir tvirtai 
laik\kite gaminŀ abiem rankomis. 
Nedħkite ritħs dħklo  [�] ant Ɨemħs.

4. ¥Mungimas� Laik\kite nuspaudĬ 
ŀjungiklŀ/iůjungiklŀ [2].

5. IůMungimas� ¥jungiklŀ/iůjungiklŀ [2]
atleiskite.

� Nustat\mai
(F pav.)

Papildomos rankenos reguliavimas
Papildomč rankenč [�] galite perkelti ŀ 
skirtingas padħtis. Papildomč rankenč 
sureguliuokite taip, kad ritħs dħklas [�]
darbinħje padħt\je bƇtƈ ůiek tiek 
pakreiptas ŀ priekŀ.

Atsukite verƗlĬ [�] ir nustatykite 
papildomč rankenč [�] ŀ norimč 
padħtŀ. Vħl priverƗkite verƗles.

Aukůĕio reguliavimas
Teleskopinis vamzdis  [7] leidƗia pritaik\ti 
gaminŀ pagal jƇsƈ individualƈ d\dŀ.

Atlaisvinkite varƗto movč [6], 
sukdami jč link  . Nustatykite 
teleskopinio vamzdƗio [7]
pageidaujamč ilgŀ. Tvirtai prisukite 
varƗto movč, sukdami jč link  .

PMovimo kampo reguliavimas
Turħdami kitokŀ pjovimo kampč, vejč 
taip pat galite nupjauti neprieinamose 
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vietose, pvz., po suolais ir sienƈ 
atbrailomis.

Paspauskite m\gtukč [8] ant variklio 
korpuso ir pakreipkite teleskopinŀ 
vamzdŀ  [7]. Galimos 6 pozicijos.

Rankenos dalies reguliavimas
Rankenos dalŀ  [�] galima pasukti 90°.

Stumkite sklčstŀ [5] aukůt\n ir sukite 
rankenos dalŀ [�], kol ji uƗsifiksuos ŀ 
norimč vietč.

Tarpiklio (apsaugos nuo għliƈ) 
reguliavimas
Tarpiklis  [�] saugo augalus ir kamienus, 
kuriƈ negalima nupjauti, nuo pjovimo 
ŀtaiso.

Stumkite tarpiklŀ [�] ŀ priekŀ. Kai 
tarpiklio nereikia, pastumkite jŀ atgal ŀ 
stovħjimo padħtŀ.

PMovimo siƇlƈ prailginimas

PASTABA
u Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo 

siƇlai nepaƗeisti. ¥sitikinkite, 
kad pjovimo siƇlai \ra ant siƇlƈ 
pjaust\tuvo [	] nurodyto ilgio.

  Gamin\je \ra dvigubƈ siƇlƈ visiůkai 
automatinħ sistema.

  SiƇlai automatiůkai prailginami su 
kiekvienu ŀjungimu. Kad automatinio 
siƇlƈ prailginimo funkcija veiktƈ 
tinkamai, siƇlƈ ritħ  [�] turi bƇti 
sustojusi prieů vħl ŀjungiant gaminŀ.

  Jei siƇlai iů pradƗiƈ \ra ilgesni uƗ 
pjƇvio ratč, siƇlƈ pjaust\tuvas juos 
automatiůkai sutrumpina iki tinkamo 
ilgio  [	] (D pav.).

o -ei siƇlƈ galƈ nemat\ti� Pakeiskite 
siƇlƈ ritĬ  [�] (Ɨr. „SiƇlƈ ritħs 
pakeitimas“.)

o SiƇlƈ ilgio nustat\mas rankiniu 
bƇdu�
1. Atjunkite gaminŀ nuo maitinimo 

ůaltinio.
2. Paspauskite fiksavimo 

m\gtukč [�], vħl jŀ atleiskite ir 
ůiek tiek iůtraukite siƇlƈ galus. 
Kartokite ůŀ procesč tol, kol siƇlƈ 
galai iůsikiůa ůiek tiek virů siƇlƈ 
pjaust\tuvo [	].

� Nuorodos dħl darbo
m PERSP�-I0AS� PavoMus 

susiƗeisti�
u Nepjaukite drħgnos ar ůlapios 

Ɨolħs.
u Prieů ŀjungdami gaminŀ, ŀsitikinkite, 

kad siƇlƈ ritħ [�] nesilieĕia su 
akmenimis, ůiukůlħmis ar kitais 
paůaliniais daiktais.

u ¥junkite gaminŀ prieů artħdami prie 
pjautinos Ɨolħs.

u Neapkraukite gaminio per daug 
veikimo metu.

u Venkite liesti kliƇtis (akmenis, 
sienas, tvoras ir kt.). Prieůingu 
atveju siƇlƈ ritħ [�] greitai susidħvi.

u Venkite naudoti gaminŀ blogu oru, 
\paĕ kai \ra Ɨaibavimo pavojus.

u Papildomai rankenai [�] nesirinkite 
padħties, kuri \ra per arti virůutinħs 
rankenos  [1]. Prieůingu atveju 
negalħsite tinkamai kontroliuoti 
gaminio.
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� ùolħs pMovimas

H

o Pjaukite ƗolĬ, pasukdami gaminŀ ŀ 
deůinĬ ir ŀ kairĬ.

o Pjaukite lħtai, pjaudami laik\kite 
gaminŀ su pjƇvio ratu l\giagreĕiai 
Ɨemei.

o Pjaukite ilgč ƗolĬ sluoksniais iů 
virůaus ŀ apaĕič.

9eMos pMovimo nustat\mai
  Rankenos dalis [�]: 0° (F pav. )
  Pjovimo kampas: 90° (F pav. )
  Tarpiklis [�] pagal poreikŀ: stovħjimo 

padħt\je/atlenktas (F pav.  )

� 9eMos kraůto pMovimas
(G pav.)

m ATSARGIAI� PavoMus susiƗeisti�
u Dirbdami laik\kite gaminŀ taip, kad 

apsauginis dangtis [9] apsaugotƈ 
jus nuo pjovimo ŀtaiso.

9eMos kraůtƈ pMovimo nustat\mai
Norħdami nupjauti vejos kraůtus, lħtai 
nukreipkite gaminŀ palei vejos kraůtus.

  Rankenos dalis  [�]: 90° (F pav. )
  Pjovimo kampas: 90° (F pav. )
  Tarpiklis [�] stovħjimo padħt\je

� Sutrikimƈ ůalinimas
Problema Galima prieƗastis 9eiksmas
Gaminys 
nepasileidƗia. 

¥jungiklis/iůjungiklis [2] yra 
sugedĬs.

Susisiekite su mƇsƈ klientƈ 
aptarnavimo tarn\ba, kad 
gamin\s bƇtƈ patais\tas.Sugedo variklis.

Gamin\s veikia 
su pertraukomis.

Laisvas vidinis kontaktas.
¥jungiklis/iůjungiklis [2] yra 
sugedĬs.

Gaminys kelia 
stiprič vibracijč ir 
stiprƈ triukůmč.

Pjovimo ŀtaisas \ra neůvarus. Val\kite pjovimo ŀtaisč 
(Ɨr. „Val\mas“).

Sugedo variklis. Susisiekite su mƇsƈ klientƈ 
aptarnavimo tarn\ba, kad 
gamin\s bƇtƈ patais\tas.

Pjovimo 
rezultatas \ra 
prastas.

SiƇlƈ ritħ  [�] nħra pakankamai 
pjovimo siƇlo.

Jei reikia, prailginkite pjovimo 
siƇlč (Ɨr. „Pjovimo siƇlo 
prailginimas“).
Pakeiskite siƇlƈ ritĬ  [�]
(Ɨr. „SiƇlƈ ritħs keitimas“).

Pjovimo siƇlƈ nħra arba tik 
vienoje pusħje iůvedami iů 
siƇlƈ ritħs [�].

1. Nuimkite siƇlƈ ritĬ  [�].
2. Veskite pjovimo siƇlč ŀ iůorĬ 

per siƇlƈ iůleidimo kilpas [�].
3. Surinkite siƇlƈ ritĬ  [�].
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� 9al\mas ir techninħ 
prieƗiƇra

m PERSP�-I0AS� PavoMus 
susiƗeisti�

Prieů pradħdami patikros, 
techninħs prieƗiƇros arba 
val\mo darbus visada gaminŀ 
iůjunkite, atjunkite nuo 
maitinimo ůaltinio ir palikite 
atvħsti.

m PERSP�-I0AS� PavoMus 
susiƗeisti�

u Pavojus susiƗeisti dħl judanĕiƈ, 
pavojingƈ daliƈ�

m ATSARGIAI�
u Visi techninħs prieƗiƇros ir remonto 

darbai, kurie nħra apraů\ti ůiose 
instrukcijose: Kreipkitħs ŀ ŀgaliotč 
aptarnavimo centrč ar panaůios 
kvalifikacijos asmenŀ, kad patikrintƈ 
arba suremontuotƈ gaminŀ. 
Naudokite tik originalias dalis.

PASTABA
u Reguliariai atlikite ůiuos val\mo ir 

techninħs prieƗiƇros darbus. Tai 
uƗtikrina ilgč ir patikimč naudojimč.

� 9al\mas
m PERSP�-I0AS� Elektros ůoko 

pavoMus�
u Nepurkůkite gaminio vandeniu ir 

nenardinkite ŀ vandenŀ.

m PERSP�-I0AS� PavoMus 
susiƗeisti�

u BƇkite atsargƇs su siƇlƈ 
pjaust\tuvu [	]. SiƇlƈ pjaust\tuvas 
gali rimtai ŀpjauti.

PASTABA
u Nenaudokite val\mo priemoniƈ ar 

tirpikliƈ. Taip galima nepataisomai 
sugadinti gaminŀ.

o Gaminio ventiliacijos angas, variklio 
korpusč ir rankenas laik\kite ůvarius. 
Norħdami tai padar\ti, naudokite 
drħgnč skudurħlŀ arba ůepetŀ.

o Po kiekvieno pjovimo nuimkite ƗolĬ ir 
ƗemĬ nuo apsauginio dangĕio [9] ir 
pjovimo ŀtaiso.

� Techninħ prieƗiƇra
o Prieů kiekvienč naudojimč 

patikrinkite, ar gamin\je nħra defektƈ, 
pvz., atsilaisvinusiƈ, susidħvħjusiƈ ar 
paƗeistƈ daliƈ.

o Patikrinkite, ar nepaƗeisti ir gerai 
pritvirtinti dangĕiai ir apsauginiai 
ŀtaisai. Jei reikia, pakeiskite juos.

� SiƇlƈ ritħs keitimas
(D pav.)

PASTABA
u Teisinga siƇlƈ ritħs [�] v\niojimo 

kr\ptis nurod\ta ritħs dħkle [�] ir 
ant paĕios siƇlƈ ritħs.

u Patikrinkite siƇlƈ pjaust\tuvč  [	].
Niekada nenaudokite gaminio 
be siƇlƈ pjaust\tuvo arba su 
sugedusiu siƇlƈ pjaust\tuvu. Jei 
siƇlƈ pjaust\tuvas \ra paƗeistas, 
susisiekite su mƇsƈ klientƈ 
aptarnavimo tarn\ba.

u Taip pat galite naudoti prekyboje 
esanĕius siƇlus, kad pakartotinai 
panaudotumħte tuůĕias siƇlƈ rites. 
(Ɨr. Sk\riƈ „Techniniai duomen\s“). 
V\niojimo kr\ptis parod\ta ant siƇlƈ 
ritħs  [�].
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1. Iůtraukite maitinimo kiůtukč.
2. Atidar\kite ritħs dħklč [�] tuo paĕiu 

metu paspausdami du ritħs dħklo 
atrakinimo m\gtukus  [
].

3. Nuimkite ritħs dħklo dangtŀ [�] ir 
nuimkite siƇlƈ ritĬ  [�].

4. Iůstumkite naujos ritħs siƇlƈ galus iů 
angƈ  [�].

5. ¥dħkite naujč siƇlƈ ritĬ ŀ ritħs 
dħklč [�]. SiƇlƈ ritħs pusħ, ant kurios 
rod\klħmis nurodoma siƇlƈ apvijos 
kr\ptis, turi bƇti matoma po ŀdħjimo.

6. ¥kiůkite abu siƇlƈ galus per prieůingas 
siƇlƈ iůleidimo kilpas [�].

7. Vħl uƗdħkite dangtŀ ant ritħs 
dħklo  [�]. ¥sitikinkite, kad dangĕio 
atrakinimo m\gtukai [
] tiksliai telpa 
ŀ ritħs dħklo ŀdubas. Tada atrakinimo 
m\gtukai garsiai uƗsifiksuoja vietoje.

8. Patraukite siƇlƈ galus ir kelis kartus 
paspauskite fiksavimo m\gtukč [�], 
kol siƇlƈ galai iůsikiůa apie 1 cm virů 
siƇlƈ pjaust\tuvo [	].

� Transportavimas
o Viena ranka laik\kite iůjungtč gaminŀ 

uƗ virůutinħs rankenos  [1], o kita 
ranka – uƗ papildomos rankenos [�].

o Nukreipkite pjovimo ŀrenginŀ ŀ ƗemĬ. 
Tai neleis jums liestis su pjovimo 
ŀrenginiu transportavimo metu.

� Atsarginħs dal\s�priedai
  Klientai iů toliau iůvard\tƈ ůaliƈ gali 

uƗsisak\ti suderinamus atsarginius 
akumuliatorius ir ŀkroviklius iů Lidl 
internetiniƈ parduotuviƈ:
Vokietijos (lidl.de), PrancƇzijos (lidl.fr), 
Belgijos (lidl.be), |ekijos (lidl.cz), 
N\derlandƈ (lidl.nl), Lenkijos (lidl.pl), 
Slovakijos (lidl.sk), Ispanijos (lidl.es)
Klientai iů visƈ kitƈ ůaliƈ 
gali juos uƗsisak\ti iů 
www.optimex-shop.com.

Padħtis Apraů\mas 8Ɨsak\mo 
numeris

[�] SiƇlƈ ritħ 947187601

[�]
Tarpiklis (għliƈ 
apsauga) 947187602

[�] & [�]
& [�]

VerƗlħ (ranke-
nos varƗtas 
– papildoma 
rankena) ir 
papildoma 
rankena 
bei ranke-
nos varƗtas 
(papildoma 
rankena)

947187603

[9]
Apsauginis 
dangtis 947187604

� Sandħliavimas
o Laik\kite gaminŀ sausoje ir vaikams 

nepasiekiamoje vietoje.
o Nedħkite gaminio ant apsauginio 

dangĕio [9]. Pakabinkite gaminŀ 
uƗ virůutinħs rankenos [1], kad 
apsauginis dangtis nesiliestƈ su 
kitais objektais. <ra pavojus, kad 
apsauginis dangtis deformuosis, 
pakeisdamas matmenis ir saugos 
sav\bes.

� Iůmetimas
Pakuotħ pagaminta iů aplinkai 
nekenksmingƈ medƗiagƈ, kurias 
galite iůmesti ŀprastose grčƗinamojo 
perdirbimo vietose.

RƇůiuodami atliekas, atkreipkite 
dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč, 
kurŀ sudaro santrumpos (a) ir 
skaiĕiai (b), reiůkiant\s: 1–7: 
plastikai/20–22: popierius ir 
kartonas/80–98: kombinuotosios 
pakuotħs.
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Produktas�
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
iůmetimč suƗinosite savo 
savivald\bħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neiůmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis; 
pristat\kite jŀ ŀ nurod\tus 
surinkimo punktus. Informacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
darbo laikč suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

� GarantiMa
Gamin\s buvo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopůtumo principƈ ir prieů 
pristatant buvo atidƗiai patikrintas. 
Esant medƗiagƈ ar gam\bos defektams, 
jƇs turite ŀstat\mines teises gaminio 
pardavħjo atƗvilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇdais neapriboja ŀstat\mais nustat\tƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3 metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo datos. Pirkimo kvito originalč 
laik\kite saugioje vietoje, nes ůis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀrod\mas. 

Iůpakavus gaminŀ, bƇtina nedelsiant 
praneůti apie bet kokius paƗeidimus ar 
defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo ůio produkto 
pirkimo datos iůr\ůkħs medƗiagƈ ar 
gam\bos trƇkumƈ, produktč savo 
nuoƗiƇra nemokamai patais\sime 
arba pakeisime. Patvirtinus garantinŀ 
reikalavimč garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sčl\ga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Garantija netaikoma, jei ůis produktas 
apgadinamas, netinkamai naudojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma medƗiagƈ ir gam\bos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio dalims, kurios paprastai susidħvi 
ir todħl \ra laikomos susidħvinĕiomis 
dalimis (pvz., baterijos, Ɨarnos, raůalo 
kasetħs), taip pat netaikoma trapioms 
dalims, pvz., jungikliams arba dalims iů 
stiklo.

� 9eiksmai norint pasinaudoti 
garantiMa

Kad galħtume greitai apdoroti 
JƇsƈ praů\mč, vadovaukitħs toliau 
pateikiamais nurodymais:

Praůome dħl visƈ uƗklausƈ iůsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
(IAN 508096_2507) kaip pirkimo 
ŀrod\mč.

Gaminio numerŀ rasite duomenƈ 
lentelħje, iůgraviruotč ant gaminio, ant 
naudojimo instrukcijos virůelio (apaĕioje 
kairħje) arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

Jei iůr\ůkħtƈ produkto veikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paůtu kreipkitħs ŀ toliau 
nurod\tč klientƈ aptarnavimo sk\riƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintč produktč, 
pridħjĬ pirkimo dokumentč (kasos ĕekŀ) 
ir nurodĬ trƇkumč bei jo atsiradimo 
laikč, nemokamai galħsite iůsiƈsti Jums 
nurod\tu klientƈ aptarnavimo tarn\bos 
adresu.
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parkside-di\.com svetainħje galite 
atidar\ti ir atsisiƈsti ůič ir daugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su ůiuo 4R kodu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parkside-di\.com
svetainħs puslapŀ. Pasirinkite savo ůalŀ 
ir pagal paieůkos formč susiraskite savo 
ůalies naudojimo instrukcijč. ¥vesdami 
gaminio numerŀ (IAN) 508096_2507
surasite jƇsƈ gaminio naudojimo 
instrukcijč.

� .lientƈ aptarnavimas
.lientƈ aptarnavimo tarn\ba 
/ietuva
Tel.:  0 800 33062

   UƗklausos forma parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� ES atitikties deklaraciMa
L7

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA   (Nr. 508096_2507)

IAN: 508096_2507

Gaminio identifikacija: "PARKSIDE" Elektrinơ åoliapjovơ
Modelio numeris: HG10988
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

Lugege kasutusjuhendit. Ärge lubage lähedusse kõrvalisi 
isikuid.

HOIATUS! – Tähistab keskmise 
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
surma võib tõsiseid vigastusi 
(nt elektrilöögioht)

Lülitage toode alati välja, 
lahutage voolutoitest ja laske 
maha jahtuda enne, kui teete 
ülevaatus-, hooldus- või 
puhastustöid.

ETTEVAATUST! – Tähistab 
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht)

Hoidke toode niiskusest eemal.
Ärge töötage vihma käes ega 
niitke märga muru.

Kaitseklass II (topeltisolatsioon) Vahelduvvool/-pinge

Kandke kuulmiskaitset! Kandke libisemist takistavaid 
kaitsejalatseid!

Kandke kaitseprille! Kandke kaitseriietust!

Tõmmake kohe pistik 
pistikupesast välja, kui 
toitejuhe [3] on kahjustatud.

Tõmmake hooldustööde 
tegemisel pistik alati 
pistikupesast välja.

Garanteeritud helivõimsuse 
tase LWA, dB Lõikering

Teleskooptoru  [7] pikkuse 
reguleerimine 90° pööratav käepide

Keermehülsi [6] fiksaator Jõhvi kerimissuund 
jŨhvipoolil [�]

LŨikering (kaitsekattel [9]) Jõhvi pöörlemissuund töötava 
mootori korral (kaitsekattel [9])
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Jõhvi pöörlemissuund 
(poolikapslil [�])

Asend poolikapsli [�]
vabastamiseks nagade 
kokkupigistamise teel

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et 
seade vastab asjakohastele 
EL-direktiividele.

Pärast toote väljalülitamist pöörleb lõikeseade veel 
mõned sekundid. Hoidke käed ja jalad ohutus kauguses.

Tööasendi reguleerimisel jälgige, et kaitsekate [9]
kaitseks teid lõikeseadme eest.

ELEKTRILINE MURUTRIMMER

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See toode on mõeldud muru 

niitmiseks aias ja peenraservades.
Ärge kasutage toodet hekkide või 
põõsaste pügamiseks.

  Toote igasugust muud kasutamist 
või muutmist peetakse sobimatuks 
ja see võib põhjustada selliseid ohte 
nagu surm, eluohtlikud vigastused 
ja kahjustused. Tootja ei vastuta 
kahjustuste eest, mis tulenevad 
seadme valel otstarbel kasutamisest.

  See toode on ette nähtud 
kodumajapidamises kasutamiseks 
ja sarnasteks rakendusteks. Toode 
ei ole ette nähtud kasutamiseks 
ettevõtluses.

  Toode on ette nähtud kasutamiseks 
täiskasvanutele. Alla 16-aastased 
noorukid ei tohi seadet järelevalveta 
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kasutada. Käitaja või kasutaja 
vastutab õnnetuste või teistele 
inimestele või nende varale tekitatud 
kahju eest.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Elektriline murutrimmer
1 Kaitsekate (2 kruviga)
2 JŨhvipooli (1× eelpaigaldatud)
1 Distantshoidik (lillekaitse)
1 Lisakäepide
1 Kasutusjuhend

� Osade nimekiri
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega leht ja tutvuge toote kõigi 
funktsioonidega.

(Joon. A)

[1] Ülemine käepide
[2] Toitelüliti
[3] Pistikuga toitejuhe
[4] Tõmbetõkis
[5] Riiv (käepideme osa pööramiseks)
[6] Keermehülss (teleskooptoru pikkuse 

reguleerimine)
[7] Teleskooptoru
[8] Surunupp (mootoripea kaldenurk)
[9] Kaitsekate
[�] Poolikapsel
[�] Distantshoidik (lillekaitse)
[�] Mootoripea
[�] Käepideme osa
[�] Mutter (käepidemega polt – 

lisakäepide)
[�] Lisakäepide

(Joon. B)

[
] Ristpeaga polt (kaitsekate)

(Joon. C)

[�] Käepideme hoidik
[�] Käepidemega polt (lisakäepide)

(Joon. D)

[
] Vabastus (poolikapsel)
[�] Jõhvipool
[	] Jõhvilõikur
[�] Jõhvi väljundaas
[�] Pilu (jõhvipool)
[�] Lukustusnupp (jõhvipool)

� Tehnilised andmed
Elektriline 
murutrimmer PERT 550 C6
Nimisisendpinge U: 230 V~, 

50 Hz
Võimsustarve: 550 W
Tühikäigu 
pöörlemissagedus: 10000 min–1

Kaitseklass: II/
Kaitseaste: IPX0
Lõikelaius: 300 mm
Jõhvi pikkus: 2 × 5 m
Jõhvi paksus: 1,4 mm
Kaal:
 VDE-versioon:
 BS-versioon:

2,0 kg
2,6 kg

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
EN 50636-2-91 järgides. Elektritööriista 
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:
Helirõhutase LpA: 84,9 dB
Määramatus KpA: 3 dB
Helivõimsustase LWA

 garanteeritud: 95 dB
 mŨŨdetud: 93,1 dB
Määramatus KWA: 1,89 dB
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Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
standardit EN 50636-2-91 järgides:
Põhikäepide ah: 8,2 m/s²
Määramatus K: 1,5 m/s²
Lisakäepide ah: 3,4 m/s²
Määramatus K: 1,5 m/s²

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitset!

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on 
vaja kehtestada ohutusmeetmed, 
mis põhinevad hinnangul 
vibratsiooniga kokkupuute kohta 
tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada 
töötsükli kõiki osi, näiteks aega, mil 
elektritööriist on välja lülitatud, ja 
aega, mil tööriist on sisse lülitatud, 
kuid töötab ilma koormuseta).

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

Üldised 
ohutusjuhised

Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus vŨi 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata 
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pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid. Kui teie keha 
on maandatud, on elektrilöögi oht 
suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada 
märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud vŨi millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikenduskaableid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välistingimuste jaoks 
sobiva pikenduskaabli kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselüli-
tit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju 
all. Üks hajevil hetk elektritööriista 
kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 

nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitsevahendid, väheneb 
vigastuste oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed 
enne elektritööriista 
sisselülitamist. Tööriist vŨi vŨti, mis 
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
liikuvatest osadest eemal. Lahtised 
riided, ehted või pikad juuksed 
võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

7) Kui seadmele on võimalik 
paigaldada tolmuimejad ja 
tolmukogumisseadmed, siis 
veenduge selles, et need 
oleksid ühendatud ja õigesti 
kasutuses. Tolmuimeja kasutamine 
võib vähendada tolmust lähtuvaid 
ohtusid.

8) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist. Hooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.
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Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Êige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete. See 
ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad 
on kogemusteta inimeste käes 
ohtlikud.

5) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud.
Laske kahjustatud osad enne 
elektritööriista kasutamist 
parandada. Paljud õnnetused 
juhtuvad halvasti hooldatud 
elektritööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja 
lisaseadmete jms kasutamisel. 

Pidage seejuures silmas ka 
töötingimusi ja tehtavat tööd. Kui 
kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

8) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
kasutab originaal-varuosi. See 
tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

Täiendavad ohutusjuhised
Koolitus
  Seda toodet ei tohi kasutada lapsed.

Lapsi tuleb valvata, et nad tootega 
ei mängiks. Lapsed ei tohi toodet 
puhastada ega hooldada.

  Toodet ei tohi kasutada piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega inimesed või ebapiisavate 
kogemustega inimesed või toote 
kasutusjuhendit mittetundvad 
inimesed.

  Ärge kunagi lubage lastel või 
kasutusjuhendit mittetundvatel 
isikutel toodet kasutada.

  Kohalikud eeskirjad võivad sätestada 
kasutajate vanusepiirangut.

  Käitaja või kasutaja vastutab 
õnnetuste või teistele inimestele või 
nende varale tekitatud kahju eest.

  Lugege juhiseid tähelepanelikult.
Õppige tundma reguleerimiseks 
kasutatavaid osi ja masina 
nõuetekohast kasutamist.

  Toodet ei tohi kasutada kõrgemal kui 
2000 m merepinnast.
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Ettevalmistused
  Kontrollige toodet enne kasutamist 

kahjustatud, puuduvate või valesti 
paigaldatud kaitseseadiste või 
lõikeseadme osade suhtes.

  Kontrollige toodet enne 
kasutuselevõtmist ja iga löögi järel 
kulumise või kahjustuste märkide 
suhtes ning laske läbi viia vajalikud 
remonditööd.

  Kasutage ainult sertifitseeritud 
pikendusjuhtmeid (H05VVH2-F), mis 
on max 75 m pikkused ja mŨeldud 
välitingimustes kasutamiseks. Kerige 
pikendusjuhe enne kasutamist 
alati kaablitrumlilt täielikult maha.
Kontrollige pikendusjuhet kahjustuste 
ja vananemise suhtes.

  Ärge ühendage kahjustatud juhet 
vooluvõrku. Ärge puudutage 
kahjustatud juhet, enne kui see 
on voolutoitest lahutatud, kuna 
võite kokku puutuda voolujuhtivate 
osadega.

  Enne kasutamist kontrollige 
ühendus- ja pikendusjuhet 
kahjustuste või vananemise märkide 
suhtes. Kui juhe saab kasutamise 
ajal kahjustada, lahutage see 
viivitamatult vooluvõrgust. ÄRGE 
PUUDUTAGE JUHET, ENNE KUI SEE 
ON VOOLUVÕRGUST LAHUTATUD.
Ärge kasutage toodet, kui juhe on 
kahjustatud või kulunud.

  Toitejuhtme väljatõmbamiseks 
pistikupesast tuleb alati 
tõmmata pistikust, mitte kunagi 
ühendusjuhtmest.

  Kui ühendusjuhe saab kahjustada, 
tuleb see ohtude vältimiseks välja 
vahetada. Seda peab tegema tootja 
või tema klienditeenindus või muu 
sarnaselt kvalifitseeritud isik.

Kasutamine

m HOIATUS!
u Ärge puudutage liikuvaid ohtlikke 

osi, enne kui toode on voolutoitest 
lahutatud ja liikuvad, ohtlikud osad 
on täielikult seiskunud.

  Hoidke ühendus- ja pikendusjuhe 
lõikeseadmest eemal, et vältida 
juhtmete kahjustamist, mis 
võib põhjustada kokkupuudet 
voolujuhtivate osadega.

  Kandke toote kasutamise ajal alati 
silmakaitset, tugevaid jalatseid ja 
pikki pükse.

  Toote kasutamist kehva ilmaga, eriti 
välguohu korral, tuleb vältida.

  Valitseb käte ja jalgade 
lõikevigastuste oht.

  Katkestage toote kasutamine, kui 
selle lähedal viibivad inimesed, eriti 
lapsed või lemmikloomad.

  Kasutage toodet ainult 
päevavalges või korraliku kunstliku 
lisavalgustusega.

  Hoidke käed ja jalad lõikeseadmest 
alati eemal, eriti mootori 
sisselülitamise ajal.

  Ärge kunagi asendage mittemetallist 
lõikeseadet metallist lõikeseadmega.

  Ärge kunagi kasutage kahjustatud 
või puuduva kaitseseadisega või 
katetega või kahjustatud või kulunud 
juhtmega toodet.

  Hoidke oma keha normaalselt.
Jälgige stabiilset seisuasendit, 
et suudaksite igal ajal säilitada 
tasakaalu kallakutel töötamisel.

  Kõndige aeglaselt. Ärge jookske, 
hoides toodet käes.

  Lülitage toode koge välja, kui 
töötamise ajal juhtub õnnetus või 
esineb tõrge. Hoolitsege vigastuste 
eest nõuetekohaselt või pöörduge 
arsti poole.
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Rikete kõrvaldamiseks lugege 
peatükki „Veakõrvaldus“ või võtke 
ühendust meie klienditeenindusega.

  Hoidke pikendusjuhe liikuvatest, 
ohtlikest osadest eemal, et vältida 
kahjustusi, mis võivad põhjustada 
liikuvate osade puudutamist.

  Kui toitejuhe saab kasutamise ajal 
kahjustada või keerdub, lülitage 
toode kohe välja ja tõmmake pistik 
pistikupesast välja, et lahutada toode 
voolutoitest.

  Kasutage rikkevoolu kaitselülitit 
käivitusvooluga mitte üle 30 mA.

  Ärge kasutage tarvikuid, mida 
Parkside ei ole soovitanud. See võib 
põhjustada elektrilöögi või tulekahju.

  Lahutage toode alati voolutoitest (s.t 
tõmmake pistik pistikupesast välja),
– Kui toode on järelevalveta;
– Enne ummistuste eemaldamist;
– Enne toote kontrollimist, 

puhastamist või kasutamist;
– Pärast võõrkehadega kokku 

põrkumist;
– Kui toode hakkab ebatavaliselt 

tugevalt vibreerima.
  Kui toode hakkab ebatavaliselt 

tugevalt vibreerima, kontrollige 
toodet otsekohe.
– Otsige kahjustuste märke.
– Parandage kahjustatud osad.
– Otsige lahtiseid osi ja kinnitage 

need.
  Jälgige, et õhuavad oleks 

võõrkehadest vabad.

Korrashoid ja hoiustamine
  Lahutage toode voolutoitest (s.t 

tõmmake pistik pistikupesast välja) 
enne hooldus- või remonditööde 
tegemist.

  Kasutage ainult tootjalt hangitud ning 
tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

  Kontrollige ja hooldage toodet 
regulaarselt. Laske toodet parandada 
ainult lepingulises töökojas.

  Kui toodet ei kasutata, hoidke seda 
lastele kättesaamatus kohas.

  Jälgige, et õhuavad oleks mustusest 
vabad.

Vibratsiooni ja müra vähendamine
Piirake kasutamisaega, kasutage 
vibratsiooni- ja müravaeseid tööreƗiime 
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:

  Kasutage toodet ainult 
otstarbekohaselt ja selle juhendi 
juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Kasutage tootega õigeid tarvikuid ja 
veenduge, et need oleks laitmatult 
korras.

  Hoidke seadet kindlalt 
käepidemetest/haardepindadest 
kinni.

  Kasutage toodet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine 
(kui on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate 
toodete kasutamine oleks jaotatud 
pikema aja peale.

Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et 
tutvuda toote kasutamisega. Jätke 
ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. Nii saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Väärtalitluse korral lülitage toode 
viivitamatult välja ja lahutage 
voolutoitest. Enne kasutamise 
jätkamist laske kvalifitseeritud 
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spetsialistil toodet kontrollida ja 
vajaduse korral parandada.

Jääkohud

MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli 
võib teatud oludes mõjutada 
aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate! Raskete 
või surmavate vigastuste ohu 
vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada!

  Isegi kui kasutate toodet õigesti, 
siis esinevad alati jääkohud.
Konstruktsioonist ja teostusest 
lähtuvalt võivad ohud olla järgmised:
– Lõikevigastused;
– Kuulmiskahjustused, kui töötate 

ilma kuulmiskaitseta;
– Käe rappumisest tulenevad 

tervisekahjustused, kui toodet 
kasutatakse pikemat aega või 
kui seda ei juhita või ei hooldata 
õigesti.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Paigaldamine
.aitsekate (Moon. B)
1. Pange kaitsekate [9] mootoripea [�]

peale.
2. Keerake kaitsekatet [9] vastupäeva, 

et see lukustada.

  Eemaldamiseks tehke samad 
toimingud vastupidises järjekorras.

Distantshoidik
1. TŨmmake distantshoidik [�] lahti.
2. Pange distantshoidiku [�]

mõlemad lahtised otsad alumisel 
mootoripeal [�] olevatesse 
külgmistesse hoidikutesse.

3. Distantshoidik [�] fikseerub 2 kohas.

/isakäepide (Moon. C)
1. Keerake lahti ja eemaldage 

lisakäepideme [�] eelmonteeritud 
mutter  [�] ja käepidemega polt [�].

2. TŨmmake lisakäepideme [�] otsad 
lahti ja lükake need käepideme 
hoidikusse  [�].

3. Kruvige lisakäepide [�] käepidemega 
polti  [�] ja mutri [�] abil külge.

� Kasutamine
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Ärge kunagi kasutage toodet ilma 

kaitsekatteta [9].
u Kandke sobivaid riideid ning silma- 

ja kuulmekaitset.
u Veenduge iga kasutuskorra eel, et 

toode on töökorras.
u orge lukustage toitelülitit [2].

Pärast toitelüliti lahtilaskmist peab 
mootor välja lülituma. Kui toitelüliti 
on kahjustatud, ärge toodet enam 
kasutage.

MÄRKUS
u Järgige kohalikke eeskirju 

mürakaitse osas.
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� Sisse-/väljalülitamine
m ETTEVAATUST! Kehavigastuste 

ja varakahju oht!
u Jälgige stabiilset seisuasendit ning 

hoidke toodet alati mõlema käega 
kõvasti kinni ja kehast eemal.

u Enne sisselülitamist jälgige, et 
toode ei puudutaks ühtki eset.

u JŨhvipool [�] liigub pärast 
toote väljalülitamist veel mõnda 
aega. Laske jõhvipoolil täielikult 
seiskuda.

u Hoidke käed ja jalad jŨhvipoolist [�]
ohutus kauguses.

MÄRKUS
u Niitmisjõhv on tarnimisel 

transpordikaitse jaoks 
otstest sõlmitud. Topeltjõhvi 
täisautomaatika reguleerib 
esmakordsel sisselülitamisel 
lõikelaiust ja sõlmitud otsad 
lŨigatakse jŨhvilŨikuriga [	]
automaatselt maha.

u Toodet ei saa lülitada 
pidevreƗiimile.

u Vabastage jŨhvipool [�]
regulaarselt murujääkidest, et see 
ei mõjutaks lõiketulemust.

(-oon. E)

1. Vormige pikendusjuhtme ühest 
otsast aas. Vedage aas läbi ülemisel 
käepidemel  [1] oleva ava ja kinnitage 
see tŨmbetŨkise  [4] külge.

2. Ühendage toode voolutoitega.
3. Jälgige kindlat seisuasendit ja hoidke 

toodet mõlema käega kinni. Ärge 
toetage poolikapslit [�] maapinnale.

4. Sisselülitamine: Hoidke toitelülitit [2]
vajutatuna.

5. Väljalülitamine: Vabastage 
toitelüliti [2].

� Seadistused
(-oon. F)

Lisakäepideme reguleerimine
Lisakäepidet [�] saab seada 
erinevatesse asenditesse. Reguleerige 
lisakäepidet nii, et poolikapsel [�] oleks 
tööasendis veidi ettepoole kallutatud.

Keerake mutter [�] lahti ja seadke 
lisakäepide [�] soovitud asendisse.
Keerake mutter taas kinni.

Kõrguse reguleerimine
Teleskooptoru  [7] võimaldab teil toodet 
vastavalt oma pikkusele reguleerida.

Keerake lahti keermehülss [6], 
keerates suunas  . Seadke 
teleskooptoru [7] soovitud pikkusele.
Keerake keermehülss kinni, keerates 
suunas  .

Lõikenurga reguleerimine
Lõikenurga muutmise abil saate muru 
trimmerdada ka raskesti ligipääsetavates 
kohtades, nt pinkide all ja seinaeendid.

Vajutage surunuppu [8]
mootorikorpusel ja kallutage 
teleskooptoru [7]. Valida saab 
6 asendi vahel.

Käepideme osa reguleerimine
Käepideme osa  [�] saab 90° vŨrra 
pöörata.

Lükake riiv [5] üles ja pöörake 
käepideme osa [�], kuni see soovitud 
asendis fikseerub.

Distantshoidiku (lillekaitse) 
reguleerimine
Distantshoidik  [�] hoiab lõikeseadmest 
taimed ja puutüved, mida ei soovita 
lõigata.

Lükake distantshoidik [�] ettepoole.
Kui distantshoidikut pole tarvis, 
lükake see tagasi parkasendisse.
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Jõhvi pikendamine

MÄRKUS
u Kontrollige jõhvi regulaarselt 

kahjustuste suhtes. Veenduge, et 
niitmisjŨhv jääks jŨhvilŨikuriga [	]
määratud pikkusesse.

  Toode on varustatud topeltjõhvi 
täisautomaatikaga.

  Jõhve pikendatakse automaatselt 
iga sisselülituse ajal. Et jõhvi 
pikendamise automaatika töötaks 
Ũigesti, peab jŨhvipool  [�] seiskuma, 
enne kui toode uuesti sisse 
lülitatakse.

  Kui jõhvid on alguses lõikeringist 
laiemad, lõigatakse need 
jŨhvilŨikuri  [	] abil automaatselt 
Ũigele pikkusele (joon. D).

o Kui jõhvi otsi pole näha: Vahetage 
jŨhvipool [�] välja (vt „Jõhvipooli 
vahetamine“).

o Jõhvi pikkuse käsitsi 
seadistamine:
1. Lahutage toode vooluvõrgust.
2. Vajutage lukustusnuppu [�], 

laske see taas lahti ja tõmmake 
jõhviotsi veidi välja. Korrake seda 
toimingut nii mitu korda, kuni 
jõhvi otsad ulatuvad veidi üle 
jŨhvilŨikuri [	].

� Tööjuhised
m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Ärge niitke niisket või märga muru.
u Enne toote sisselülitamist 

veenduge, et jŨhvipool [�] ei 
puutuks kokku kivide, prahi ega 
muude võõrkehadega.

u Lülitage toode sisse, enne kui enne 
kui asetate selle niitmiseks muru 
lähedale.

u Ärge koormake toodet kasutamise 
ajal üle.

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Vältige kokkupuutumist 

takistustega (kivid, müürid, 
lattaiad jne). Vastasel juhul kulub 
jŨhvipool [�] kiiresti ära.

u Vältige toote kasutamist halva 
ilmaga, eriti äikeseohu korral.

u orge valige lisakäepideme [�]
jaoks asendit, mis on liiga lähedal 
ülemisele käepidemele [1].
Vastasel juhul ei saa te toodet 
korralikult juhtida.

� Muru niitmine

H

o Niitke muru, liigutades toodet 
paremale ja vasakule.

o Niitke aeglaselt ja hoidke toodet 
niitmise ajal lõikeringiga maapinna 
suhtes paralleelselt.

o Niitke pikka muru jaokaupa, ülevalt 
alla.

Muru trimmerdamise seadistused
  Käepideme osa [�]: 0° (joon. F  )
  LŨikenurk: 90° (joon. F  )
  Distantshoidik [�] vastavalt 

vajadusele parkasendis/lahtiklapitud 
(joon. F  )
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� Muruserva trimmimine
(-oon. G)

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Hoidke toodet töötamise ajal 

selliselt, et kaitsekate [9] kaitseks 
teid lõikeseadme eest.

Muruservade trimmerdamise 
seadistused
Muruservade trimmerdamiseks liigutage 
toodet aeglaselt mööda muruserva.

  Käepideme osa [�]: 90° (joon. F  )
  LŨikenurk: 90° (joon. F  )
  Distantshoidik [�] parkasendis

� Veakõrvaldus
Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Toode ei käivitu. Toitelüliti [2] on defektne. Võtke ühendust meie 

klienditeenindusega, et lasta 
toodet remontida.

Mootor on defektne.
Toode töötab 
katkestustega.

Sisemine lõtv ühendus.
Toitelüliti [2] on defektne.

Toode vibreerib 
tugevalt ja 
tekitab suurt 
müra.

Lõikeseade on määrdunud. Puhastage lõikeseade (vt 
„Puhastamine“).

Mootor on defektne. Võtke ühendust meie 
klienditeenindusega, et lasta 
toodet remontida.

Niitmistulemus 
on kehv.

JŨhvipoolil [�] pole piisavalt 
niitmisjõhvi.

Vajadusel pikendage niitmisjõhvi 
(vt „Jõhvi pikendamine“).
Vahetage jŨhvipool  [�] välja (vt 
„Jõhvipooli vahetamine“).

Niitmisjõhvid ei ulatu 
jŨhvipoolist [�] välja või 
ulatuvad ainult ühel pool 
välja.

1. VŨtke jŨhvipool  [�] välja.
2. Vedage niitmisjõhvid läbi jõhvi 

väljundaasade [�] välja.
3. Paigaldage jŨhvipool [�]

tagasi.

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lülitage toode alati välja, 
lahutage voolutoitest ja laske 
maha jahtuda enne, kui teete 
ülevaatus-, hooldus- või 
puhastustöid.

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Liikuvatest, ohtlikest osadest 

tingitud vigastuste oht!

m ETTEVAATUST!
u Kõik hooldus- ja remonditööde 

puhul, mida pole käesolevas 
juhendis kirjeldatud: 
Võtke ühendust volitatud 
hoolduskeskusega või sarnase 
kvalifikatsiooniga isikuga, et 
lasta seadet kontrollida ja 
parandada. Kasutage ainult 
originaalvaruosasid.
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MÄRKUS
u Tehke järgmiseid puhastus- ja 

hooldustöid regulaarselt. Sel moel 
tagate pika ja ohutu kasutusea.

� Puhastamine
m HOIATUS! Elektrilöögi oht!
u Ärge pritsige tootele kunagi vett 

ega kastke seda vette.

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Olge jŨhvilŨikuriga [	] ettevaatlik.

Jõhvilõikur võib põhjustada 
tõsiseid lõikevigastusi.

MÄRKUS
u Ärge kasutage puhastusvahendeid 

ega lahusteid. Need võivad toodet 
pöördumatult kahjustada.

o Hoidke õhutuspilud, motoori korpus 
ja toote käepide puhtad. Kasutage 
selleks niisket lappi või harja.

o Pärast niitmist eemaldage 
kaitsekattelt [9] ja lõikeseadmelt 
muru ja muld.

� Hooldus
o Kontrollige iga kord enne kasutamist, 

kas tootel on ilmselgeid puudujääke, 
nt lahtised, kulunud või kahjustatud 
osad.

o Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid 
kahjustuste ja õige kinnituse suhtes.
Vajaduse korral vahetage need välja.

� Jõhvipooli vahetamine
(-oon. D)

MÄRKUS
u JŨhvipooli [�] õige mähkimissuund 

on märgitud poolikapslil [�] ja 
jõhvipoolil endal.

MÄRKUS
u Kontrollige jŨhvilŨikurit [	]. Toodet 

ei tohi mingil juhul kasutada 
ilma jõhvilõikurita või defektse 
jõhvilõikuriga. Kui jõhvilõikur 
on kahjustatud, pöörduge meie 
klienditeenindusse.

u Võite kasutada ka ehituspoes 
saadaolevaid jõhve, et tühje 
jõhvipoole korduvalt kasutada.
(Vt „Tehnilised andmed“).
JŨhvipooli  [�] mähkimissuund on 
näidatud.

1. Tõmmake pistik seinast välja.
2. Avage poolikapsel  [�], vajutades 

korraga mŨlemat vabastit [
]
poolikapslil.

3. Avage poolikapsli [�] kaas ja võtke 
jŨhvipool [�] välja.

4. Suruge uue pooli jõhviotsad 
piludest [�] välja.

5. Pange uus jŨhvipool poolikapsli [�]
sisse. Pärast sisestamist peab see 
jõhvipooli külg, millele on nooltega 
märgitud mähkimissuund, nähtavale 
jääma.

6. Pistke mõlemad jõhviotsad läbi 
üksteise vastas asuvate jõhvi 
väljundaasade [�].

7. Pange kaas taas poolikapsli [�]
peale. Jälgige, et vabastid [
]
kaanel sobituks seejuures täpselt 
poolikapslisse. Vabastid fikseeruvad 
kuuldavalt.

8. Tõmmake jõhvi otstest ja vajutage 
korduvalt lukustusnuppu [�], kuni 
jŨhvi otsad ulatuvad u 1 cm üle 
jŨhvilŨikuri [	].

� Transport
o Kandke väljalülitatud toodet ühe 

käega ülemisest käepidemest [1] ja 
teise käega lisakäepidemest [�].
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o Suunake lõikeseade maapinna 
poole. Vältige transportimise käigus 
lõikeseadmega kokkupuutumist.

� Varuosad/tarvikud
  Järgmiste riikide kliendid saavad osta 

ühilduvaid varuakusid ja laadijaid 
Lidli veebipoest:
Saksamaa (lidl.de), Prantsusmaa 
(lidl.fr), Belgia (lidl.be), Tšehhi Vabariik 
(lidl.cz), Holland (lidl.nl), Poola (lidl.pl), 
Slovakkia (lidl.sk), Hispaania (lidl.es)
Muude riikide kliendid saavad 
neid tellida veebisaidilt 
www.optimex-shop.com.

Asend Kirjeldus Tellimis-
number

[�] Jõhvipool 947187601

[�]
Distantshoidik 
(lillekaitse) 947187602

[�] & [�]
& [�]

Mutter 
(käepidemega 
polt – lisakäepide) 
ning lisakäepide 
ja käepidemega 
polt (lisakäepide)

947187603

[9] Kaitsekate 947187604

� Hoiustamine
o Hoidke toodet kuivas kohas, kus 

lapsed seda kätte ei saa.
o orge toetage toodet kaitsekattele [9].

Riputage toode ülemise 
käepideme  [1] külge, et kaitsekate 
ei puutuks muude esemete vastu.
Valitseb kaitsekatte deformeerumise 
oht, mille tagajärjel mõõtmed ja 
ohutusega seotud omadused 
muutuvad.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.
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See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber (IAN 508096_2507).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-di\.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-di\.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(IAN) 508096_2507 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:  8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� ELi vastavusdeklaratsioon
((

ELi VASTAV1SDEKLARATSIOON   (nr 508096_2507)

IAN: 508096_2507

Tootekood: "PARKSIDE" Elektriline murutrimmer

Mudeli number: HG10988

Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskalas asjaomaste liidu ohtlustatud aigusaktidega:

Direktiiv 2006/42/E5

Direktiiv 2000/14/E5

Direktiiv 2014/30/E 

Direktiiv 2011/65/E  koos kaigi sellega seotud muudatustega

Viited kasutatud harmoneeritud standarditele vai viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust 
deklareeritakse:

Nr / Osad

Direktiiv 2006/42/E5

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 62233:2008

Direktiiv 2014/30/E 

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskalas Euroopa Parlamendi ja naukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiviga 
2011/65/E  teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes:

Nr / Osad

EN IEC 63000:2018 

Vastavushindamise menetlus / vajaduse korral asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aadress: Annex VI, 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036), Westendstraße 199, 80686 München, Germany

Seda tüüpi esindava seadme maadetud helivaimsuse tase:  93.1 dB(A)

Selle seadme garanteeritud helivaimsuse tase:   95 dB(A) 

Tehnilise dokumentatsiooni valdaja: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirjutanud:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa

KAesolev vastavusdeklaratsioon on vAlja antud tootja ainuvastutusel.

Algse vastavusdeklaratsiooni talge

Neckarsulm 12/11/2025

Koht KuupAev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Volitatud allakirjutanu Volitatud allakirjutanu

KuupAev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierKuupAev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier



131LV

Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 132
Ievads . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 133

Paredzītais lietojums . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 133
PiegČdes komplekts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 134
Detaŉu saraksts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 134
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 134

9ispČrĿgas droůĿbas norČdes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 135
Pirms pirmČs izmantoůanas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 140

IzstrČdČjuma izpakoůana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 140
0ontČƗa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 140
/ietoůana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 141

Ieslīgůana/izslīgůana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 141
IestatĿjumi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 141

Darba instrukcijas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 142
ZČles pŉauůana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 143
ZČlČja malu appŉauůana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 143

.ŉƇdu novīrůana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 143
TĿrĿůana un apkope . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 144

TĿrĿůana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 144
Apkope . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 144
Auklas spoles nomaiŏa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 144
Transportīůana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 145
Rezerves daŉas/piederumi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 145
GlabČůana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 145

8tilizČciMa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 145
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 146

RĿcĿba garantijas gadĿjumČ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 146
Serviss . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 147
ES atbilstĿbas deklarČciMa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lpp. 148



132 LV

Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Izlasiet lietoůanas instrukciju. NepiederoůČm personČm 
jČatrodas droůČ attČlumČ.

BR¤DINs-80S� – ApzĿmī 
vidījas pakČpes risku, kuru 
nenovīrůot, var iestČties 
nČvījoůu vai smagu traumu 
sekas (piemīram, strČvas 
trieciena risks)

Pirms pČrbaudes, apkopes 
vai tĿrĿůanas darbu 
veikůanas vienmīr izslīdziet 
izstrČdČjumu, atvienojiet to no 
elektroapgČdes un ŉaujiet tam 
atdzist.

PIESARDZ¤B8� – ApzĿmī 
zemas pakČpes risku, kuru 
nenovīrůot, var iestČties 
vieglu lĿdz vidīju traumu sekas 
(piemīram, applaucīůanČs 
risks)

Nepakŉaujiet izstrČdČjumu 
mitruma iedarbĿbai. 
NestrČdČjiet lietus laikČ un 
nepŉaujiet slapju zČli.

II aizsardzĿbas klase (dubultČ 
izolČcija) MaiŏstrČva/spriegums

NīsČjiet dzirdes aizsardzĿbas 
lĿdzekŉus�

ValkČjiet neslĿdoůus, droůus 
apavus�

NīsČjiet aizsargbrilles� NīsČjiet aizsargapĲīrbu�

Uzreiz izvelciet kontaktdakůu 
no kontaktligzdas, ja 
pieslīguma vads [3] ir bojČts.

Apkopes darbu gadĿjumČ 
vienmīr izvelciet kontaktdakůu 
no kontaktligzdas.

Garantītais skaŏas jaudas 
lĿmenis LWA dB Pŉauůanas diapazons

TeleskopiskČs caurules [7]
garuma pielČgoůana Par 90° pagrieƗams rokturis

SkrƇvījamČs ĕaulas [6]
fiksators

Auklas tĿůanas virziens (uz 
auklas spoles [�])

Pŉauůanas diapazons (uz 
aizsargapvalka [9])

Auklas grieůanČs virziens 
motora darbĿbas laikČ (uz 
aizsargapvalka [9])
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Auklas grieůanČs virziens (uz 
spoles kapsulas [�])

PozĿcija spoles kapsulas [�]
atbrĿvoůanai, saspieƗot pirkstus

DroůĿbas norČdĿjumi
RĿcĿbas norČdĿjumi

CE zĿme apstiprina 
atbilstĿbu ES direktĿvČm, kas 
piemīrojamas izstrČdČjumam.

Pīc izstrČdČjuma izslīgůanas griezījmehČnisms vīl 
turpina griezties daƗas sekundes. Turiet rokas un kČjas 
droůČ attČlumČ.

Iestatot darba pozĿcijas, ievīrojiet, lai aizsargapvalks [9]
jƇs pasargČtu no griezījmehČnisma.

E/E.TRIS.AIS Zs/ES 
TRIMMERIS

� Ievads
Apsveicam jƇs ar jaunČ izstrČdČjuma 
iegČdi� JƇs esat izvīlījies augstas 
kvalitČtes izstrČdČjumu. Lietoůanas 
instrukcija ir ůĿ izstrČdČjuma sastČvdaŉa. 
TČ ietver svarĿgas norČdes attiecĿbČ uz 
droůĿbu, lietoůanu un utilizČciju. Pirms 
izstrČdČjuma lietoůanas iepazĿstieties 
ar visiem lietoůanas un droůĿbas 
norČdĿjumiem. Izmantojiet izstrČdČjumu 
tikai tČ, kČ aprakstĿts un atbilstoůi tam 
paredzītajam lietojumam. Ja nododat 
izstrČdČjumu citai personai, dodiet lĿdzi 
arĿ visu dokumentČciju.

� Paredzītais lietoMums
  Ñis izstrČdČjums ir paredzīts zČles 

pŉauůanai dČrzos un gar dobju 
malČm. Neizmantojiet izstrČdČjumu 
dzĿvƗogu vai krƇmu apgrieůanai.

  IzstrČdČjuma lietoůana citiem 
nolƇkiem vai pČrveidoůana tiek 
uzskatĿta par neatbilstoůu, un 
ůČdas rĿcĿbas rezultČtČ var tikt 
radĿti tČdi riski kČ nČve, dzĿvĿbai 
bĿstami savainojumi un mantas 
bojČjumi. RaƗotČjs nav atbildĿgs 
par zaudījumiem, kas raduůies 
neatbilstoůas lietoůanas rezultČtČ.

  IzstrČdČjums ir paredzīts lietoůanai 
mČjČs un lĿdzĿgos apstČkŉos. 
IzstrČdČjums nav paredzīts 
komerciČlai lietoůanai.

  IzstrČdČjums ir paredzīts lietoůanai 
tikai pieauguůajiem. Jaunieůi, kas 
ir vecČki par 16 gadiem, drĿkst 
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lietot izstrČdČjumu tikai pieauguůo 
uzraudzĿbČ. IzstrČdČjuma Ŀpaůnieks 
vai lietotČjs ir atbildĿgs par 
negadĿjumiem vai kaitījumu, kas 
nodarĿts savam vai citu personu 
Ŀpaůumam.

� PiegČdes komplekts
m BR¤DINs-80S�
u IzstrČdČjums un iepakojuma 

materiČli nav rotaŉlietas bīrniem� 
Bīrni nedrĿkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem, folijČm un 
sĿkČm detaŉČm� PastČv aizrĿůanČs 
un nosmakůanas risks�

1 Elektriskais zČles trimmeris
1 Aizsargapvalks (ar 2 skrƇvīm)
2 Auklas spole (1×, jau uzstČdĿta)
1 Distances loks (puńu aizsardzĿba)
1 Papildu rokturis
1 Lietoůanas instrukcija

� Detaŉu saraksts
Pirms lasĿůanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazĿstieties ar visČm izstrČdČjuma 
funkcijČm.

(A att.)

[1] Augůījais rokturis
[2] Ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzis
[3] Pieslīguma vads ar kontaktdakůu
[4] Atslogoůanas ierĿce
[5] AizbĿdnis (roktura daŉas pagrieůanai)
[6] SkrƇvījama ĕaula (teleskopiskČs 

caurules garuma regulīůana)
[7] TeleskopiskČ caurule
[8] Poga (motora galvas slĿpuma leŏńis)
[9] Aizsargapvalks
[�] Spoles kapsula
[�] Distances loks (puńu aizsardzĿba)
[�] Motora galva
[�] Roktura daŉa
[�] Uzgrieznis (roktura skrƇve – papildu 

rokturis)
[�] Papildu rokturis

(B att.)

[
] Krustiŏa skrƇvgriezis (aizsargapvalks)

(C att.)

[�] Roktura stiprinČjums
[�] Roktura skrƇve (papildu rokturis)

(D att.)

[
] Atblońīůanas mehČnisms (spoles 
kapsula)

[�] Auklas spole
[	] Auklas griezījs
[�] Auklas izvades cilpa
[�] Sprauga (auklas spole)
[�] FiksČcijas poga (auklas spole)

� Tehniskie dati
Elektriskais zČles 
trimmeris PERT 550 C6
NominČlais ieejas 
spriegums U:

230 Va, 
50 Hz

EnerĲijas patīriŏů: 550 W
Tukůgaitas Čtrums: 10000 min–1

AizsardzĿbas klase: II/
AizsardzĿbas veids: IPX0
Pŉauůanas diapazons: 300 mm
Auklas garums: 2 × 5 m
Auklas biezums: 1,4 mm
Svars:
 VDE versija:
 BS versija:

2,0 kg
2,6 kg

Trokůŏa emisiMas vīrtĿbas
IzmīrĿtČs vīrtĿbas tika mīrĿtas saskaŏČ 
ar EN 50636-2-91. Elektroinstrumenta A 
svīrtais trokůŏa lĿmenis parasti ir:
Skaŏas spiediena lĿmenis LpA: 84,9 dB
NenoteiktĿba KpA: 3 dB
Skaŏas jaudas lĿmenis LWA

 garantīts: 95 dB
 mīrĿts: 93,1 dB
NenoteiktĿba KWA: 1,89 dB
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9ibrČciMu emisiMas vīrtĿbas
KopījČs vibrČcijas vīrtĿbas (vektoru 
summa trĿs virzienos), kas noteiktas 
saskaŏČ ar EN 50636-2-91:
Galvenais rokturis ah: 8,2 m/s²
KŉƇda K: 1,5 m/s²
Papildu rokturis ah: 3,4 m/s²
KŉƇda K: 1,5 m/s²

m BR¤DINs-80S�

NīsČjiet dzirdes aizsardzĿbas 
lĿdzekŉus�

m BR¤DINs-80S�
u VibrČciju un trokůŏa emisijas 

elektroinstrumenta faktiskČs 
lietoůanas laikČ var atůńirties no 
norČdĿtajČm vīrtĿbČm atkarĿbČ no 
elektroinstrumenta izmantoůanas 
veida, jo Ŀpaůi no tČ, kČda veida 
sagatave tiek apstrČdČta.

u SvarĿgi noteikt droůĿbas 
pasČkumus, lai aizsargČtu 
lietotČju, pamatojoties uz 
aplīsīm par vibrČcijas iedarbĿbu 
faktiskajos lietoůanas apstČkŉos 
(jČŏem vīrČ visi darbĿbas cikla 
posmi, piemīram, laiks, kad 
elektroinstruments ir izslīgts, 
un laiks, kad tas ir ieslīgts, bet 
darbojas bez slodzes).

NORsDE
u NorČdĿtČ kopījČ vibrČciju vīrtĿba 

un noteiktČ trokůŏa emisijas 
vīrtĿba ir izmīrĿta saskaŏČ ar 
standartizītu testa metodi, un tČs 
var izmantot, lai salĿdzinČtu vienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u NorČdĿto kopījo vibrČcijas vīrtĿbu 
un noteikto trokůŏa emisijas vīrtĿbu 
var izmantot arĿ sČkotnījam slodzes 
novīrtījumam.

9ispČrĿgas droůĿbas 
norČdes

9ispČrĿgas droůĿbas norČdĿMumi 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINs-80S�
u Izlasiet visus droůĿbas 

norČdĿMumus, instrukciMa, 
aplƇkoMiet attīlus un 
tehniskos datus, kuri iekŉauti 
ůĿ elektroinstrumenta 
komplektČciMČ. Neievīrojot 
zemČk sniegtos norČdĿjumus, var 
rasties elektriskČs strČvas trieciens, 
ugunsgrīks un/vai nopietnas 
traumas.

SaglabČMiet visus droůĿbas 
norČdĿMumus un instrukciMas turpmČkai 
uzziŏai.

DroůĿbas norČdĿjumos izmantotais 
termins “elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem (ar tĿkla vadu) 
vai ar akumulatoru darbinČmiem 
elektroinstrumentiem (bez tĿkla vada).

Darba vietas droůĿba
1) 8zturiet darba vietu tĿru un 

labi apgaismotu. NekČrtĿba vai 
neapgaismotas darbavietas var 
izraisĿt negadĿjumus.

2) NedarboMieties ar 
elektroinstrumentu 
sprČdzienbĿstamČ vidī, kurČ ir 
viegli uzliesmoMoůi ůńidrumi, gČzes 
vai putekŉi. Elektroinstrumenti rada 
dzirksteles, kas var aizdedzinČt 
putekŉus vai izgarojumus.

3) Elektroinstrumenta lietoůanas 
laikČ turiet to droůČ attČlumČ no 
bīrniem un citČm personČm. Ja 
esat izklaidĿgs, varat zaudīt kontroli 
pČr elektroinstrumentu.
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ElektrodroůĿba
1) Elektroinstrumenta 

kontaktdakůai MČatbilst 
kontaktligzdai. .ontaktdakůu 
nekČdi nedrĿkst pČrveidot. 
NelietoMiet nevienu adaptera 
spraudni kopČ ar iezemītiem 
elektroinstrumentiem. NepČrveidotas 
kontaktdakůas un atbilstoůČs 
kontaktligzdas samazina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

2) Izvairieties no fiziska kontakta ar 
iezemītČm virsmČm, piemīram, 
caurulīm, sildĿtČMiem, krČsnĿm un 
ledusskapMiem. Ja jƇsu ńermenis 
ir iezemīts, palielinČs elektriskČs 
strČvas trieciena risks.

3) AizsargČMiet elektroinstrumentus 
no lietus vai mitruma. édens 
iekŉƇůana elektroinstrumentČ palielina 
elektriskČs strČvas trieciena risku.

4) NeizmantoMiet pieslīguma vadu, lai 
pČrnīsČtu elektroinstrumentu, to 
pakČrtu vai izvilktu kontaktdakůu 
no kontaktligzdas. Pieslīguma 
vadu neturiet karstuma, eŉŉas, 
asu malu vai kustĿgu daŉu 
tuvumČ. BojČti vai sapinuůies 
pieslīguma vadi palielina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

5) -a MƇs strČdČMat ar 
elektroinstrumentu ČrČ, izmantoMiet 
tikai pagarinČtČMus, kas ir 
piemīroti arĿ Čra lietoůanai. sra 
lietoůanai piemīrota pagarinČtČja 
izmantoůana samazina strČvas 
trieciena risku.

6) -a elektroinstrumenta darbĿba 
mitrumČ ir neizbīgama, 
lietoMiet atlikuůČs strČvas ńīdes 
pČrtraucīMu. AtlikuůČs strČvas ńīdes 
pČrtraucīja lietoůana samazina 
elektriskČs strČvas trieciena risku.

Personu droůĿba
1) SekoMiet lĿdzi, skatieties, ko MƇs 

darČt, un strČdČMiet saprČtĿgi ar 
elektroinstrumentu. NelietoMiet 

elektroinstrumentu, Ma esat 
noguris vai narkotiku, alkohola 
reibumČ vai medikamentu 
ietekmī. NeuzmanĿbas brĿdis, 
lietojot elektroinstrumentu, var izraisĿt 
nopietnas traumas.

2) 9alkČMiet individuČlos 
aizsardzĿbas lĿdzekŉus un vienmīr 
aizsargbrilles. IndividuČlo 
aizsardzĿbas lĿdzekŉu, piemīram, 
putekŉu maskas, neslĿdoůu droůĿbas 
apavu, aizsargńiveres vai dzirdes 
aizsardzĿbas lĿdzekŉu izmantoůana 
atkarĿbČ no elektroinstrumenta veida 
un lietojuma samazina traumu risku.

3) Izvairieties no netĿůas 
iedarbinČůanas. Pirms 
pievienoMat to elektroapgČdei 
un�vai akumulatoram, paceŉat 
vai nīsČMat, pČrliecinieties, vai 
elektroinstruments ir izslīgts. Ja, 
nīsČjot elektroinstrumentu, 
turīsiet pirkstu uz slīdƗa vai, ja 
elektroinstruments ir pievienots 
elektroapgČdei, tas var izraisĿt 
nelaimes gadĿjumus.

4) Pirms elektroinstrumenta 
ieslīgůanas noŏemiet visus 
regulīůanas instrumentus vai 
uzgrieƗŏu atslīgas. Instruments 
vai atslīga, kas atrodas 
elektroinstrumenta rotījoůajČ daŉČ, 
var izraisĿt traumas.

5) Izvairieties no neparastas 
stČMas. Nodroůiniet droůu 
stČvīůanu un vienmīr saglabČMiet 
lĿdzsvaru. Tas ŉauj labČk kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītČs 
situČcijČs.

6) 9alkČMiet piemīrotu apĲīrbu. 
NevalkČMiet vaŉĿgu apĲīrbu vai 
rotaslietas. Neturiet matus, 
apĲīrbu un cimdus kustĿgo daŉu 
tuvumČ. VaŉĿgs apĲīrbs, rotaslietas 
vai gari mati var ieńerties kustĿgajČs 
daŉČs.
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7) -a ir iespīMams uzstČdĿt putekŉu 
nosƇkůanas un savČkůanas 
ierĿces, pČrliecinieties, ka tČs ir 
pareizi pievienotas un tiek pareizi 
izmantotas. Izmantojot putekŉu 
nosƇcīju, var samazinČt putekŉu 
radĿto apdraudījumu.

8) NeŉauMieties viltus droůĿbas 
saMƇtai un neignorīMiet 
droůĿbas noteikumus par 
elektroinstrumentu, pat Ma 
pīc daudzČm lietoůanas 
reizīm MƇs Mau esat iepazinis 
elektroinstrumentu. NeuzmanĿga 
rĿcĿba sekundes laikČ var izraisĿt 
nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietoůana un 
rĿkoůanČs ar to
1) NepČrslogoMiet elektroinstrumentu. 

/ietoMiet darbam paredzīto 
elektroinstrumentu. Ar pareizo 
elektroinstrumentu jƇs varat strČdČt 
labČk un droůČk norČdĿtajČ jaudas 
diapazonČ.

2) NelietoMiet elektroinstrumentu, 
kura slīdzis ir 
boMČts. Elektroinstruments, kuru 
vairs nevar ieslīgt vai izslīgt, ir 
bĿstams, un tas ir jČremontī.

3) Pirms veicat ierĿces iestatĿMumus, 
mainČt darba instrumenta daŉas 
vai uzglabČMat elektroinstrumentu, 
izvelciet kontaktdakůu no 
kontaktligzdas un�vai noŏemiet 
noŏemamo akumulatoru. Ñis 
piesardzĿbas pasČkums novīrů 
elektroinstrumenta nejauůu 
iedarbinČůanu.

4) Nelietotos elektroinstrumentus 
glabČMiet bīrniem nepieeMamČ 
vietČ. NeŉauMiet izmantot 
elektroinstrumentu nevienai 
personai, kurai tas nav pazĿstams 
vai kura nav izlasĿMusi ůĿs 
instrukciMas. Elektroinstrumenti 
ir bĿstami, ja tos izmanto 
nepieredzījuůas personas.

5) RƇpĿgi kopiet elektroinstrumentu 
un darba instrumentu. PČrbaudiet, 
vai kustĿgČs daŉas darboMas 
pareizi un vai tČs nav iestrīguůas, 
vai daŉas nav salauztas vai 
saboMČtas tČ, ka tiek traucīta 
elektroinstrumenta darbĿba.
Pirms elektroinstrumenta 
lietoůanas salaboMiet boMČtČs 
daŉas. Daudzus negadĿjumus izraisa 
slikti uzturīti elektroinstrumenti.

6) GriezīMinstrumentiem MČbƇt 
asiem un tĿriem. RƇpĿgi kopti 
griezījinstrumenti ar asČm grieůanas 
malČm mazČk iesprƇst un ir vieglČk 
vadČmi.

7) IzmantoMiet elektroinstrumentu, 
piederumus, darba instrumentus 
utt. saskaŏČ ar ůĿm instrukciMČm. 
±emiet vīrČ darba apstČkŉus un 
veicamo darbu. Elektroinstrumentu 
izmantoůana citČm vajadzĿbČm, nevis 
tČm, kurČm tie ir paredzīti, var izraisĿt 
bĿstamas situČcijas.

8) Rokturiem un satverůanas 
virsmČm MČbƇt sausČm, tĿrČm un 
bez eŉŉas un smīrvielas. Slidenie 
rokturi un satverůanas virsmas 
neŉauj droůi darbinČt un kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītČs 
situČcijČs.

Serviss
1) /Ƈdziet, lai MƇsu 

elektroinstrumentu remontī tikai 
kvalificīti speciČlisti un tikai ar 
oriĲinČlaMČm rezerves daŉČm. Tas 
nodroůina elektroinstrumenta 
droůĿbas uzturīůanu.

Papildu droůĿbas norČdĿMumi
ApmČcĿba
  IzstrČdČjumu nedrĿkst lietot bīrni. 

Bīrni jČuzrauga, lai viŏi nerotaŉČtos 
ar izstrČdČjumu. TĿrĿůanu un apkopi 
nedrĿkst veikt bīrni.
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  IzstrČdČjumu nedrĿkst lietot personas 
ar samazinČtČm fiziskajČm, jutĿbas 
vai garĿgajČm spījČm vai personas 
ar nepietiekamČm zinČůanČm vai 
pieredzi.

  Nekad neŉaujiet lietot izstrČdČjumu 
bīrniem vai personČm, kas nepČrzina 
minītČs instrukcijas.

  Vietījie noteikumi var noteikt lietotČja 
vecuma ierobeƗojumu.

  IzstrČdČjuma Ŀpaůnieks vai lietotČjs 
ir atbildĿgs par negadĿjumiem vai 
kaitījumu, kas nodarĿts savam vai 
citu personu Ŀpaůumam.

  UzmanĿgi izlasiet instrukcijas. 
IepazĿstieties ar regulīůanas ierĿcīm 
un izstrČdČjuma pareizu lietoůanu.

  IzstrČdČjumu nedrĿkst lietot augstumČ 
virs 2000 m.

SagatavoůanČs
  Pirms lietoůanas pČrbaudiet 

izstrČdČjumu, vai tam nav 
bojČtu, trƇkstoůu vai nepareizi 
pievienotu aizsargierĿĕu vai 
griezījmehČnisma daŉu.

  Pirms lietoůanas sČkůanas un pīc 
jebkČdiem triecieniem pČrbaudiet 
izstrČdČjumu, vai nav nodiluma vai 
bojČjuma pazĿmju, un lieciet veikt 
vajadzĿgos remontus.

  Izmantojiet tikai sertificītus 
pagarinČtČjus (H05VVH2-F), kas 
ir maks. 75 m gari un ir paredzīti 
lietoůanai ČrČ. Pirms lietoůanas 
vienmīr pilnĿbČ atritiniet pagarinČtČju 
no kabeŉa spoles. PČrbaudiet 
pagarinČtČju, vai nav bojČjumu un 
novecoůanČs.

  Nepieslīdziet elektroapgČdei bojČtu 
kabeli. Nepieskarieties bojČtam 
kabelim, pirms tas nav atvienots no 
elektroapgČdes, jo pastČv iespīja 
pieskarties spriegumu vadoůČm 
daŉČm.

  Pirms lietoůanas vienmīr pČrbaudiet, 
vai pieslīguma vads un pagarinČtČjs 
nav bojČts vai novecojis. Ja 

lietoůanas laikČ vads tiek bojČts, 
nekavījoties atvienojiet to no tĿkla. 
NEPIESKARIETIES VADAM, PIRMS 
TAS NAV ATVIENOTS NO T¤KLA. 
Nelietojiet izstrČdČjumu, ja vads ir 
bojČts vai nodilis.

  Lai pieslīguma vadu izvilktu no 
kontaktligzdas, vienmīr jČvelk aiz 
kontaktdakůas, nevis aiz pieslīguma 
vada.

  Ja tĿkla pieslīguma vads ir 
bojČts, tas jČnomaina raƗotČjam 
vai tČ klientu servisam vai lĿdzĿgi 
kvalificītai personai, lai izvairĿtos no 
iespījamiem apdraudījumiem.

/ietoůana

m BR¤DINs-80S�
u Nepieskarieties nekČdČm 

kustĿgČm, bĿstamČm daŉČm, 
pirms izstrČdČjums nav atvienots 
no elektroapgČdes un kustĿgČs, 
bĿstamČs daŉas nav pilnĿbČ 
apstČjuůČs.

  Pieslīguma vadu un pagarinČtČju 
netuviniet griezījmehČnismam, lai 
izvairĿtos no vadu bojČjumiem, kas 
var izraisĿt saskari ar spriegumu 
vadoůČm daŉČm.

  Lietojiet acu aizsargu, stingrus 
apavus un garČs bikses visČ 
izstrČdČjuma lietoůanas periodČ.

  JČizvairČs no izstrČdČjuma lietoůanas 
sliktos laika apstČkŉos, it Ŀpaůi zibens 
riska gadĿjumČ.

  PastČv roku un kČju grieztu traumu 
risks.

  PČrtrauciet izstrČdČjuma lietoůanu, 
ja tuvumČ atrodas personas, it Ŀpaůi 
bīrni, vai mČjdzĿvnieki.

  Lietojiet izstrČdČjumu tikai 
dienasgaismČ vai labČ mČkslĿgajČ 
apgaismojumČ.

  Nekad netuviniet rokas un kČjas 
griezījmehČnismam, it Ŀpaůi ieslīdzot 
motoru.
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  Nekad nenomainiet nemetČla 
griezījmehČnismu uz metČla 
griezījmehČnismu.

  Nekad nelietojiet izstrČdČjumu ar 
bojČtu vai trƇkstoůu aizsargierĿci vai 
pČrsegiem vai ar bojČtu vai nodiluůu 
kabeli.

  Izvairieties no neparastas stČjas. 
StČviet stabili, lai jebkurČ laikČ 
varītu saglabČt lĿdzsvaru, strČdČjot 
nogČzīs.

  Ejiet līnČm. Neskrieniet ar 
izstrČdČjumu rokČs.

  Uzreiz izslīdziet izstrČdČjumu, 
rodoties negadĿjumam vai 
traucījumam darbĿbas laikČ. Pareizi 
Črstījiet traumas vai konsultījieties 
ar Črstu.
Lai novīrstu traucījumus, izlasiet 
nodaŉu “KŉƇdu novīrůana֛ vai 
sazinieties ar mƇsu klientu servisu.

  Netuviniet pagarinČtČju kustĿgČm, 
bĿstamČm daŉČm, lai izvairĿtos no 
vadu bojČjumiem, kas var izraisĿt 
pieskarůanos aktĿvČm daŉČm.

  Ja lietoůanas laikČ pieslīguma 
vads tiek bojČts vai sapinas, 
uzreiz izslīdziet izstrČdČjumu un 
izvelciet kontaktdakůu, lai atvienotu 
izstrČdČjumu no elektroapgČdes.

  Izmantojiet noplƇdes strČvas 
aizsargslīdzi ar aktivizīůanas strČvu 
ne vairČk par 30 mA.

  Nelietojiet papildu aprĿkojumu, ko 
nav ieteicis Parkside. Tas var izraisĿt 
elektriskČs strČvas triecienu vai 
aizdegůanos.

  Vienmīr atvienojiet izstrČdČjumu no 
elektroapgČdes (proti, atvienojiet 
kontaktdakůu no elektrotĿkla),
– Ja izstrČdČjums nav uzraudzĿts;
– Pirms nosprostojumu novīrůanas;
– Pirms izstrČdČjuma pČrbaudes, 
tĿrĿůanas vai izmantoůanas;

– Pīc sadursmes ar sveůńermeni;
– Ja izstrČdČjums sČk neparasti stipri 
vibrīt.

  Ja izstrČdČjums sČk neparasti stipri 
vibrīt, tas nekavījoties jČpČrbauda.
– Meklījiet bojČjumu pazĿmes.
– Veiciet nepiecieůamos 
remontdarbus bojČtČm daŉČm.

– Meklījiet vaŉĿgas daŉas un 
pievelciet tČs.

  Vienmīr ievīrojiet, lai ventilČcijas 
atverīs nebƇtu sveůńermeŏu.

TehniskČ uzturīůana un glabČůana
  Atvienojiet izstrČdČjumu no 

elektroapgČdes (proti, atvienojiet 
kontaktdakůu no elektrotĿkla), pirms 
veicat apkopes vai tĿrĿůanas darbus.

  Izmantojiet tikai pie raƗotČja 
pieejamos un ieteiktos piederumus 
un rezerves daŉas.

  RegulČri veiciet izstrČdČjuma 
pČrbaudes un apkopes. IzstrČdČjuma 
remontu ŉaujiet veikt tikai 
lĿgumservisČ.

  Ja nelietojat izstrČdČjumu, uzglabČjiet 
to bīrniem neieejamČ vietČ.

  Nodroůiniet, lai ventilČcijas atverīs 
nebƇtu piesČrŏojuma.

9ibrČciMu un trokůŏu samazinČůana
Lai samazinČtu vibrČciju un trokůŏa 
ietekmi, ierobeƗojiet lietoůanas laiku, 
izmantojiet zemas vibrČcijas un zema 
trokůŏa lĿmeŏa reƗĿmus un valkČjiet 
individuČlos aizsardzĿbas lĿdzekŉus.

TurpmČk minītie pasČkumi palĿdz 
samazinČt ar vibrČcijČm un troksni 
saistĿtos riskus:

  Izmantojiet izstrČdČjumu tikai 
paredzītajam lietojumam un, kČ 
aprakstĿts instrukcijČs.

  PČrliecinieties, ka izstrČdČjums ir 
nevainojami un labi uzturīts.

  IzstrČdČjumam lietojiet pareizos 
darba instrumentus un pČrliecinieties, 
ka tie ir labČ darba stČvoklĿ.

  Stingri turiet izstrČdČjumu aiz 
rokturiem/satverůanas virsmČm.
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  Veiciet izstrČdČjuma apkopi saskaŏČ 
ar instrukcijČm un nodroůiniet 
pietiekamu eŉŉoůanu (ja piemīrojams).

  PlČnojiet darba plƇsmu tČ, lai 
izstrČdČjumus ar augstu vibrČcijas 
lĿmeni izmantotu ilgČkČ laika periodČ.

RĿcĿba ČrkČrtas situČciMČs
Izmantojiet lietoůanas instrukciju, lai 
iepazĿtos ar izstrČdČjuma lietoůanu. 
Iegaumījiet droůĿbas norČdĿjumus un 
stingri ievīrojiet tos. Tas palĿdz izvairĿties 
no riskiem un apdraudījumiem.

  Lietojot izstrČdČjumu, vienmīr 
ievīrojiet piesardzĿbu, lai agrĿnČ 
stadijČ varītu identificīt bĿstamĿbu 
un attiecĿgi rĿkoties. stra iejaukůanČs 
var novīrst nopietnas traumas un 
mantas bojČjumus.

  Nepareizas darbĿbas gadĿjumČ uzreiz 
izslīdziet izstrČdČjumu un atvienojiet 
to no elektroapgČdes. Pirms 
atkČrtotas ekspluatČcijas lƇdziet, lai 
kvalificīts speciČlists to pČrbauda un 
nepiecieůamĿbas gadĿjumČ salabo.

Citi riski

NORsDE
u IzstrČdČjums darbĿbas laikČ rada 

elektromagnītisko lauku� Noteiktos 
apstČkŉos elektromagnītiskais 
lauks var ietekmīt aktĿvos vai 
pasĿvos medicĿniskos implantus� 
Lai mazinČtu nopietnu vai letČlu 
savainojumu risku, mīs iesakČm 
personČm ar medicĿniskajiem 
implantiem pirms izstrČdČjuma 
lietoůanas konsultīties ar Črstu un 
medicĿniskČ implanta raƗotČju�

  ArĿ tad, ja pareizi lietojat ůo 
izstrČdČjumu, vienmīr pastČv 
atlikuůie riski. SaistĿbČ ar 
izstrČdČjuma konstrukciju un modeli 
var rasties ůČdi riski:
– Grieztas traumas;

– Dzirdes zudums, strČdČjot bez 
dzirdes aizsardzĿbas lĿdzekŉiem;

– Plaukstu-roku vibrČciju radĿts 
veselĿbas apdraudījums, ja 
izstrČdČjums, kuru ilgstoůi lieto, 
netiek pareizi vadĿts un uzturīts.

� Pirms pirmČs izmantoůanas
� IzstrČdČMuma izpakoůana
1. Izŏemiet izstrČdČjumu no iepakojuma 

un noŏemiet visus iepakojuma 
materiČlus un aizsargplīves.

2. PČrbaudiet, vai ir visas detaŉas un 
vai aprakstĿtais piegČdes apjoms ir 
pilnĿgs (skatĿt “PiegČdes komplekts֛).

3. PČrbaudiet, vai izstrČdČjums un visas 
detaŉas ir labČ stČvoklĿ. Ja konstatījat 
bojČjumu vai defektu, nelietojiet 
izstrČdČjumu, bet rĿkojieties, kČ 
aprakstĿts nodaŉČ “Garantija֛.

� 0ontČƗa
Aizsargapvalks (B att.)
1. Uzlieciet aizsargapvalku [9] uz 

motora galvas  [�].
2. Pagrieziet un nofiksījiet 

aizsargapvalku [9] pretīji 
pulksteŏrČdĿtČja virzienam.

  Lai veiktu demontČƗu, rĿkojieties 
pretījČ secĿbČ.

Distances loks
1. Izjauciet distances loku [�].
2. Distances loka  [�] abus atvīrtos 

galus ielieciet sČnu stiprinČjumos pie 
apakůījČs motora galvas [�].

3. Distances loks [�] nofiksījas 
2 pozĿcijČs.

Papildu rokturis (C att.)
1. AtskrƇvījiet un noŏemiet ieprieků 

uzstČdĿto uzgriezni [�] un roktura 
skrƇvi  [�] papildu rokturim [�].

2. Izvelciet papildu roktura [�] galus 
vienu no otra un uzbĿdiet tos uz 
roktura stiprinČjuma [�].



141LV

3. PieskrƇvījiet papildu rokturi [�] ar 
roktura skrƇvi  [�] un uzgriezni  [�].

� /ietoůana
m PIESARDZ¤B8� Traumu risks�
u Neizmantojiet izstrČdČjumu bez 

aizsargapvalka [9].
u Lietojiet piemīrotu apĲīrbu, kČ 

arĿ acu un dzirdes aizsardzĿbas 
lĿdzekŉus.

u Pirms katras lietoůanas reizes 
pČrliecinieties, ka izstrČdČjums ir 
darba kČrtĿbČ.

u Nenofiksījiet ieslīgůanas/
izslīgůanas slīdzi [2]. Pīc 
ieslīgůanas/izslīgůanas slīdƗa 
atlaiůanas motoram jČbƇt 
izslīgtam. Ja ieslīgůanas/
izslīgůanas slīdzis ir bojČts, vairs 
nelietojiet izstrČdČjumu.

NORsDE
u Ievīrojiet vietījos noteikumus par 

trokůŏa aizsardzĿbu.

� Ieslīgůana�izslīgůana
m PIESARDZ¤B8� Traumu un 

Ŀpaůuma boMČMumu risks�
u Ievīrojiet stabilu stČju un cieůi 

turiet izstrČdČjumu ar abČm rokČm 
un attČlinČti no sava ńermeŏa.

u Pirms ieslīgůana pČrliecinieties, 
vai izstrČdČjums nepieskaras 
nevienam priekůmetam.

u Pīc izstrČdČjuma izslīgůanas 
auklas spole [�] vīl kČdu laiku 
turpina griezties. ¬aujiet auklas 
spolei pilnĿbČ apstČties.

u Turiet rokas un kČjas droůČ 
attČlumČ no auklas spoles [�].

NORsDE
u Pŉauůanas aukla piegČdes brĿdĿ 

galos ir sasieta transportīůanas 
droůĿbai. DubultČs auklas pilnČ 
automČtika pirmajČ ieslīgůanas 
reizī regulī pŉauůanas platumu 
un sasietie gali automČtiski tiek 
nogriezti ar auklas griezīju [	].

u IzstrČdČjumu nevar ieslīgt 
nepČrtrauktajČ reƗĿmČ.

u RegulČri atbrĿvojiet auklas spoli [�]
no zČles atliekČm, lai netiktu 
ietekmīts pŉauůanas efekts.

(E att.)

1. No pagarinČtČja gala izveidojiet 
cilpu. Izvelciet ůo cilpu cauri atverei 
augůījČ rokturĿ  [1] un iekabiniet to 
atslogoůanas ierĿcī [4].

2. Pieslīdziet izstrČdČjumu 
elektroapgČdei.

3. Ievīrojiet stabilu stČju un ar abČm 
rokČm cieůi turiet izstrČdČjumu. 
Nelieciet spoles kapsulu [�] uz 
zemes.

4. Ieslīgůana� Turiet ieslīgůanas/
izslīgůanas slīdzi [2] nospiestu.

5. Izslīgůana� Atlaidiet ieslīgůanas/
izslīgůanas slīdzi [2].

� IestatĿMumi
(F att.)

Papildu roktura regulīůana
Papildu rokturi [�] var novietot daƗČdČs 
pozĿcijČs. Iestatiet papildu rokturi tČ, lai 
spoles kapsula [�] darba pozĿcijČ bƇtu 
mazliet noliekta uz priekůu.

AtskrƇvījiet uzgriezni [�] un 
noregulījiet papildu rokturi  [�]
vajadzĿgajČ pozĿcijČ. Atkal pievelciet 
uzgriezni.
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Augstuma regulīůana
TeleskopiskČ caurule  [7] ŉauj 
iestatĿt izstrČdČjumu atbilstoůi jƇsu 
individuČlajam augumam.

AtskrƇvījiet skrƇvījamo ĕaulu [6], 
grieƗot virzienČ  . Novietojiet 
teleskopisko cauruli [7] vīlamajČ 
garumČ. Cieůi pieskrƇvījiet 
skrƇvījamo ĕaulu, grieƗot virzienČ  .

Pŉauůanas leŏńa regulīůana
Ar izmainĿtu pŉauůanas leŏńi var nopŉaut 
zČlČju arĿ nepieejamČs vietČs, piemīram, 
zem soliem un sienas izvirzĿjumiem.

Nospiediet pogu [8] pie motora 
korpusa un sasveriet teleskopisko 
cauruli  [7]. Ir iespījami 6 stČvokŉi.

Roktura daŉas regulīůana
Roktura daŉu  [�] var pagriezt par 90°.

BĿdiet aizbĿdni [5] uz augůu un 
pagrieziet roktura daŉu  [�] lĿdz tČ 
nofiksījas vajadzĿgajČ pozĿcijČ.

Distances loka (puńu aizsardzĿba) 
regulīůana
Distances loks  [�] neŉauj 
griezījmehČnismam tuvoties augiem un 
stumbriem, kuri nav jČnopŉauj.

BĿdiet distances loku [�] uz priekůu. 
Ja distances loks nav vajadzĿgs, 
pČrbĿdiet to atpakaŉ miera pozĿcijČ.

Pŉauůanas auklas pagarinČůana

NORsDE
u RegulČri pČrbaudiet, vai pŉauůanas 

aukla nav bojČta. PČrliecinieties, 
ka pŉauůanas auklai ir auklas 
griezīja [	] noteiktais garums.

  IzstrČdČjums ir aprĿkots ar dubultas 
auklas pilnĿgo automČtiku.

  Auklas automČtiski pagarinČs 
katrČ ieslīgůanas reizī. Lai auklu 
pagarinČůanas automČtika pareizi 

darbotos, auklas spolei [�] jČbƇt 
apstČdinČtai, pirms izstrČdČjums 
atkal tiek ieslīgts.

  Ja sČkumČ auklas ir garČkas par 
pŉauůanas diapazonu, auklas 
griezījs  [	] automČtiski tČs saĿsina 
lĿdz pareizajam garumam (D att.).

o -a auklas gali nav redzami�
Nomainiet auklas spoli [�] (skatĿt 
“Auklas spoles nomaiŏa֛).

o Auklas garuma manuČla 
iestatĿůana�
1. Atvienojiet izstrČdČjumu no 

elektroapgČdes.
2. Nospiediet fiksČcijas pogu [�], 

atkal to atlaidiet un nedaudz 
pavelciet ČrČ auklas galus. 
AtkČrtojiet ůo procesu tik bieƗi, 
lĿdz auklas gali ir nedaudz izvirzĿti 
pČri auklas griezījam  [	].

� Darba instrukcijas
m BR¤DINs-80S� Traumu risks�
u Nepŉaujiet mitru vai slapju zČli.
u Pirms izstrČdČjuma ieslīgůanas 

pČrliecinieties, ka auklas spole [�]
nesaskaras ar akmeŏiem, oŉiem vai 
citiem sveůńermeŏiem.

u Ieslīdziet izstrČdČjumu, pirms 
tuvojaties pŉaujamai zČlei.

u DarbĿbas laikČ nepČrslogojiet 
izstrČdČjumu.

u Izvairieties pieskarties ůńīrůŉiem 
(akmeŏi, mƇris, dīŉu Ɨogi utt.). 
CitČdi auklas spole [�] Čtri 
nolietojas.

u Izvairieties lietot izstrČdČjumu 
sliktos laika apstČkŉos, it Ŀpaůi, ja 
pastČv zibens risks.

u Papildu rokturim  [�] neizvīlieties 
stČvokli, kas ir pČrČk tuvu 
augůījam rokturim  [1]. PretījČ 
gadĿjumČ izstrČdČjumu nevar 
pienČcĿgi kontrolīt.
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� ZČles pŉauůana

H

o Pŉaujiet zČli, grozot izstrČdČjumu pa 
labi un pa kreisi.

o Pŉaujiet līnČm un pŉaujot turiet 
izstrČdČjumu ar pŉauůanas diapazonu 
paralīli zemei.

o Garu zČli pŉaujiet slČŏos no augůas 
uz leju.

ZČlČMa pŉauůanas iestatĿMumi
  Roktura daŉa [�]: 0° (F att.  )
  Pŉauůanas leŏńis: 90° (F att.  )
  Distances loks [�] pīc vajadzĿbas: 

miera pozĿcijČ/atlocĿts (F att.  )

� ZČlČMa malu appŉauůana
(G att.)

m PIESARDZ¤B8� Traumu risks�
u Darba laikČ turiet izstrČdČjumu tČ, 

lai aizsargapvalks [9] pasargČtu jƇs 
no griezījmehČnisma.

IestatĿMumi zČlČMa malu appŉauůanai
Lai appŉautu zČlČja malas, līni virziet 
izstrČdČjumu gar zČlČja malČm.

  Roktura daŉa  [�]: 90° (F att.  )
  Pŉauůanas leŏńis: 90° (F att.  )
  Distances loks [�] miera pozĿcijČ

� .ŉƇdu novīrůana
Problīmas IespīMamais cīlonis DarbĿba
IzstrČdČjums 
neieslīdzas.

Ieslīgůanas/izslīgůanas 
slīdzis  [2] ir bojČts.

Sazinieties ar mƇsu klientu servisu, 
lai veiktu izstrČdČjuma remontu.

Motors ir bojČts.
IzstrČdČjums 
darbojas ar 
pČrtraukumiem.

Iekůīji vaŉĿgs kontakts.
Ieslīgůanas/izslīgůanas 
slīdzis [2] ir bojČts.

IzstrČdČjums 
stipri vibrī un 
rada stipru 
troksni.

GriezījmehČnisms ir 
piesČrŏots.

NotĿriet griezījmehČnismu 
(skatĿt “TĿrĿůana֛).

Motors ir bojČts. Sazinieties ar mƇsu klientu servisu, 
lai veiktu izstrČdČjuma remontu.

Pŉauůanas 
rezultČts ir 
slikts.

Auklas spolī  [�] nav 
pietiekami pŉauůanas 
auklas.

Pīc vajadzĿbas pagariniet pŉauůanas 
auklu (skatĿt “Pŉauůanas auklas 
pagarinČůana֛).
Nomainiet auklas spoli  [�]
(skatĿt “Auklas spoles nomaiŏa֛).

Pŉauůanas auklas nav 
izvadĿtas vai tikai vienČ 
pusī ir izvadĿtas no auklas 
spoles [�].

1. Noŏemiet auklas spoli [�].
2. Izveriet pŉauůanas auklu caur 

auklas izvades cilpČm [�] uz Čru.
3. UzstČdiet atpakaŉ auklas spoli [�].
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� TĿrĿůana un apkope
m BR¤DINs-80S� Traumu risks�

Pirms pČrbaudes, apkopes 
vai tĿrĿůanas darbu veikůanas 
vienmīr izslīdziet izstrČdČjumu, 
atvienojiet to no elektroapgČdes 
un ŉaujiet tam atdzist.

m BR¤DINs-80S� Traumu risks�
u Traumu risks kustĿgu, bĿstamu 

detaŉu dīŉ�

m PIESARDZ¤B8�
u Visi apkopes un remonta darbi, 

kas nav aprakstĿti ůajČ instrukcijČ: 
Sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru vai atbilstoůi kvalificītu 
personu, lai veiktu izstrČdČjuma 
pČrbaudi un remontu. Lietojiet tikai 
oriĲinČlČs rezerves daŉas.

NORsDE
u RegulČri veiciet tĿrĿůanas un apkopes 

darbus. ÑČdi tiek nodroůinČta ilga 
un uzticama lietoůana.

� TĿrĿůana
m BR¤DINs-80S� ElektriskČs 

strČvas trieciena risks�
u Neapsmidziniet izstrČdČjumu ar 

Ƈdeni un negremdījiet to ƇdenĿ.

m BR¤DINs-80S� Traumu risks�
u RĿkojieties uzmanĿgi ar auklas 

griezīju [	]. Auklas griezījs var 
radĿt smagas grieztas brƇces.

NORsDE
u Neizmantojiet tĿrĿůanas lĿdzekŉus 

vai ůńĿdinČtČjus. ÑČdi iespījams 
neatgriezeniski sabojČt 
izstrČdČjumu.

o Uzturiet izstrČdČjuma ventilČcijas 
atveres, motora korpusu un rokturus 
tĿrus. Ñim nolƇkam izmantojiet mitru 
drČnu vai suku.

o Katrreiz pīc pŉauůanas 
atbrĿvojiet aizsargapvalku [9] un 
griezījmehČnismu no zČles un 
zemes.

� Apkope
o Pirms katras lietoůanas reizes 

pČrbaudiet, vai izstrČdČjumam nav 
acĿmredzamu defektu, piemīram, 
vaŉĿgu, nodiluůu vai bojČtu detaŉu.

o PČrbaudiet, vai pČrsegi un 
aizsargierĿces nav bojČti un vai tie ir 
pareizi novietoti. Ja nepiecieůams, 
nomainiet tos.

� Auklas spoles nomaiŏa
(D att.)

NORsDE
u Auklas spoles [�] pareizais 

tĿůanas virziens ir norČdĿts spoles 
kapsulČ [�] un uz paůas auklas 
spoles.

u PČrbaudiet auklas griezīju [	].
Nekad neizmantojiet izstrČdČjumu 
bez auklas griezīja vai ar bojČtu 
auklas griezīju. Ja auklas griezījs ir 
bojČts, sazinieties ar mƇsu klientu 
servisu.

u Var izmantot arĿ bƇvniecĿbas preĕu 
veikalČ pieejamas, parastČs auklas, 
lai atkČrtoti izmantotu tukůu auklas 
spoli. (SkatĿt “Tehniskie dati֛). 
TĿůanas virziens ir norČdĿts uz 
auklas spoles  [�].

1. Izvelciet kontaktdakůu.
2. Atveriet spoles kapsulu [�], vienlaikus 

spieƗot uz abiem atblońīůanas 
mehČnismiem [
] pie spoles 
kapsulas.
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3. Noŏemiet spoles kapsulas  [�] vČku 
un izŏemiet auklas spoli [�].

4. Izspiediet jaunČs spoles auklas galus 
no spraugČm  [�].

5. Ievietojiet jauno auklas spoli spoles 
kapsulČ [�]. Tai auklas spoles 
pusei, uz kuras ar bultiŏČm ir 
norČdĿts auklas tĿůanas virziens, pīc 
ievietoůanas jČbƇt redzamai.

6. Ievietojiet abus auklas galus caur 
pretījČm auklas izvades cilpČm [�].

7. Uzlieciet atpakaŉ vČku uz spoles 
kapsulas  [�]. Ievīrojiet, lai 
atblońīůanas mehČnismi [
] pie vČka 
precĿzi iederītos spoles kapsulas 
izgriezumos. Tad atblońīůanas 
mehČnismi dzirdami nofiksījas.

8. Velciet aiz auklas galiem un atkČrtoti 
nospiediet fiksČcijas pogu [�], lĿdz 
auklas gali izvirzČs apm. 1 cm virs 
auklas griezīja  [	].

� Transportīůana
o Nesiet izslīgtu izstrČdČjumu ar vienu 

roku aiz augůījČ roktura [1] un ar otru 
roku aiz papildu roktura  [�].

o GriezījmehČnismu pavīrsiet 
zemes virzienČ. TČ transportīůanas 
laikČ izvairĿsieties no saskares ar 
griezījmehČnismu.

� Rezerves daŉas�piederumi
  Pircīji no ůČdČm valstĿm var pasƇtĿt 

saderĿgas rezerves baterijas un 
lČdītČjus Lidl tieůsaistes veikalos:
VČcija (lidl.de), Francija (lidl.fr), BeŉĲija 
(lidl.be), |ehija (lidl.cz), NĿderlande 
(lidl.nl), Polija (lidl.pl), SlovČkija 
(lidl.sk), SpČnija (lidl.es)
Klienti no citČm valstĿm 
tos var pasƇtĿt vietnī 
www.optimex-shop.com.

PozĿciMa Apraksts PasƇtĿMuma 
numurs

[�] Auklas spole 947187601

[�]
Distances 
loks (puńu 
aizsardzĿba)

947187602

[�] & [�]
& [�]

Uzgrieznis 
(roktura skrƇve – 
papildu rokturis) 
un papildu 
rokturis un 
roktura skrƇve 
(papildu rokturis)

947187603

[9] Aizsargapvalks 947187604

� GlabČůana
o UzglabČjiet izstrČdČjumu sausČ un 

bīrniem nepieejamČ vietČ.
o Nenovietojiet izstrČdČjumu uz 

aizsargapvalka [9]. Piekariniet 
izstrČdČjumu aiz augůījČ roktura  [1], 
lai aizsargapvalks nepieskartos 
citiem priekůmetiem. PastČv risks, 
ka aizsargapvalks deformīsies un 
tČdījČdi mainĿsies izmīri un droůĿbas 
ĿpaůĿbas.

� 8tilizČciMa
Iepakojums raƗots no videi draudzĿgiem 
materiČliem, kurus varat utilizīt vietījČs 
atkritumu pČrstrČdes iestČdīs. 

Ñńirojot atkritumus, ievīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiČliem, kas ir apzĿmīti ar 
saĿsinČjumiem (a) un numuriem 
(b) ar ůČdu nozĿmi: 1–7: 
plastmasas/20–22: papĿrs un 
kartons/80–98: saistvielas.

IzstrČdČMums
InformČciju par nolietotČ 
izstrČdČjuma utilizČciju varat 
saŏemt savČ novada vai pilsītas 
paůvaldĿbČ.
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Kad izstrČdČjums ir nolietots, 
vides aizsardzĿbas nolƇkČ 
neizmetiet to sadzĿves 
atkritumos, bet gan veiciet 
pienČcĿgu utilizČciju. InformČciju 
par atkritumu nodoůanas vietČm 
un to darbalaikiem varat saŏemt 
savČ paůvaldĿbČ.

� Garantija
IzstrČdČjums bija izgatavots atbilstoůi 
stingrČm kvalitČtes vadlĿnijČm un pirms 
piegČdes rƇpĿgi pČrbaudĿts. MateriČlu 
vai raƗoůanas defektu gadĿjumČ jums 
attiecĿbČ pret izstrČdČjuma pČrdevīju ir 
likumĿgas tiesĿbas. MƇsu zemČk minītČ 
garantija nekČdČ veidČ neierobeƗo jƇsu 
likumĿgČs tiesĿbas.

Ñim izstrČdČjumam tiek pieůńirta 3 gadu 
garantija, sČkot ar pirkuma izdarĿůanas 
datumu. Garantijas termiŏů sČkas ar 
pirkuma izdarĿůanas datumu. UzglabČjiet 
oriĲinČlo pirkuma ĕeku droůČ vietČ, jo tas 
ir nepiecieůams kČ pirkuma dokumentČls 
pierČdĿjums. 

Par visiem bojČjumiem vai trƇkumiem, 
kas jau eksistī uz pirkuma izdarĿůanas 
brĿdi, nekavījoties jČziŏo pīc 
izstrČdČjuma izpakoůanas.

Ja 3 gadu laikČ, sČkot ar pirkuma 
izdarĿůanas datumu, izstrČdČjumam 
parČdĿsies kČds materiČlu vai 
raƗoůanas defekts, mīs pīc savas 
izvīles izstrČdČjumu salabosim vai 
nomainĿsim bez maksas. Garantijas laiks 
nepagarinČsies uz notikuůČs garantijas 
prasĿbas pamata. Tas attiecas arĿ uz 
aizvietotČm un salabotČm daŉČm.

Garantija zaudī spīku, ja izstrČdČjums 
bija bojČts vai nelietpratĿgi lietots vai 
apkopts.

Garantija sedz materiČlu un raƗoůanas 
defektus. ÑĿ garantija neattiecas ne uz 
izstrČdČjuma daŉČm, kas ir pakŉautas 

normČlam nolietojumam, un lĿdz ar to 
ir uzskatČmas par nolietojuma daŉČm 
(piemīram, baterijas, ůŉƇtenes, kČrtridƗi), 
ne uz plĿstoůu daŉu bojČjumiem, 
piemīram, slīdzis vai stikla daŉas.

� RĿcĿba garantiMas gadĿMumČ
Lai JƇsu prasĿba tiktu ČtrČk apstrČdČta, 
lƇdzu, ievīrojiet tČlČk sniegtČs norČdes:

JebkČdu prasĿbu apstrČdei kČ pirkuma 
apliecinČjumu, lƇdzu, uzglabČjiet 
kases ĕeku un izstrČdČjuma numuru 
(IAN 508096_2507).

IzstrČdČjuma numurs norČdĿts tipa 
plČksnĿtī uz izstrČdČjuma, gravījumČ 
uz izstrČdČjuma, lietoůanas instrukcijas 
titullapČ (apakůČ, kreisajČ pusī) vai 
kČ uzlĿme izstrČdČjuma aizmugurī vai 
apakůČ.

Ja izstrČdČjums darbojas kŉƇdaini vai 
tam ir citi trƇkumi, lƇdzu, vispirms 
sazinieties ar tČlČk norČdĿto servisa daŉu 
pa tČlruni vai e-pastu.

Pīc tam izstrČdČjumu, kam konstatīts 
defekts, varat nosƇtĿt bez maksas uz 
Jums norČdĿto servisa adresi, pievienojot 
pirkuma apliecinČjumu (kases ĕeku) 
un norČdi par attiecĿgo defektu un tČ 
raůanČs laiku.

Vietnī parkside-di\.com varat apskatĿt 
un lejupielČdīt gan ůo, gan daudzas 
citas rokasgrČmatas. Ar ůo 4R kodu 
JƇs varat atvīrt vietni parkside-di\.com.
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Izvīlieties valsti un meklījiet lietoůanas 
instrukcijas, izmantojot meklīůanas 
rĿku. Ievadot preces numuru 
(IAN) 508096_2507, JƇs atvīrsiet 
attiecĿgČs preces lietoůanas instrukciju.

� Serviss
Serviss /atviMČ
TČlr.:   80000040

   Kontaktforma ůeit parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� ES atbilstĿbas deklarČciMa
LV

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA   (Nr. 508096_2507)

IAN: 508096_2507

Produkta identifikācijas numurs: "PARKSIDE" Elektriskais zāles trimmeris

Modeļa numurs: HG10988

Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst attiecīgajam Savienības saskaņošanas tiesību aktam:

Direktīva 2006/42/EK

Direktīva 2000/14/EK

Direktīva 2014/30/EU

Direktīva 2011/65/EU ar visiem saistītajiem grozījumiem

Atsauces uz attiecīgajiem izmantojamiem saskaņotajiem standartiem vai atsauces uz cītam tehniskajām 

specifikācijām, attiecībā uz ko tiek deklarēta atbilstība:

N° / Daļas

Direktīva 2006/42/EK

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 62233:2008

Direktīva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Augstāk aprakstītais deklarācijas priekšmets ir saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jūnija 

Direktīvu 2011/65/EU par dažubīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās iekārtās:

N° / Daļas

EN IEC 63000:2018 

Atbilstības novērtēšanas procedūra / pilnvarotās iestādes nosaukums un adrese : Annex VI, TÜV SÜD Industrie 
Service GmbH (NB 0036), Westendstraße 199, 80686 München, Germany 

Iekārtu izmērītās skaņas intensitātes līmenis:  93.1 dB(A)

Garantētais iekārtas skaņas jaudas līmenis:  95 dB(A) 

Tehniskās dokumentācijas turētājs: OWIM GmbH & Co.KG 

Parakstīts šādas personas vārdā:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany

Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību.

Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums

Neckarsulm 12/11/2025

Vieta Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Pilnvarots parakstītājs Pilnvarots parakstītājs
Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Halten Sie unbeteiligte 
Personen fern.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen und schneiden 
Sie kein nasses Gras.

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung) Wechselstrom/-spannung

Gehörschutz tragen! Rutschfestes, schützendes 
Schuhwerk tragen!

Schutzbrille tragen! Schutzkleidung tragen!

Ziehen Sie sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose, 
wenn die Anschlussleitung [3]
beschädigt ist.

Ziehen Sie bei 
Wartungsarbeiten immer 
den Netzstecker aus der 
Steckdose.

Angabe des garantierten 
Schallleistungspegels LWA in dB Schnittkreis

Anpassung der Länge des 
Teleskoprohrs  [7]

Um 90° drehbarer Griff

Arretierung der 
Schraubhülse [6]

Wickelrichtung des Fadens (auf 
der Fadenspule [�])
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Schnittkreis (auf der 
Schutzabdeckung [9])

Drehrichtung des Fadens bei 
laufendem Motor (auf der 
Schutzabdeckung [9])

Drehrichtung des Fadens (auf 
der Spulenkapsel [�])

Position zum Lösen der 
Spulenkapsel [�] durch 
Zusammenkneifen der Finger

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Nach dem Ausschalten des Produkts dreht sich die 
Schneideinrichtung noch für einige Sekunden. Halten Sie 
Hände und Füße in sicherem Abstand.

Achten Sie beim Einstellen der Arbeitspositionen 
darauf, dass Sie durch die Schutzabdeckung [9] vor der 
Schneideinrichtung geschützt sind.

ELEKTRO-RASENTRIMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 

Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Schneiden 
von Gras in Gärten und entlang 
von Beeträndern bestimmt.
Verwenden Sie das Produkt nicht 
zum Schneiden von Hecken oder 
Sträuchern.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
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und Schäden führen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen.

  Dieses Produkt ist für den 
heimischen Gebrauch und 
ähnliche Anwendungen bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz geeignet.

  Das Produkt ist für den Gebrauch 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche über 16 Jahren dürfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden. Der Betreiber oder 
Benutzer ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Personen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Elektro-Rasentrimmer
1 Schutzabdeckung (mit 2 Schrauben)
2 Fadenspulen (1× vormontiert)
1 Distanzbügel (Blumenschutz)
1 Zusatzgriff
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Oberer Handgriff
[2] Ein-/Aus-Schalter
[3] Anschlussleitung mit Netzstecker
[4] Zugentlastung

[5] Riegel (zum Drehen des Griffteils)
[6] Schraubhülse (Längenverstellung des 

Teleskoprohrs)
[7] Teleskoprohr
[8] Druckknopf (Neigungswinkel des 

Motorkopfs)
[9] Schutzabdeckung
[�] Spulenkapsel
[�] Distanzbügel (Blumenschutz)
[�] Motorkopf
[�] Griffteil
[�] Mutter (Griffschraube – Zusatzgriff)
[�] Zusatzgriff

(Abb. B)

[
] Kreuzschlitzschraube 
(Schutzabdeckung)

(Abb. C)

[�] Griffaufnahme
[�] Griffschraube (Zusatzgriff)

(Abb. D)

[
] Entriegelung (Spulenkapsel)
[�] Fadenspule
[	] Fadenschneider
[�] Fadenauslass-Öse
[�] Schlitz (Fadenspule)
[�] Arretierknopf (Fadenspule)

� Technische Daten
Elektro-Rasentrimmer PERT 550 C6
Nenneingangsspannung 
U:

230 V~, 
50 Hz

Leistungsaufnahme: 550 W
Leerlaufdrehzahl: 10 000 min–1

Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Schnittkreis: 300 mm
Fadenlänge: 2 × 5 m
Fadenstärke: 1,4 mm
Gewicht:
 VDE-Version:
 BS-Version:

2,0 kg
2,6 kg
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Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 50636–2-91
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: 84,9 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA

 garantiert: 95 dB
 gemessen: 93,1 dB
Unsicherheit KWA: 1,89 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen),
ermittelt entsprechend EN 50636–2-91:
Hauptgriff ah: 8,2 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²
Zusatzgriff ah: 3,4 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Es ist notwendig, 

Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
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ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 

befindet, kann zu Verletzungen
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug-
und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.
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2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Schulung
  Dieses Produkt darf nicht von 

Kindern benutzt werden. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, damit 
sie nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigung und Wartung darf nicht 
von Kindern durchgeführt werden.

  Das Produkt darf nicht von Personen 
mit verminderten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Personen mit 
unzureichendem Wissen oder 
Erfahrung benutzt werden.

  Erlauben Sie nie, dass Kinder oder 
Personen, die mit den genannten 
Anweisungen nicht vertraut sind, das 
Produkt benutzen.

  Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den 
Anwender festlegen.
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  Der Betreiber oder Benutzer ist für 
Unfälle oder Schäden an anderen 
Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich.

  Lesen Sie die Anweisungen 
aufmerksam. Machen Sie sich mit 
den Stellteilen und der sachgemäßen 
Verwendung der Maschine vertraut.

  Das Produkt darf nicht in Höhenlagen 
über 2 000 m verwendet werden.

Vorbereitung
  Überprüfen Sie das Produkt vor 

der Benutzung auf beschädigte, 
fehlende oder falsch angebrachte 
Schutzeinrichtungen oder 
Teile der Schneideinrichtung.

  Prüfen Sie das Produkt vor der 
Inbetriebnahme und nach jeglichen 
Stößen auf Anzeichen von Verschleiß 
oder Beschädigung und lassen 
Sie notwendige Reparaturen 
durchführen.

  Verwenden Sie ausschließlich 
zertifizierte Verlängerungsleitungen
(H05VVH2-F), die max. 75 m
lang und für den Außenbereich 
konzipiert sind. Rollen Sie die 
Verlängerungsleitung vor Gebrauch 
stets ganz von der Kabeltrommel ab.
Prüfen Sie die Verlängerungsleitung 
auf Beschädigung und Alterung.

  Schließen Sie kein beschädigtes 
Kabel an die Stromversorgung an.
Berühren Sie kein beschädigtes 
Kabel, bevor es von der 
Stromversorgung getrennt wurde, 
da Sie spannungsführende Teile 
berühren können.

  Überprüfen Sie vor der 
Benutzung die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Alterung.
Wird die Leitung während des 
Gebrauchs beschädigt, trennen 
Sie sie unverzüglich vom Netz.
BERÜHREN SIE DIE LEITUNG 
NICHT, BEVOR SIE VOM NETZ 

GETRENNT IST. Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn die Leitung 
beschädigt oder verschlissen ist.

  Um die Anschlussleitung aus der 
Steckdose zu ziehen, sollten Sie 
immer am Netzstecker ziehen, nie an 
der Anschlussleitung.

  Wenn die Netzanschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

Betrieb

m WARNUNG!
u Berühren Sie keine sich 

bewegenden, gefährlichen Teile, 
bevor das Produkt von der 
Stromversorgung getrennt wurde 
und die beweglichen, gefährlichen 
Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Halten Sie die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung von der 
Schneideinrichtung fern, um 
Schäden an den Leitungen zu 
vermeiden, die zu einem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen führen 
können.

  Tragen Sie einen Augenschutz, festes 
Schuhwerk und eine lange Hose 
über den gesamten Zeitraum der 
Benutzung des Produkts.

  Die Verwendung des Produkts 
unter Schlechtwetterbedingungen, 
insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu 
vermeiden.

  Es besteht ein Risiko von 
Schnittverletzungen an Händen und 
Füßen.

  Unterbrechen Sie den Gebrauch 
des Produkts, wenn Personen, 
insbesondere Kinder, oder Haustiere 
in der Nähe sind.
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  Benutzen Sie das Produkt nur bei 
Tageslicht oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Halten Sie immer Hände und Füße 
von der Schneideinrichtung fern, 
insbesondere wenn Sie den Motor 
einschalten.

  Ersetzen Sie niemals die 
nichtmetallische Schneideinrichtung 
durch eine metallische 
Schneideinrichtung.

  Verwenden Sie das Produkt 
niemals mit beschädigter oder 
fehlender Schutzeinrichtung 
bzw. Abdeckungen oder mit 
beschädigtem oder abgenutztem 
Kabel.

  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand, um jederzeit das 
Gleichgewicht beim Arbeiten an 
Hängen halten zu können.

  Gehen Sie langsam vor. Laufen Sie 
nicht mit dem Produkt in der Hand.

  Schalten Sie das Produkt sofort 
aus bei Auftreten eines Unfalles 
oder einer Störung während des 
Betriebs. Versorgen Sie Verletzungen 
sachgemäß oder suchen Sie einen 
Arzt auf.
Lesen Sie zur Beseitigung 
von Störungen das Kapitel 
„Fehlerbehebung“ oder kontaktieren
Sie unseren Kundenservice.

  Halten Sie die Verlängerungsleitung 
von beweglichen, gefährlichen 
Teilen fern, um Beschädigungen an 
Leitungen zu vermeiden, welche zum 
Berühren aktiver Teile führen können.

  Wenn die Anschlussleitung während 
der Anwendung beschädigt oder 
verwickelt wird, schalten Sie das 
Produkt sofort aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, um das Produkt 
von der Stromversorgung zu trennen.

  Verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 
30 mA.

  Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von Parkside 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
einem elektrischen Schlag oder 
Brand führen.

  Trennen Sie das Produkt immer 
von der Stromversorgung (d. h. den
Stecker vom Stromnetz trennen),
– wenn das Produkt unbeaufsichtigt 

ist;
– bevor Sie Blockierungen entfernen;
– bevor Sie das Produkt überprüfen, 

reinigen oder verwenden;
– nachdem Sie einen Fremdkörper 
getroffen haben;

– falls das Produkt anfängt, 
ungewöhnlich stark zu vibrieren.

  Falls das Produkt anfängt, 
ungewöhnlich stark zu vibrieren, 
ist eine sofortige Überprüfung 
erforderlich.
– Suchen Sie nach Anzeichen von 

Beschädigungen.
– Nehmen Sie notwendige 

Reparaturen an beschädigten 
Teilen vor.

– Suchen Sie nach losen Teilen und 
ziehen Sie diese fest.

  Achten Sie stets darauf, dass 
die Lüftungsöffnungen frei von
Fremdkörpern bleiben.

Instandhaltung und Aufbewahrung
  Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung (d. h. den Stecker
vom Stromnetz trennen), bevor Sie
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

  Verwenden Sie nur die vom 
Hersteller erhältlichen und 
empfohlenen Ersatz- und 
Zubehörteile.
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  Überprüfen und warten Sie das 
Produkt regelmäßig. Lassen 
Sie das Produkt nur in einer 
Vertragswerkstatt reparieren.

  Wenn Sie das Produkt nicht 
verwenden, bewahren Sie es 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Achten Sie darauf, dass die 
Lüftungsöffnungen frei von
Verschmutzungen sind.

Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/Griffflächen fest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung. Lassen Sie das 
Produkt von einer qualifizierten
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Restrisiken

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

  Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen.
Folgende Gefahren können im 
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Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung auftreten:
– Schnittverletzungen;
– Hörverlust, wenn Sie ohne 

Gehörschutz arbeiten;
– Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“
beschrieben.

� Montage
Schutzabdeckung (Abb. B)
1. Setzen Sie die Schutzabdeckung [9]

auf den Motorkopf [�] auf.
2. Drehen und verriegeln Sie die 

Schutzabdeckung [9] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

  Zur Demontage befolgen Sie die 
Schritte in umgekehrter Reihenfolge.

Distanzbügel
1. Ziehen Sie den Distanzbügel [�]

auseinander.

2. Setzen Sie die beiden offenen
Enden des Distanzbügels [�] in die 
seitlichen Aufnahmen am unteren 
Motorkopf  [�] ein.

3. Der Distanzbügel [�] rastet in 
2 Positionen ein.

Zusatzgriff (Abb. C)
1. Lösen und entfernen Sie die 

vormontierte Mutter [�] und 
Griffschraube  [�] des Zusatzgriffs [�].

2. Ziehen Sie die Enden des 
Zusatzgriffs [�]auseinander und 
schieben Sie diese über die 
Griffaufnahme [�].

3. Schrauben Sie den Zusatzgriff [�] mit 
der Griffschraube  [�] und Mutter [�]
an.

� Bedienung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

ohne Schutzabdeckung [9].
u Tragen Sie geeignete Kleidung 

sowie Augen- und Gehörschutz.
u Vergewissern Sie sich vor jeder 

Benutzung, dass das Produkt 
funktionstüchtig ist.

u Arretieren Sie nicht den 
Ein-/Aus-Schalter  [2]. Nach 
Loslassen des Ein-/Aus-Schalters 
muss der Motor ausgeschaltet 
sein. Sollte der Ein-/Aus-Schalter 
beschädigt sein, verwenden Sie 
das Produkt nicht weiter.

HINWEIS
u Beachten Sie örtliche Vorschriften 

in Bezug auf Lärmschutz.
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� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Risiko 

von Verletzungen und 
Sachbeschädigung!

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand und halten Sie das Produkt 
mit beiden Händen und mit 
Abstand vom eigenen Körper gut 
fest.

u Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt.

u Nach dem Ausschalten 
des Produkts dreht sich die 
Fadenspule [�] noch einige Zeit 
weiter. Lassen Sie die Fadenspule 
vollständig zur Ruhe kommen.

u Halten Sie Hände und Füße 
in sicherem Abstand zur 
Fadenspule [�].

HINWEIS
u Der Schneidfaden ist bei 

Auslieferung an den Enden zur 
Transportsicherung verknotet.
Die Doppelfaden-Vollautomatik 
reguliert beim ersten 
Einschalten die Schnittbreite 
und die verknoteten Enden 
werden automatisch am 
Fadenschneider [	] abgeschnitten.

u Das Produkt kann nicht in den 
Dauerbetrieb geschaltet werden.

u Befreien Sie die Fadenspule [�]
regelmäßig von Grasresten, 
damit der Schneideffekt nicht
beeinträchtigt ist.

(Abb. E)

1. Formen Sie aus dem Ende der 
Verlängerungsleitung eine Schlaufe.
Führen Sie die Schlaufe durch die 
Öffnung am oberen Handgriff [1]
und hängen Sie sie in die 
Zugentlastung [4] ein.

2. Schließen Sie das Produkt an die 
Stromversorgung an.

3. Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Produkt mit 
beiden Händen gut fest. Setzen Sie 
die Spulenkapsel [�] nicht auf den 
Boden auf.

4. Einschalten: Halten Sie den 
Ein-/Aus-Schalter  [2] gedrückt.

5. Ausschalten: Lassen Sie den 
Ein-/Aus-Schalter  [2] los.

� Einstellungen
(Abb. F)

Zusatzgriff verstellen
Sie können den Zusatzgriff [�] in 
verschiedene Positionen bringen. Stellen 
Sie den Zusatzgriff so ein, dass die
Spulenkapsel [�] in der Arbeitshaltung 
leicht nach vorne geneigt ist.

Lösen Sie die Mutter  [�] und 
verstellen Sie den Zusatzgriff [�] in 
die gewünschte Position. Ziehen Sie 
die Mutter wieder fest.

Höhe verstellen
Das Teleskoprohr  [7] erlaubt es Ihnen, 
das Produkt auf Ihre individuelle Größe 
einzustellen.

Lösen Sie die Schraubhülse [6] durch 
Drehung in Richtung  . Bringen 
Sie das Teleskoprohr [7] auf die 
gewünschte Länge. Schrauben Sie 
die Schraubhülse fest durch Drehung 
in Richtung  .
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Schnittwinkel verstellen
Mit verändertem Schnittwinkel können 
Sie auch an unzugänglichen Stellen den 
Rasen trimmen, z. B. unter Bänken und
Wandvorsprüngen.

Drücken Sie den Druckknopf [8]
am Motorgehäuse und neigen 
Sie das Teleskoprohr [7]. Es sind 
6 Stellungen möglich.

Griffteil verstellen
Das Griffteil  [�] lässt sich um 90° drehen.

Schieben Sie den Riegel [5] nach 
oben und drehen Sie das Griffteil  [�], 
bis es in der gewünschten Position 
einrastet.

Distanzbügel (Blumenschutz) 
verstellen
Der Distanzbügel  [�] hält nicht zu 
schneidende Pflanzen und Stämme von
der Schneideinrichtung fern.

Schieben Sie den Distanzbügel [�]
nach vorne. Wenn der Distanzbügel 
nicht benötigt wird, schieben Sie ihn 
in die Parkposition zurück.

Schneidfaden verlängern

HINWEIS
u Kontrollieren Sie den Schneidfaden 

regelmäßig auf Beschädigung.
Stellen Sie sicher, dass der 
Schneidfaden die durch den 
Fadenschneider [	] vorgegebene 
Länge aufweist.

  Das Produkt ist mit einer 
Doppelfaden-Vollautomatik 
ausgerüstet.

  Die Fäden verlängern sich 
automatisch bei jedem 
Einschaltvorgang. Damit die 
Fadenverlängerungs-Automatik 
korrekt funktioniert, muss die 
Fadenspule  [�] zum Stillstand 

gekommen sein, bevor Sie das 
Produkt erneut einschalten.

  Sollten die Fäden anfangs länger 
als der Schnittkreis sein, werden 
sie durch den Fadenschneider [	]
automatisch auf die richtige Länge 
gekürzt (Abb. D).

o Wenn keine Fadenenden sichtbar 
sind: Ersetzen Sie die Fadenspule [�]
(siehe „Fadenspule ersetzen“.)

o Fadenlänge manuell einstellen:
1. Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung.
2. Drücken Sie den Arretierknopf [�], 

lassen Sie ihn wieder los und 
ziehen Sie die Fadenenden ein 
Stück heraus. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang so oft, bis die 
Fadenenden etwas über den 
Fadenschneider [	] herausstehen.

� Arbeitshinweise
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schneiden Sie kein feuchtes oder 

nasses Gras.
u Vergewissern Sie sich vor dem 

Einschalten des Produkts, dass die 
Fadenspule [�] nicht mit Steinen, 
Geröll oder anderen Fremdkörpern 
in Berührung ist.

u Schalten Sie das Produkt 
ein, bevor Sie sich dem zu 
schneidenden Gras nähern.

u Überlasten Sie das Produkt nicht 
während des Betriebs.

u Vermeiden Sie die Berührung 
von Hindernissen (Steine, 
Mauern, Lattenzäune usw.).
Die Fadenspule [�] nutzt sich 
ansonsten schnell ab.

u Vermeiden Sie die Verwendung 
des Produkts bei schlechtem 
Wetter, besonders bei Blitzgefahr.
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m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wählen Sie für den Zusatzgriff [�]

keine Stellung, die zu nah am 
oberen Handgriff [1] anliegt.
Anderenfalls können Sie das 
Produkt nicht ordnungsgemäß 
kontrollieren.

� Gras schneiden

H

o Schneiden Sie das Gras, indem Sie 
das Produkt nach rechts und links 
schwenken.

o Schneiden Sie langsam und halten 
Sie beim Schneiden das Produkt mit 
dem Schnittkreis parallel zum Boden.

o Schneiden Sie langes Gras 
schichtweise von oben nach unten.

Einstellungen für das Rasentrimmen
  Griffteil [�]: 0° (Abb. F  )
  Schnittwinkel: 90° (Abb. F  )
  Distanzbügel [�] nach Bedarf: in 

Parkposition/ausgeklappt (Abb. F  )

� Rasenkanten trimmen
(Abb. G)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie das Produkt 

während der Arbeit so, dass die 
Schutzabdeckung [9] Sie vor der 
Schneideinrichtung schützt.

Einstellungen für das Trimmen der 
Rasenkanten
Zum Trimmen von Rasenkanten führen 
Sie das Produkt langsam an den 
Rasenkanten entlang.

  Griffteil  [�]: 90° (Abb. F  )
  Schnittwinkel: 90° (Abb. F  )
  Distanzbügel [�] in Parkposition

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Ein-/Aus-Schalter  [2] ist 
defekt.

Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt.
Der Ein-/Aus-Schalter [2] ist 
defekt.

Das Produkt 
macht starke 
Vibrationen 
und starke 
Geräusche.

Die Schneideinrichtung ist 
verschmutzt.

Reinigen Sie die 
Schneideinrichtung 
(siehe „Reinigung“).

Der Motor ist defekt. Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.
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Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Schneid-
ergebnis ist 
schlecht.

Die Fadenspule [�] hat nicht 
genügend Schneidfaden.

Verlängern Sie ggf. den Schneid-
faden (siehe „Schneidfaden
verlängern“).
Wechseln Sie die Fadenspule  [�]
aus (siehe „Fadenspule
auswechseln“).

Schneidfäden sind nicht 
oder nur einseitig aus der 
Fadenspule [�] geführt.

1. Entnehmen Sie die Faden-
spule  [�].

2. Fädeln Sie den 
Schneidfaden durch die 
Fadenauslass-Ösen [�] nach 
außen.

3. Montieren Sie die Faden-
spule [�] wieder.

� Reinigung und Wartung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verletzungsrisiko durch 

bewegliche, gefährliche Teile!

m VORSICHT!
u Alle Wartungs- und 

Reparaturarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben 
sind: Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum oder 
eine ähnlich qualifizierte Person,
um das Produkt zu überprüfen 
oder zu reparieren. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

HINWEIS
u Führen Sie folgende Reinigungs- 

und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange 
und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt nicht mit 

Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Seien Sie vorsichtig mit dem 

Fadenschneider [	]. Der 
Fadenschneider kann schwere 
Schnittwunden verursachen.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Sie könnten 
das Produkt damit irreparabel 
beschädigen.
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o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
Motorgehäuse und Griffe des
Produkts sauber. Verwenden Sie 
dazu ein feuchtes Tuch oder eine 
Bürste.

o Befreien Sie nach jedem 
Schneidevorgang die 
Schutzabdeckung [9] und die 
Schneideinrichtung von Gras und 
Erde.

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedem Gebrauch auf offensichtliche
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

� Fadenspule auswechseln
(Abb. D)

HINWEIS
u Die korrekte Wickelrichtung 

der Fadenspule [�] ist in der 
Spulenkapsel [�] und auf der 
Fadenspule selbst angegeben.

u Kontrollieren Sie den 
Fadenschneider [	]. Verwenden 
Sie das Produkt niemals ohne 
Fadenschneider oder mit 
defektem Fadenschneider. Wenn 
der Fadenschneider beschädigt 
ist, wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice.

u Sie können auch im Baumarkt 
erhältliche, handelsübliche 
Fäden verwenden, um leere 
Fadenspulen wiederzuverwenden.
(siehe „Technische Daten“).
Die Wickelrichtung ist auf der 
Fadenspule [�] abgebildet.

1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel [�], 

indem Sie gleichzeitig die 
beiden Entriegelungen [
] an der 
Spulenkapsel drücken.

3. Nehmen Sie den Deckel der Spulen-
kapsel  [�] ab und nehmen Sie die 
Fadenspule [�] heraus.

4. Drücken Sie die Fadenenden der 
neuen Spule aus den Schlitzen  [�]
heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule 
in die Spulenkapsel [�] ein. Die 
Seite der Fadenspule, auf der die 
Wickelrichtung des Fadens durch 
Pfeile angegeben ist, muss nach 
dem Einsetzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie die beiden Fadenenden 
durch die sich gegenüberliegenden 
Fadenauslass-Ösen [�].

7. Setzen Sie den Deckel wieder auf 
die Spulenkapsel [�] auf. Achten Sie 
darauf, dass die Entriegelungen [
]
am Deckel dabei genau in die 
Aussparungen an der Spulenkapsel 
passen. Die Entriegelungen rasten 
dann hörbar ein.

8. Ziehen Sie an den Fadenenden 
und drücken Sie wiederholt 
den Arretierknopf [�], bis die 
Fadenenden ca. 1 cm über den
Fadenschneider [	] herausstehen.

� Transport
o Tragen Sie das ausgeschaltete 

Produkt mit einer Hand am oberen 
Handgriff [1] und der anderen Hand 
am Zusatzgriff [�].

o Richten Sie die Schneideeinheit 
Richtung Boden. So vermeiden Sie, 
beim Transport in Berührung mit der 
Schneideeinheit zu kommen.
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� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden aus den folgenden Ländern 

können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl),
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk),
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

Position Beschreibung Bestell-
nummer

[�] Fadenspule 947187601

[�]
Distanzbügel 
(Blumen-
schutz)

947187602

[�] & [�]
& [�]

Mutter (Griff-
schraube – 
Zusatzgriff) &
Zusatzgriff &
Griffschraube
(Zusatzgriff)

947187603

[9]
Schutzab-
deckung 947187604

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

o Stellen Sie das Produkt nicht auf der 
Schutzabdeckung [9] ab. Hängen Sie 
das Produkt am oberen Handgriff [1]
auf, damit die Schutzabdeckung 
keine anderen Gegenstände berührt.
Es besteht die Gefahr, dass sich 
die Schutzabdeckung verformt 
und sich damit Abmessungen und 
Sicherheitseigenschaften verändern.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.
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Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl –
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen),
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 508096_2507) als Nachweis für den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und 
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wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 508096_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508096_2507
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� EU-Konformitätserklärung



IAN 508096_2507

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG10988
Version: 12/2025




